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A nos lecteurs, 


La direction des Cahiers Wallons vous prie 
d'excuser le léger retard dans la livraison de ce numéro 
spécial de chants et récitations destinés aux concours 


interscolaires. 


Veuillez rectifier une erreur importante commise 
dans le numéro 10 «Aurmonak po 1971» : il faut inver- 
ser les pages 167 et 168, cette dernière étant la première 


des deux. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Vive Nameur po tot 
da Joseph DETHY (*) 


RIFRIN : Vive Nameur, Nameur po tot (3 côps) 
Vive Nameur po tot ! 


E er OR ` 


names 
yp ies == E EA. 


COPLÉTS 


Dji so dé l’ reuwe Piconète, 
Mi papa si nome Colas, 

Mi moman s'apéle Tonète, 
Des-éfants, c'est mi l’ pus bia. 


Dj'a sti bin longtimps e scole 
En-alant vóy lès batias 

Mais vola c' qu'i gn-a d' pus drole : 
Dji n' so nin pus bièsse po ca. 


Vive Nameur po l' tièsse presséye, 
Po l’ tripe dé |’ reuwe dés botchis, 
Vive Nameur po l' fricasséye, 

Po lès neüjes di bolèdji. 


Nos mougnans dés babilaires, 
Nos suçans jusqu'au papi ; 

Eles filenut à móde di glaires 
Eles plaquenut come di l'aurpi. 


(*) Joseph DETHY (Namur 1838 - 1917). 


N 


Nos tchantans sovint èchone 

Li bèle tchanson da Bosret, 
C'èst l” Bia Bouquet qui rachone 
Dins leüs fièsses lès Namurwès. 


Quand-on èst dissus l' pont d' Djambe 
On vwèt Moüse passer pa d'zos. 

Elle èva rabrèssi |’ Sambe : 

Eles-évont brès d'zeüs - brès d'zos. 


Maïs, on côp qu'on-è-st-èvôye 
On n'ést pus jamais plaîjant 

Câr on brait quand on n' pout vóy 
Li póve vi clotchí d’ Saint-Djan: 


Vive Nameur po l’ pais, po l’ djóye : 
Todi nos riyans véci. 

Quand n's-aurans fait d' déréne bauye 
Nos tchanterans au Paradis : 


H umay == == n a —— > - 
E un - => SEA qu'is ` Vo kan vut K 


Po nos p'tits 


Li bon Diè m' done en v'nant au monde 
Mi moman, m' lingadje èt m' payis 

Por zèls trwès mi p'tit cœür s'ènonde 

Èt bouche mwints côps à tot spiyi. 


Nosse moman ; i gn-a pont d' si bone ! 
Nosse payis, c'est |' pus bia d’ tortos ! 
Avou zèls cu qui nos rachone, 

C'ést nosse patwés qui n'ést qu’ da nos. 


Totes lès djins qui réchenut su l’ tére 
Ont ostant qu' nos à veüy volti ! 

Li boneür, c'è-st-one djint paujére. 
L'amoür, c'est |’ prumí dés méstis. 


One pénitince 


Colas, qui vwet volti Niniye 

Èva trover Monsieü |’ curé... 

Gn-a pont di r'nique, quand on s' mariye 
C'e-st-à cofèsse qu'i faut aler. 


Là, i raconte tot d'one alin.ne 
Jusqu'au pus p'tit d' tos sès pètchis 
Adon l’ cure, d'one vwès qui trin.ne 
Li dit : « Vos p'loz-eraler, m' fi. » 


— x Què m'alez d'ner come pènitince, 
Di-st-i Colas divant d' paurti ? 

— Alez don, c'ést d'mwin qu'èle comince ; 
Vos 'nn'auroz d'djà assez insi. 


Léon ANTOINE (Namur). 
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Quand lès caracoles... 


Rifrin l 


Deüs caracoles vont au martchi 
Colau pa d'vant, colau pa dri 
Deüs caracoles vont au martchi 

* Qué 'ne grosse panerèye dè brocali. 


Coplèt 1 


Bondjoü sücia, bondjoü poupli ! 

l fait 'ne vraîye djoürnéye dè scoli. 

Mauvi, djoûwe-nous èn-aîr dè t' viole 

Nos t' choüterons, cwanes di caracole. (Rif. l) 


Coplèt Il 


Elés-ont manquè dè s' fé spotchi 

Pa 'ne grosse pwâre qu'a tcheüt du pwâri. 

Fwè d' caracole èt d' misticole : 

On n' prind pus lès mouches à l' bricole. (Rif. I) 


Coplet Ill 


Deüs caracoles s'évont coütchi 

Eles ni savenut pus avanci 
Eles-énn'ont télemint plin leü wote 
Què l' cœür dé djote audera sès cotes 


Rifrin 


Deüs caracoles s'èvont coütchi 
Colau pa d'vant colau pa drí 
Deüs caracoles s'èvont coütchi 
Pa d'zos quate fouyes dè brocali. 


* qué, quéri = quérir, chercher. 


Caterine 


Dispüs trinte ans, Cat'rine sièt l’ vi curé do Saut. 

Mins quand on dit sièrvu !... Ele fait bén lès poüsséres, 
Del soupe à timps à eüre, riloquetéye come i faut. 

Po choüter dire « amèn’ » ca, c'est-one ôte afaire ! 


Ele raconte dissus s' maísse : « | n’ sêt qu’ dire dès pátérs ; 
» Po fé sès charités, i rotereüve à pids d' tchaus. 

» | coütchereüve su li strin, bwereüve dèl gotére... 

» C'é-st-on saint, bén d'acórd, mins c'é-st-on póve colau ! » 


Enfén, po l’ grande raison qui l' curé pwate les cotes 
Dins l’ mwin:nadje do bon vi, c'est lèye qu'a lès culotes ; 
Mins quand élle èst |^ pus drole, c'ést quand deüs djon.nès djins 


Vegnenut à l’ cure po fé bèni leüs sintimints ! 
En v/nant leü douviè l'uch, Caterine, rodje di colére, 
Criye : « C'est co deüs doürnisses qui vont s' mète à l' misére ». 


Gabrielle BERNARD (Moustier-sur-Sambre). 


L'iviér èst oute 


Creus' què pou ça l'iviêr èst oute : 

Pou saquants fleûrs au bórd dè l’ route, 
Pou in mauviàr chouflant 'ne tchanson, 
Pou éne aronde, pou in djéton, 

Ou bén pou in foyon qui boute... 
Creus' qui pou ca l'iviér èst oute ? 


Lès p'tits-éfants djouwèt aus máyes 

Èt lès cinsis lachèt l's-aumáyes. 

El viy ome s'achid d'vant l' maujon, 

Lès djon.nès fiyes ont dés tchansons 

Èt dj' sins dins m' cœür èl djóye qui boute 
-..T'aveus raison... l'iviér èst oute. 


Gérard COULONVAL (Matagne-la-Grande). 


Dihez, Mame, èst-ce qui... 


Li vint sofèle divins lès coches 

Èt lès fouyes toürnèt come dès moches. 
Dihez, Mame, èst-ce qui lès spirous 

Ni s' vont nin r'trover so leü cou ? 


Li vint s’ màvère à tot spiyi. 
Lés-ábes cwèrèt à s'aspoyi... 
Dihez, Mame, i s' vont fé dè má 
Èt s' risquèt-i d' touwer li r'nád ! 


Li blonc bwes s'a findou e deüs ; 

On p'tit cohisse tron.ne là tot seü. 

Dihez, Mame, clawez lî 'ne plontchete 

Po r'prinde alène, c' n'ést qu'une cohète. 


Charly DODET (du Condroz liégeois). 


Li leup èt l'agna 


One bèle pitite bedéye 

Tote blanke ét tote croléye 
Dissus l' bwârd d'on p'tit ri 
Bevait d' l'éwe à plaiji. 

On grand vi leup aboule : 

One tiesse à la capoule 

Tot rossia, tot chaurdé 
C'ésteüve on bin laid m’ vét ! 
= «Ti vins brouyi m’ breüvadje 
C'ést là do bia ovradje», 

Di-st-i avou s' grosse vwés. 
L'agna fait l’ signe de |’ crwes, 

| pinseüve vóy li diâle 

I| énn'éstait tot pâle, 

— Maïs, Monsieü l' Leup, di-st-i, 
Dji n' fais rin, savoz, mi... 
Comint p'loz dire qui dj' brouve 
L'éwe qu'ést là d'vant vos-ouy ? 
V's-èstiz cint pas pus wót, 

Èt mi qu'aveüve fwärt tchôd, 


A p'tits côps dji bèveüve 

Si doücemint qui dj' saveüve. 
— «Tais'-tu ! D'abôrd, djè l’ sés 
T'as co... c'èst l'an passé 

Faît sur mi dès ramadjes, 

Là aus djins do viladje. 

T'as dit qu' dj'èsteüve man.nèt 
Qui dj' sinteüve li pèkèt 

Qui dj'èsteüve fwârt bourique 
Èt qu’ dj'aveüve l'air étique » 

— «Mi, qu'a mau causé d' vos 
Mais dji n’ vikeüve nin co 

Dj'a v'nu à l' Pauque floriye 

Dji n' sos nin co spaníye». 

— «C'est t' frére si c' n'ést nin twe ! 
— «Dji n'énn'a pont, bon Rwe ! 
— « Qu'ést-c' qui ca m’ fait, ç qui t' tchantes ? 
C'ést t' pére ou bin t' matante ! 
Pwis, dji sos l' cotchessi 

D' vos tchins èt d' vos biérdjís... 
Il èst timps qu’ dji m’ rivindje ! » 


Dri on bouchon d' caclindjes 
Li leup stron.ne noste agna 
Èt l! mougne jusqu'aus-ouchas. 


Lès raisons do pus fwárt sont todi lès mèyeüs ; 
Si vos nè l’ saviz nin co, né l’ roviz nin, Monsieü ! 


Jacques GODENNE (Namur) 1851-1909. 


Blancs tch'fias 


Dji vou d'mérer l'éfant tot simpe, 
Simpe come lès djoüyes di m’ viye moman 
Qui r'chandit dé mi sés vis mimbes. 


Dji vou d'mérer l'éfant tot simpe 
Simpe come lés pwin.nes di m' viye moman 
Qu'a véyu trop d'oüy clós trop timpe. 


Dji vou d'mérer l'éfant tot simpe 
Simpe come l'amoür di m’ viye moman 
Qui braît co bin aviè nóvimbe. 


Jean GUILLAUME (Fosses-la-Ville). 
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Li Copiche èt | Coq d'Awous' 


On coq d'awous' qu'aveut tchantè 
Tot l'èstè 
Si trouveüve avou rin 
Po passé lés mwais timps. 
Tot berdelant, tot baloüjant 
Là qu'i zoubele au fin mitan 
D'on tas d' copiches. 
— «Tin ! quéne surprije 
Do vos vèy avaurci ? » 
Di-st-èle li maîsse do nid 
— «N'auriz nin por mi saquants rèsses ? 
Dji n'ai vraimint pus rin è m' dresse. 
Quand ci n’ sereut qui deüs trwès-ous ; 
Vos lés rauroz ét cor avou. » 
Li copiche a dès quâlitès 
Maîs n’ lî d'mandoz rin à pruste ! 
— «Qui fyiz, di-st-èle, durant |’ campagne, 
Timps qui l’ solia làüjeüve à r'lagne ? 
— «Ô ! dji tchanteüve tote li djoürnéye 
Dispóy au matin j'qu'à l' vespréye.» 
— «À ! vos tchantiz ! L' viye ésteut róse ! 
È bin ! asteüre, sucoz vosse pôce ! » 


Joseph HOUZIAUX (Celles-Dinant). 


Sines di pleuve 


Nosse tchèt passe l'oreye 
Ci n'ést nin po rin. 

L' diâle mariye si fèye : 
Nos-éstans co d'dins. 


Choüte on pau lès rin.nes 
Qué trayin qu'eles fiet 
N's-aurans d' l'éwe, Hélin.ne, 
On 'nn'a tant d'mande ! 


Jane èst tote croléye 
Dispüs deûs-trwès djoûs ; 
Li lune èst cècléye 
D'mwin gn'aurè dès broûs. 
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Dèric, voste agace 

Qui di-st-èle do timps ? 
Èle mi agne, li gârce, 
Nos 'nn'aurins co bin. 


— Aye, mès rumatisses 
Mi fièt co soufri 

Ci n'èst qu’ do tchinis' 
Qu'is v'nèt anonci ! 


— Èt vosse baromète 
Qui di-st-i Maria ? 

— Li timps va s' riméte 
S'i n' ploüt nin, ...fré bia ! 


Ghislain LEFEBVRE (Ver-Custinne). 
E m’ djàrdén 


E m' djárdén florécheüve 
On rósi qué tchanteüve 
Pérson.ne né l'étindeüve. 


E m’ djárdén i coureüve 
Dès nütons couvièts d' keüve 
Pèrson.ne né lès véyeüve. 


È m’ djárdén soriyeüve 

One éfant qué passeüve 
Pèrson.ne né s'è doteüve. 

Èt quand djé sospéreüve, 

Qué dj’ riyeüve ou bréyeüve, 
Pérson.ne né m' compérdeüve. 


Mme MASSART-TILMANT (Ramillies). 


` Ast Com ve mi. 


On s'a marié come au viladje 


Èle s'a marié come au viladje 
Sins fè bran.mint dès-èbaras : 
One bèle nwêre rôbe, on noü tchapia 
Saqwants blankès fleürs à s' cwârsadje. 


Quand on s' marîye on djoü d’ solia 
N'é-st-on nin sûr d' fé bon mwin.nadje,... 
Ele s'a marié come au viladje 

Sins fé bran.mint dés-ébaras. 


Dins sés-ouy, gn-a ni |’ mwins' nülia 
On clair boneür spanit s' visadje. 
Zâvier áre |’ cœür à l'ovradje, 

Léye li sognerè on n' sárot mia. 

On s'a marié come au viladje. 


Paul MOUREAU (Jodoigne) 


Li baudèt èt l' baston 


In baudèt dimandéve au baston : 
— Pouqwè tchantez toudi su m' dos ?» 
T'-aussi râte ci-t-ci lí rèspond : 
— «Pou vos fé choüter, bouriquot ! 
Si l’ pètron criye «Owe» dissus |’ vôye 
Pa côps là qu' vos pètez èvôye ; 
S'i criye «yü ! » vos in.mez ostant 
L' fé toürminter en z-arètant ! » 
Moralité 
Li cén qui n'è vout fé qu'à s' tièsse 
Atrape souvint 
En fét d' carèsses 
Dissus sès skines dès côps d' rôvlins ! 


Henri PETREZ (Fleurus). 
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Lès p'tits vias 


Dins-n-in staule, à l’ viye cinse 


l gn-a dis bias p'tits vias : 


Vos n’ sauríz wêre, dji pinse, 


Vèy ène saqwè d' pus bia. 


Quand is bauyeneut acheune 


C'èst qu'il oyeneut l' saya ; 


Vos n’ sauriz, à c' qu'i m’ cheune 


Jamais bauyi come zias. 


No curé n's-a d'mandè : 
Buveneut-is bén, vos vias ? 
— Bén, nén co tant, savez ! 
Meliye a d'dja vu mia. 


— Fièz-leû ‘ne tonsüre !, di-st-i ; 


Adon, dji n' vos dis qu' ca 
Sins vèy et sins r'pinti, 
Is tüteront tout l' saya. 


Em.-Jos. PIRET (Franchimont). 


Mi stwale filante 


Mi, dj'ésteus |’ socon 
D'éne sitwale filante ; 
Ene fiye sins facon, 
Éyèt fôrt plaîjante. 


Elle aveut pourtant 
In tout p'tit défaut, 
C'ésteut d' foute lj camp 
Sins |’ dire, tout d'in côp. 


Pou l'aurder d'lé mi 

Dins mi p'tite maujon, 
Dje l'aveus loyi 

Avou in scorion. 

Ele s'a dislachi 

Èt div/nu toute bleuwe. 
Dji n'ai pus d'lé mi 
Qu'ène sitwale à queuwe. 


Lucien SOMME. 
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Li clotchi di m' viladje 


Li clotchf di m’ viladje 
N'èst nin on grandiveüs 

| sét bin qu’ lès nuwadjes 
Passeront todi pa d'zeüs. 


Gn-a jamais pont d' tourisses 
Dins s' vinte qu'a v/nu ranchi. 
Quand s' coq tape one divise... 
C'ést qui l’ vint l'a kèkî ! 

Pa dés côps s'i li chone 

Qu'i n'ést nin bin lévé 

| r'waîte mi viye maujone 

Èt l’ cinse qu'é-st-à costé. 


Adon s' mawe èst tchèyeuwe 

Il èst contint d’ viker ; 

Sès scayes ont l'aïr pus bleuwes, 
Sès clokes vôrin.n' soner ! 


Edmond TILLIEUX (Cognelée) 


A CHRISTINE 


Mès deüs solias 


Dj'aï deüs solias... 

Deüs bias p'tits solias tout nouvias 

Si bias, si bias 

Qu'is frunt r'mouchi dins lès nuwâdjes 
Èl cia qui lüt su nos vilâdjes. 

Ossi râte què l'aireü clérit, 

Co pus wèspiyant qu’ dès-aublètes, 

Is léveneut leüs p'tités clapètes, 

Adon, i m' chone qué rin qu' pour mi 
C'ést tout l' cièl qui vint d' s'adouvri. 

| faureut lès vèy quand |’ ronche goute ! 
On direut qu'is sont co pus bias ! 
C'èst qu'i vos frunt dâner tout-oute 
Cès deüs diáles-là. 
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Mins quand is s'èvont fé plandjêre 
Bén-à l'au r'cwè, 

Drolà, padri leüs p'tits volèts 

| gn-a èn-andje dè pus su l' tére. 


Dj'aï deüs solias, deüs p'tits solias 
Tout tchôds, tout bias. 

Leü feu, au trèviès dès nuwèyes 

Vint chandi m' cœür pris pa l' djalèye. 


Josée SPINOSA-MATHOT (Philippeville). 


Li tièsse do p'tit Jésus 


One djon.ne comére qu'avait d'abôrd trinte ans 
Aurait bin v'lu s’ marié mais n'avait pont d' galant. 
Lés bias rubans, li crinoline 

Lès p'tits côps d'ouy, lès doüces mines, 
Ele sayait d' tot po-z-atirè 
L' mouchon dins sès filets ; 
Mais pont n'i v'nait. 
A l fin, ele si décide por on pèlèrinadje. 
Èt vo-l'-là à voyadje. 
Arivéye à l'églije, èle s'aggnole à l'auté 
U c' qui l' Viérje si trouvait. 
Li p'tit Jésus avait one tièsse 
Qui barlokait ét qui toürnait 
Quand l' vint chouflait 
On pau fwárt pa l'finièsse. 
Aprés-awe fini 
Do bin priyi, 
Ele dimande à l’ Sainte Viérje : « En’ don, mi binin.méye, 
Qu'à l’ fin di c'-t-anéye-ci, dji sèrè sür mariéye ? » 
Li p'tit Jésus fait signe : Nèni ! 
— «Taíjoz-v', di-st-éle, p'tit malapris, 
«Léyoz causé vosse mére. 
Vos-astoz co trop djon.ne po résponde à m' priyére. » 


D' VERMER (Beauraing). 
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Payis d' Moüse. 


Poqwe t' veu-dje volti, payis d' Moüse 
Veüy volti, sét-on bin poqwe... 
Gn-a-t-i tant d'avance à |’ sawe : 

Dji t veu si volti, payis d' Moüse. 


Payis d' Moüse, dji t' veu si volti 

Ti m’ sorís come mi mârine fieûve 

— Min.me qu'one miète di pwin.ne s'i macheüve — ; 
Avou lèye dji t' veu si volti. 


Dilé twe, l'airadje èst pus doüce, 
Lüreut-i co lés sept' solias. 

Min.me qu'i plouve à r'laye, t'es co bia 
Dji t' veu si volti, payis d' Moüse. 


Payis d' Moüse, dji t' veu si volti 
Quand dj’ sere r'machi à-t-aurziye 
L'aireü pwintere d'one novèle vive 
Payis d' Moüse, dji t' veu si volti ! 
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Twèle d'aréncrén. 


Dès fëls dë sôye quë s' crwèsèlenèt... 
One twèle fëne come dèl vraîye dintèle... 
Dès gotes dë roséye quë relüjenèt 

Èt què l’ gârnëchenèt dé leüs pieles... 
Dès-aîles dé moche qué barlokenet... 
Souwéyes ét ractinouwes dins |’ twele... 
Dès longues pates quë sé stindenèt, 

Èt l' cwárps d'one araigne couvièt d' pwels. 


G, MASSART-TILMANT (Ramillies) 


L'anéye èst iute... 


L'anéye èst iute, rovians nos pwin.nes ! 
Rapicans tot pa l’ bon coron : 

Nosse viye erére candje di royon 
Po-z-i sémé dol djon.ne awin.ne. 


Toürmints passes, viyés douleürs, 

Strilans tot ca dins lés nüléves, 

Fiestans tortos l' novéle anéye : 

« Cor on p'tit vére... i n'ést nule eüre !» 


Stitchans nos miséres o sina. 

Poqwe sondji qui c'est l' min.me pwin 
Qu'éyir qui nn'alans mougni d'mwin ? 
Gn-a dès vérdeüs dins nosse tchéna ! 
Dimegne tchêrè totes lès samwin.nes, 
L'èfant crécherè, fwârt èt riyau, 


Lès fleürs bouteront dins lès cayaus. 
L'anéye èst iute, rovians nos pwin.nes ! 


Gérard BURNAY (Dréhance-Dinant). 
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In vrai walon 


In vrai walon, ca crét su l' tri, 

au cwin du bos, dins lès fènasses, 

su lès-agauches, asto du ri, 

addé |’ câriêre... ou bin su l’ place... 


In vraï walon, c'èst p'tète tièstu : 
faut qu'i rouscâye, i faut qu'i crîye, 
rin qu’ pou l’ plaiji d' fé du dèsdu... 
ét, maugrè tout, faut co qu'on riye. 


In vraî walon, ça douve lès bras 
aus-ès bribeüs èy’ à l' misére ; 
es' kieur èst tchód come in solia, 
i cache moyin d'aîdi sès fréres ! 


On dit toudi que lés Walons 

né saveneut pus sogni leüs téres... 

mi, djè sé bin què leüs mèchons 

n’ saurunt guerner... s'is fiunt plandjére. 


C. DIMANCHE (Neuville). 


Tot r'loukant po l’ créye. (') 


Vochal li djoü, 

Droüve tés finiésses. 

C' n'ést rin s'i ploüt, 

N'a l” bwès qui brèsse. 

l va r'ssouwer. 

D'vins saquonts-eüres, 

T' pôrès 'nn'aler. 

Mins fé 'ne aute heüre ! (°) 


Charly DODET (du Condroz liégeois). 


(1) créye = fente, porte entrebaillée. 
(2) heüre — hure. 
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Èt s'is r'vinines. 


Et s'is r'vinines, lés djins d' nos djins, 

Rén qu'on quärt d'eüre, rén qu'on momint. 
Qwe c' qu'is dirines don, nos parints, 

Dé veüy dès-èfants órfelins, 

Dès grandes djins qui mourenut d' fwim... ? 


Èt s'éle riv'neûve don, léye, nosse Mame, 
Saquants munutes, s'achire su s' chame, 

Qwe c' qu'ele direüve don, léye, nosse Mame, 
Dès sódars qu'on brûle au lance flame, 

Èt dé l’ guére qui dure au Vietnam'...? 


Èt s'i r'vineüve don, li, nosse Pa, 

Li qu' nos fieüve chorér pus rwèd qu' ca...? 
| nos direüve don, li, nosse Pa : 

— Mi fu, éwoü c' qui l' monde èva, 

Tot èst candji pa d'zos l' solia. 


A. ROUSSEAU (Grand-Leez). 


Li caracole. 


Caracole, mouchtecole, 
Alez-é one miéte pus rwed ! 
Vos n' seroz jamais o bwes 
Divant l’ difin dè l’ vièspréye ; 
Li nüt sere arivéye. 
Comint-ce qui vos v's i r'trouveroz ? 
Vos-iroz bouchi dins tot. 

Èt s'i gn-a onk qui vos tane ? 
Èt si vos r'boutez vos cwanes 
En sukant dins on viy sto ? 
Ardimint, dispétchiz vos ! 


R. A. A. VIROUX (Bambois). 
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Cwamiji, mi f'roz dès solés ? 


Li bauchèle : Cwamjî, mi f'roz dès solés ? (Li gamin fait sine qu'oyi) 
Bin keüdus èt bin colés ? » 
Dès cias po-z-awe aujiy ? » 
Po qu’ dji n’ fuche nin rate naujiye ? » 
Dès cias qui sont bin foürés » 
Qui m’ pid n’ fuche nin trop seré ? » 
Avou one bèle fine bétchete ? » 
Ét one tote ronde talonéte ? 


Li gamin : — Ést-ce qui vos lès payeroz bin ? (ele fait sine qu'oyi) 
Avoz c' qu'i faut é vosse mwin ? » 


Échone (en Pace qui |’ cia qui n’ sét canseler * 
r'wétantlés = Dwet-z-eraler sins solés. 
djins) 


R. A. A. VIROUX (Bambois). 


*çanseler : payer, 


Li pous’ èt l’ soris. 


— Qu'a dje oyu o forni ? 

— Ci dwèt ièsse one soris. 

— Nosse pous’ qui fait prandjére 
A r'lévé s' paupére. 

Il a oyu ètot. 

| n' dimeüre pus asto, 

| s'astampe, il avance, 

Si grosse queuwe si balance... 

Là qu'il árquéye si dos, 

Pwis qu'i plonke... ét c'est tot. 


R. A, A. VIROUX (Bambois). 
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CERCLE ROYAL LITTERAIRE 


«Lès Rèlis Namurwès» 
Rapport d'activité. Année 1971. 


Au cours de cette année, les Rélis se sont retrouvés en douze 
assemblées mensuelles dont une extraordinaire pour y «tam'jí su 
l' passéte» 219 œuvres qu'ils ont écrites. Ils ont collaboré à des 
journaux et revues dont le nombre grandit toujours. Il ne nous est 
plus possible de citer ici toutes ces publications ainsi que tous les 
noms des auteurs de ces innombrables articles, Nous remercions 
tous ces écrivains et particulièrement Jules Rivière pour ses «Chijes 
et Pasquéyes» hebdomadaires dont le n° 1293 du 11 mai dernier 
marquait le 25* anniversaire de cette rubrique, toujours tenue par 
son fondateur et tellement appréciée méme au-delà de nos régions 
wallonnes. Remercions encore Lucien Léonard et Auguste Laloux 
pour leur inlassable dévouement à nos «Cahiers Wallons» et Lucien 
Somme pour ses pages mensuelles combien intéressantes dans la 
revue de la Société Nationale Terrienne. 


En plus des 10 numéros des «Cahiers Wallons», soit 184 pages 
de texte, nous avons noté réguliérement d'excellentes pages wal- 
lonnes dans le Messager de Fosses, le Rail, L'Effort, Le Club Nau- 
tique Namurois, Le Coq Wallon (Montréal), etc... Nous avons lu 
dans «Le Démocrate de Payerne» (Suisse), le 19-2, un article de 
fond consacré à la littérature dialectale et à Arthur Masson. Jh. Del- 
melle a publié le méme mois à Bruxelles la «Géographie littéraire 
du Namurois», y faisant la part belle aux Rèlis Namurwes. Dans le 
numéro du cinquantenaire de «La Vie Wallonne» (1920-1970), 
Albert Maquet étudie «La Littérature dialectale de Wallonie» de 
1960 à 1970. Dans ses 20 pages, l'auteur fait une large place aux 
ceuvres de nombreux R. N. et surtout au livre «Li p'tit Bért» d'Aug. 
Laloux, détenteur de la «Cocáde» des Relis pour cette année. Le 
19-5, «L'Indépendance» de Charleroi a consacré un long article de 
Fernand Bosmans aux «Rèlis Namurwes». En juin, le bulletin men- 
suel «Noutro dzen Patoué» d'Aoste a présenté un article de Willy 
Bal : «Témoignage d'un écrivain employant le patois comme langue 
littéraire». La S.L.L.W. (Liège) a sorti son Bulletin n° 74 : «Les So- 
cons» d'Aug. Laloux, ceuvre qu'elle avait primée. Jules Fivez vient 
de faire éditer l'«Istwére di Bièmeréye ét di vingt-deüs viladjes 
d'avaurci» et André Dewelle : «Flambéye di sovenances». 
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D'autres œuvres sont à l'impression, notamment : «Dès Spots èt 
dès Ratoürnüres d'émon nos-ôtes» de Reynolds Hostin. Ajoutons 
à cela, la mise en vente du second disque de chansons wallonnes 
d'André Dewelle, une impression de cartes avec «Spots wallons», 
une édition de prospectus de propagande touristique en wallon 
pour la visite du château de Poilvache et, attention touchante, 
l'envoi par des particuliers au Secrétariat des R. N. de faire-part 
de naissance et de mariage entièrement rédigés en wallon. 


De nouvelles pièces de théâtre ont vu le jour. A Namur, à la 
Maison de la Culture : «One bèle gayole» de Froido Ronvaux et au 
Théâtre Royal : «Lès Trwès Mouskètaires» de Marc Dacos. A Philip- 
peville : «A l” Cinse du bos» de Clément Dimanche. A Olloy-sur- 
Viroin, le 4-12, création pour l'éliminatoire de la Coupe du Roi 
Albert de «Comint sórti du pètrin» de Simone dé |’ Goulète. De 
nombreuses œuvres théâtrales ont été reprises non seulement dans 
le Namurois, mais aussi dans le Brabant Wallon. 


Les Rèlis ont participé à la Radio aux émissions «Villages d'hier» 
et la Télévision a enregistré au Festival Wallon de Dinant : «Li lète 
di Novel-an» d'Arthur Masson. Veillée de Noël à la radio avec 
Victor George à Bois-Borsu. 


Parmi les multiples manifestations qu'ils ont organisées ou aux- 
quelles ils ont participé, citons : = Fosses, 14-3, création de la 
société littéraire dialectale «Lès Scrijeûs walons d'après |! Bam- 
bwes» qui a vu le jour à l'initiative de Roger Viroux qui en est le 
premier secrétaire (vice-président : E. Brogniez, autre Reli). =Â 
Bruxelles (27-3) : Gala du Folklore Wallon au Palais des Beaux- 
Arts, — Namur (21-4) : Exposition à la Maison de la Culture : «Ecri- 
vains du Pays de Namur». — Andenne (2-5) : Finale du Grand Prix 
Aimé Courtois de récitations wallonnes, = Rièzes (9-5) : Inaugura- 
tion d'une rue Arthur Masson. — En aoüt : Manifestation G. Cou- 
lonval à Matagne. — Namur (12-9) : Assemblée générale de la 
Fédération Royale Wallonne des Dramatiques de la Province de 
Namur. — Nivelles (18-9) : Après-midi littéraire des Romans Scri- 
jeüs de Wavre. — Namur (19 et 20-9) : Fétes de Wallonie. — Char- 
leroi (21-9) : Exposition des Ecrivains Wallons. — Mons (16-10) : 
Exposition du Livre Wallon. — Philippeville (25-10) : 7* Anniver- 
saire des «Prinds Paciynce». — Auvelais (6-11) : Exposition des 
Peintres Wallons. — Perwez (11-10) : Exposition avec participation 
des Romans Scríjeüs. 


26 


Des conférences ont été données. — Mayence (Allemagne) (16- 
6), à l'Université par Willy Bal : «La poésie dialectale wallonne». 
— Gembloux (22-6) : par Lucien Léonard au Rotary Club : « Dia- 
lectes wallons». = Namur (26-3) : au Cercle Ste Jeanne d'Arc par 
H. Jacques : «Moüse èt lès Scríjeüs». 


A Fosses-la-Ville, Roger Viroux organise un cycle de cours en 
wallon. Ernest Montellier écrit les partitions de plusieurs messes 
dont une est réservée à la chorale de Dorinne que dirige Aug. 
Laloux. I| écrit aussi la musique de plusieurs chansons. 


Des messes en wallon sont célébrées dans nos églises. — Namur, 
à Saint-Jean (à la mémoire de Jh. Calozet et aux Fétes de Wallonie); 
à Saint-Joseph pour la Sainte-Cécile de la Royale Moncrabeau. — 
A Jambes, pour les «Masuis et Cotelis», — A Beuzet: Messe di 
Sint-Pire. — A Dorinne, Bambois, Houx, Liernu, Onhaye, Olloy- 
sur-Viroin, Villers-lez-Heest, Assenois (Sibret)... 


Le 10 mars, à Bruxelles, Monsieur le Ministre Parisis a remis le 
Prix de littérature du Gouvernement 1964-1970 à Emile Gilliard 
pour l'ensemble de son œuvre. Mme Josée Spinosa a enlevé à 
Bruxelles le second prix de l'Association des Ecrivains Wallons et a 
recu le Prix Louis Delattre (poésies en francais mais sur des sujets 
du terroir). Le 11-12, elle a aussi recu à l'Hótel de Ville de Char- 
leroi le Prix dialectal des Lions Club de Thuin, Charleroi et Philip- 
peville et le méme jour, elle a obtenu à l'unanimité du jury, le Prix 
Biennal de la Ville de Liège avec, en plus, la prime d'édition. Jules 
Flabat s'est vu attribuer à la méme date à Liege également, le Prix 
des Critiques Wallons. — A Chátelet, au 4* Concours de Littérature 
dialectale Paul Moureau, Lucien Somme s'est classé second. Jacques 
Desmet, André Dewelle, Albert Rousseau, Mme Demeuse-Dou- 
mont figurent parmi les 10 premiers. 


Le «Concours littéraire wallon Arthur Masson» destiné aux clas- 
ses ou aux éleves de l'enseignement primaire, organisé par le jour- 
nal «Vers l'Avenir» à l'occasion du 25* anniversaire de la rubrique 
«Chijes ét Pasquéyes» a connu un succes retentissant. — Degré 
inférieur, le 1 prix à l'école libre de Falaën, le second à l'école 
communale mixte de Matagne-la-Grande. — Degré supérieur, le 
1°" prix à l'école communale mixte de Fays-Famenne (Sohier), le 
second à l'Institut St-Joseph de Ciney. Douze écoles ont aussi été 
récompensées par les Relis. 


Roger Viroux et ses collaborateurs ont mis sur pied des concours 
de récitations wallonnes dans les écoles du canton de Fosses-la- 
Ville. La finale disputée le 27-11 à Bambois, réunissait 38 candidats 
représentant 18 écoles ce qui est un magnifique résultat, — Le 3° 
Grand Prix Aimé Courtois de récitations wallonnes ouvert aux en- 
fants des écoles primaires libres et officielles de la Province de 
Namur, a clôturé ses listes d'inscription le 15-12. 


Le 6 octobre «Lès Rèlis Namurwès» ont quitté la Bourse du Com- 
merce pour occuper un local mis gracieusement à leur disposition 
par la Ville de Namur. Il comprend deux vastes salles au rez-de- 
chaussée d'une aile de l'Hospice St-Gilles entièrement rénové. Par 
décision du Conseil Communal de Namur en date du 26 juin, cette 
partie du vénérable bâtiment portera désormais le nom de «Mai- 
son du Dialecte et du Folklore namurois» étant donné la destina- 
tion particulière qui lui est réservée. En effet, le 1*' étage est occupé 
depuis le 6 février par la Société Royale Moncrabeau, tandis que 
la Commission du Folklore siège au 2* étage. La première assem- 
blée des Rélis dans cette confortable demeure s'est tenue le 17 no- 
vembre. 


Les R. N. ont accueilli cette année au titre de membre d'honneur 
Mlle Sabine de Coune, la délicate animatrice de «Lés deüs Maur- 
ticots» (C. W. n? 9) et comme membres effectifs MM. Roger Viroux, 
Emile Evrard et Jacques Desmet. 


Deux chers disparus ont pris leur place au Paradis des Rèlis : 
Olivier Roynet (t 24-1) et René Kerkhofs (* 7-11). 
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Le Secrétaire-archiviste, 
H. JACQUES. 
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DEWANDELAER Franz (Nivelles) 4 
— èl moncha qui créch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 
— Neuville, èm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex). 


EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
— Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquét 80 pg. 


FRANCOIS Ernest (Bois-de-Villers) , 
— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953, 16 pg. — 20,00 


GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
— Adju c'pagnon, plaquette : 

— Gris pwin, plaquette | 

GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 

* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 

— Sovenances d'on vi gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 

— Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 

— N° d'hommage à E, GILLAIN, C.W, n° 5 - 1956, 46 pg. 35,00 
— Li fond do Tonia C. W. n° 8 1967 35,00 
GILLARD Edmond, Djilàr (Namur) 

— Dijilâr, rèli ét molon, C. W. n° 7, 1969, 16 pg. 


GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
Rue Roland de Lassus, 6, Mons 
— Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 pg. 
— Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 
— Rukes di tére, 36 pg. Ediliwal Mons 
— Vias d' Márs' - C. W. n° 9 - 1961, 32 pg. 40,00 


GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), - 


59, rue de Bruxelles, Namur. 
— Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 100,00 
— Grègnes d'Awous', poèmes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 
HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
— Numéro d'hommage, C. W. n* 5 - 1952, 20 pg. 25,00 


HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
— Li Tch'min do l' Crwès, 32 pg. 


50,00 


170,00 
50,00 
50,00 


20,00 


60,00 
60,00 
60,00 


150,00 


50,00 


— Plat'néyes di Diâle, C. W. n° 3 - 1961, 16 pg. 20,00(*) 30,00 


HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 


— On d'méy-cint d' Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,00 
— Li Vicairiye d'on Gamin d' Céles, 203 pg. 125,00 
— On quautron d’ novélés fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 


LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 
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de les signaler au Secrétariat en joignant tous dé- 


Po v's-abiyi, c'èst dés rwés-maísses, 

Dès pids à l’ tiésse ét bon mártchi ; 

One seüle maujone : FONTAINE - MALAISE, 
Vos-è sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 
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LES CAHIERS WALLONS 


Camille MASSON 1909-1968 (*) 


Quatre ans dédja qui «li chèf », come on l lomeut à Olwe, 
èst révóye ...saqwants anéyes après qui |’ gâre - si gâre - aveut 
véyu passé s' dérin train. 


Li chèf, c'asteut «li r d'Ausórt », come i sineut sès bokèts ; 
« li roufion d'Ausórt », li gamin d'au-d-dilong d' Moüse... Ausórt, 
si viladje, qu'il aveut aurdé l’ lingadje maugre tot : lès copinadjes 
dins |! payis di D'néye et d'An,n'vóye qui s' famile è prov'neut, 
lés-anéyes di prij'ni, ét pwis lés-anéyes à Olweé-su-l'-Virwin. 


Quéne soce qu'i gn-aveüve avaurla, qui n' dimandeut qu'on 
p'tit tchictadje po s' mète en route... come au djeu d' mayes, lès 
mayes qui sont dins |’ rond s' tchiketéyenut n-on l'óte quand |’ 
ma énn'a djondu one ou l'óte... Ët ca copète di tos les sins ét ca 
djiguéle, ét ca vike... 


* Veüy ossi lès «Cahiers wallons» de 1966 et 1967. 
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La come nos-avans conu Olwè quand Disoüme aveut v'nu mète 
en route lès-afaîres, come i l'aveut fait à Dü, dès-ans d'vant. Èt l” 
bia vi viladje aus maujos d' pires vikeut, rovieut qu' sès trains ni 
chuflint pus : dés djon.nes, dés pus vis, mins tortos d'on cceür... 
Èt pwis gn-a ieû l^ maleür, avou nosse « grand » Gérard Coulonval, 
on maleür vormint... 

Èt maugré ça, il avint rapici l’ vièrna, lès djins d'apres l’ Virwin... 
Èt pwis, ç'a sti « l' chèf » ...ét, min.me si ca a l'air do soketè, ca 
vike todis, là, dins |’ sovenance dés vayants qui sont révóye, et 
gráce aus cis qui sont co là... ét qu'ovréyenut, maugre tot. 


Ardans !, Olwe, Ardans ! 


Bone Anéye ! 


À ! Come c'ést bon d'awe 

S' cœûr au laudje, à ca près 

Qu'on cóp d' pus, on cóp d' mwins', 
Ca n' fait pont d' difèrince 

Por on djoü d’ Novèl An 

Si on s'atauche en d'djant : 

(Mins ca, faut l’ fé d'embléye) 

A tortos, Bone Anéye ! 


One Bone Anéye ! Ayi ! 
Aus-és djins qu'ont d’ l'esprit, 
Aus-és djins qu'ont |’ coradje 
D'é v'lu réche su l'órdadje ! 
Dji sowaite dol grandeü 

Aus smitiüres dés scrijeûs 
Qui toürsiyenut sins r'cire... 
Li « Mérci » d'on sorire. 


Bone Anéye à tortos ! 

Jusqu'à d'dins lès culots ; 

Qu'on s' diye « paréy lé min.me », 
Qu'on mosture bin qu'on s'in.me. 
Avou l'áme dés sowaits 

Èt c' qui nos d'meüre o l’ mai, 
Qui l’ walon faiye mirauke, 

En nos donant dol lauke ! 
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Five di clotchi. (...ou Fwim d'èralè) 


On clotchi rapicetè, 

Pus vi qu’ lès vóyes qui mwin.nenut à s' t-èglije, 
Èst todi là, métu au r'cwe do l’ bîje, 

Padri lès plopes qu'ont v'lu crèche di truviès. 

Â ! Come djè l' veu, co parèy dins m’ pinséye, 
A c' qui èsteut dins més preumíres-anéyes ! 
On clotchi pâr curieüs, 

Wére grandiveüs, il aude si coq à djoke, 

En l’ fiant clinci, come s'i bateut |’ bérloque ; 
Dès cint-ans vi, c'ést byin bin valureüs, 

Di n’ nin r'nicté quand on sint l’ vint è chwache. 
On n'i èst pus po lès « wiche èt lès wache » ! 
On clotchi qu'e-st-à m’ gout, 

Pace qu'è s-t-églije, on-î d'chind po l’ messadje, 
Tandis’ qu'óte paut, po trouvè l' consoladje, 
Vos faut gripe lés montéyes jusqu'au sou. 

Si fait ! dj’ m'agrance, d'i bin rate ridiskinde, 

En chuyant l' cópe qui lès clotches m'ont fait prinde ! 
On clotchf do payis 

Dès bias rivadjes qu'on n'a donè qu'à Moüse ; 
C'èst |’ cause di m’ five, five di Moüse qu'ést si doüce, 
Five di clotchi, qui n's-oblidje à sondii, 
Qu'en-z-eralant, on-a co dins l'idéye, 

D'i p'lu viquè lès méyeüs d' sès-anéyes ! 


Bèle imaudje (*) 


Poqwe, r'niyi, ni wêre goste, 

Li tréwidadje di sès sovenances, 

Di ç qu'ést co bia, a nosse con'chance, 
Sins próse, au djoû, pa d' tos costés ? 


Lingadje dins |’ dagne, dés patriyotes, 
Lingadje qui strind, oyu bin lon ; 
Aurdans l'ériésse, didins |’ walon, 

Pár trop bènite, è si scafiotte. 


Socons d'éyir, socons di d'mwins : 

Nos faut d'vise, sins mirlifitches ; 

Gn'a qu'èriront tot fins mirlitches, 

Si nos mostrans, qu'on s' tint pa l” mwin. 
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Ni spèpians pus, tchèrwans èchone, 
Gn'aurè todi po v'lu broufyi, 

Didins l' royon, si rafiyi 

Qu'avou dès spites, li glène èst bone. 


Boutans tortos, dèviès l'aïreü ; 
Walons d'abórd, èt sins disbautche ! 
Walon dins l’ cceür, li bèle imaudje : 
Tote li musique, po ièsse ureüs ! 


(f) ca póreuve iésse ossi one rèsponse à « Ç'tila», qu'énn'a avant, di veüy li 
walon pwärté au ciél. C'è-st-on póve miyin, don ? ! 


Rilachaude (*) 


C'ést l'ancyin timps 

do papi d' caramel, 

li vi timps dés p'tits rins 

sicrits su dol dintèle. 

Por on sou, quausu rin, 

on-z-apurdeut qu'Angèle 

vos fieut sés complumints 
su |’ dintèle. 


Bocau d'on timps 
qui nos promèteut chance. 
Por on sou, deüs côps rin, 
on-z-acheteut l'èspèrance 
en n' wasant quausumint 
doutè do l' richonance 
avou c' qui nos líjins 

su l’ dintéle. 


Li timps des timps 

qui person.ne ni roviye ; 

mastoke dins li d'vantrin 

qu'a |’ cotonéte páliye. 

..Wére, on p'tit cóp..., brámint... : 
caramèl dè l'óte fiye, 

t'aveus raison, vormint, 


su |’ dintéle. 
rilachaude = prolongation de la kermesse le dimanche suivant. 
sicrits su = message ingénu contenu dans l'emballage des caramels des fêtes 
villageoises. 
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Pwin d'agasse 


Dès côps mèrci, Mamesèle, d'awè conu vosse pére, 

Li p'tit Néss' qu'a mâriè Louisâ da l' bàriére. 

Sins ça, vos n' sèriz nin à m' waiti è churant 

Pace qui, d'peüy è l'ôte djoü, dji n' su pus vosse galant. 
Asteüre, mèrci, grognoz ! C'èst vos qu'a fait l' biestriye 
C'ést vos qu’ s'a dismwinrnè come one vraiye dislachiye, 
En d'djant «bièsse» à vosse pa, qu'aveut ses gros soles 

A grossès maques, d'ovri qu'èva tayi au bwes. 

Ci djoü-là, rintrant taurd, i v's-a dit : « Vins, va, m' chére, 
Rósse rátemint mès solés come do timps da nosse mére ; 
Waîte come is sont trimpés, més gros solès d'ovri : 

Dispüs l’ piquete do djoü, dj’ lès iertchiye à mès pids » 
Adon,, dji v's-aviseu, vos qu'a dès longues-ongues, 
V's-aviz l'air do résponde «Qu'est-ce qui c'est d' ca por onk ? » 
Su vosse mawe, on lijeut qu'on n’ vièreut nin vos mwins 
Disnukè lès scorions da l'ome qui gangne vosse pwin. 
Vosse pére qui v's-a dit « m’ chére », si méteut dins l'idéye 
Qu'one féye, ca dwèt comprinde qui lès mwins crévaudéyes 
D'aweé tapè à l'épe, c'est dès mwins d'ome vayant 

Qui vos d'vriz carèssi, surtout d'vant vosse galant. 

O l' place di ca, Mameséle,v's-avoz choyu vosse tièsse 
Wide di compurdichüre, en waitant vosse pa d' cresse. 
Et..., l' póve pére iute di scrans, qu'i n’ saveut pus motyi, 
Sondjeüve au genre di bièsse qui vos v'níz d' batiji : 

One bone bièsse qui s'ataque aus-ès pus gros dés tchin.nes, 
A l' tchaleür come au frèd, po payî vos dondin.nes. 
Asteüre, avou sès deugts qu'ont leüs dognes crèvaudès, 
Qu'i tire si plan tot seü po disfe ses soles ! 

Portant, one djon.ne comére, ca vint à d'bout dés nuk, 
Pus aujiyemint qui |’ bièsse qu'a coboutè lès rukes 

Todi è-st-i qu' vosse pére a chortè sès scorions 

Pwisqu'i s' feye à twelétes n'esteut pus do |’ maujon. 


Volà come on distrüt lés béles acorondances (*) 
Qu'aurin.n' fait d'on galant, on-ome märiè sins tchance. 
Quéquefiye, onk di cèt'là qui vont au cabaret 

Pace qu'on n’ lès ratind nin po rôstè leüs soles ! 

Mès djins, si d'astchéyance, on v' raconteut l' contraire, 
Rèspondoz qu'one bone bièsse, ca parvint co à plaire 
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A l’ feume qu'a sès dis deugts ét one saqwè dins s’ cœür 

Po r'chandi èt sièrvu sins mârtchandè l' boneür 

D'on fieü d' pôcions scrandi qui n' dimande nin dès masses, 
Dès masses pus qu'on sorire, èsconte di s' pwin d'agasse. 


* acorondance, accordaille. 


Po sèpt-eüres 


'| èst co todi l’ dérin po fè s' baube à l’ tachelète, 
en guignant mèchan.mint li vi règulateür, 
come si |’ balanci d' keüve èsteüve on malfaîteür 
qui maneciye di s' tic-tac, l'ame qui n’ sèrè nin pret... 
po sépt-eüres. 


Avou sès tch'fias, l'óte, léye, n'a jamais sti timprüwe ; 
C'é-st-à l' déréne, qu'éle veut quate gris qu'i faut catchi 
dins l’ crolè faus toupèt qu'i faurè r'dismantchi : 

à l' veüy chore, bin sûr qu'éle sèrè co foutüwe. 


C'ést todi su |’ matin qu'on-z-atrape dés cramions, 

pace qui, c'ést quand ca presse qu'on chortéye si lacéte, 
èt qu'on n’ veut pus lès noûves qu'éestin.n' su l’ «guèridon» 
quand-on waiteüve à |’ chîje «Nin one ségonde à piède». 


C'ést qu'on 'nn'aureut bin s' kedje avou l Telévision. 
Tote l'anéye on-z-ést scrans d'awe dès dobès chíjes ; 
si, èco, lès vwésins d'mérin.n' è leü maujon, 

o l’ place di t'nu lès djins jusqu'à onze eüres mwins dij. 


N'ést nin quèstion d’ vwèsin, ni co d'émon l' méd'cin : 
c'est tos costes qu'on daye dins nosse modérne vicadje. 
Gn-a qui l' régulateür qu'è-st-à l'eüre o mwin.nadje : 
| va cor à l' viye eüre, en 'nn'alant bélotemint... 

po sét-eüres. 


Condjis payis 


El ci qu'a l’ tchance d'awe condji, 

| 'nn'a réchu do iésse minâbe ; 

On l' paye d'avance, pace qui probäbe, 
L'air d'on monseü ca s' dwèt payi. 


On-z-a bia genre, on s' règwârdjiye ; 

C'est |’ viye di prince, téle qu'on l' l'a dit 
Po n's-édwármu quand n's-éstins p'tit : 
Question d' candji d’ categoriye... 


Dins l’ tiesse do Nèss’ gn-a do baron ; 
« Wêz Louwisà, ci qu'on v's-apotüsse » 
Di-st-i su l' sou, en douvant s' boüsse 

Èt, op là m’ fi ! on-z-ést su l’ ton ! 


Ca trwés samwin.nes dins on mwin.nadje, 
Sins s' dispierté po l’ prumi trin, 

Ca fait spaurgní chis tayes di pwin, 

Èt co l' coupon dizeüs l' potadje. 


Ci qui nos tüwe, c'est lés cousins ; 
| gn-a vint'-chij' dins l’ parintéye. 
T'é sovins' Ness', l'anéye passéye, 
Dji n’ saveu chüre à côpè l’ pwin ? 


Comprinds' Lisâ, dins nosse famile 

Gn-a pus qu' nos-ótes qui d'meüre asto ; 
Tos l's-ótes roülenut avou l'auto, 
Comint vous' co vique tranquile ? 


Alans-è, Néss', éwou qui c' fuche, 

Péchi l^ rosséte, min.me li govion ; 

Nos r'vérans taurd, veus', pace qu'au fond, 
Condiji payis, c'est sèrè l'uch ! 


D ^ 
eus 


Lès deüs min.mès p'tites, dins |! min.me bérce, 
Deüs-éfants roselants, qu'ont v'nu l' tréze, 
Sokiyenut à móde di pouyons 

Dins |’ min.me sorire d'one bèle tchanson. 


Deüs-efants parèy à-n-on l'óte, 

D'one min.me vinüwe ét do l’ min.me sóte, 
Deüs bauchèles dins |! min.me contintemint, 
En fiant lés paurts, nin autrumint. 


C'ést tot c' qu'i faut come « féminines ». 
Dés rimes po Nadine ét Claudine, 

Ca va m' fwárci do l'zi trouvé 

Dès dobès rimes à l'opóse. 
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Nadine èst parèye à Claudine 

Ostant qu' Claudine richone Nadine. 
Claudine, c'è-st-on murwè po s' soü 
Mins Nadine pinse qu'èle n'a nin s' toü. 


One chance qu'en-z-arivant dins l' viye 
Èles boutenuche po l’ dèmocraciye. 
C'èst naturél qu'on vike ureüs 

S' on-z-a c'minci pa ièsse à deüs. 


| gn-a leû grand pére qui s'agrance 
Do lès veüy crèche, dins l'èspèrance 
Qu'avou dès rôses à l' porcèssion 
Èles sumeront po l’ bènèdicsion. 


Nosse grand 


Gèrârd, nosse grand qui n's-aveut s'crït : 

— « Djè vos spaleraï come djärdini ! » 

N'a nin riv'nu dèviès l’ valéye 

Po coude dès fleürs, chuyant s'-t-idéye. 

Dispeüy' qui n'èst pus là, 

Dji su tot seü..., come ca... 

Dins |’ mwaís vint, conte li bije ; 

Dins |l’ mwaís vint qui vos brije, 

Maugrè l'èstè, ci qui d'meüre di raison... 

Po coude dès fleürs, pus rate qui dès tchèrdons. 


En bin m’ mostrant li r'viérs di nos-èspwêrs, 

Dji n' roviye nin lès pwin.nes qu'i gn-a su tére : 

Lès pwin.nes dès méres qui pièdenut leü-z-éfant, 
Come à Matagne, quand nos pièrdans nosse Grand ! 


Mononke 


On-z-a l' drwèt do pinsè à s' móde 
Quand on discute d'one sôrte ou l'ôte ; 
A prume, avan.n' li drwèt d' sotenu 

Lès djins d' nos djins conte lès burlus. 


On-z-ést ou non do l’ parintéye, 
Chuyant l' gostance, s' on 'nn'a l'idéye ; 
A mwins qu'on n' sinte dispüs todi 
Qu'on n’ pout r'niyi sins-è rodji. 


En d'djant ca, dji sondje à m' mononke, 
Li grand qu'énn'a dréssi pus d'onk, 
On-ome do costé da nosse man, 

Do l’ classe di dij, mais bin pwärtant. 


Dins l'árméye il a fait câriére, 

One dès pus bèles, one di Dieü |’ pére ; 
| sa mwinrnè on n’ pout nin mia, 

Tofér po l'oneür do drapia. 


Quand i d'vise, c'é-st-on pur godome, 
Márine roviye di pété s' some ; 

Ele prétind qu'éle pout s' rastampè 
Dissu sès djambes sins s'astoke. 


Nos l’ lomans mononke do mirauke 
Dispüs qu'il a fwárci lés djauques, 
Qu'avin.n' pétrouyi nosse mèchon, 
A riv'nu li d'mandé párdon. 


Mononke qu'ést l'oneür do l’ famile 
Dimeüre oficier dins l' civil ; 
On-z-ést contint do |’ fé riv'nu 

Po r'mète d'alüre ci qui n' va pus. 


Maugre ca, dès linwes bin pindüwes 
Li lawetéyenut pace qu'i s' rimüwe. 
Is f'rin.n' bin mia, lés fieüs d' cancans 
Do sondji à ièsse ricon'chants. 


O l' place di ca, on saye do rire 

Di s' nez, di s-t-ádje, ét, c' qu'ést co pire, 
On nos l’ rimét à onk dès rwès 

Di d' quand l'ovrí n’ saveut compte. 
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Mins cès dits-là ci n'èst qu’ do l' djote 
Mononke si tint drwèt dins sès botes. 
En gènèrâl, mârine èl dit : 

Tot ç' qu'on raconte ça l’ fait grandi. 


Caritas 


À nosse curè. 
Caritas qui sint bon, on l’ dimande tot coste ; 
Caritas co mèyeü, dés cias qu' volnut s'intinde, 
Avou ét sins coleür, lès Blancs, lès Congolais, 
Èt pat'tavau l’ planète qui l’ diàle vóreüve bin r'finde. 


Caritas do Fwärt-Wôt, po tortos, gn-a do bin ; 

Caritas po lès ritches, mins pa d'vant c'ést lès pôves. 
Amitié po n-on-l'óte, mwinrnadje di sintimints, 

Qui nos rind do coradje, nos rachone à l’ min.me tauve. 


Caritas, c'est nosse coq, vêla d'zeüs les clotchis ; 

Caritas, c'est sorire, adon qu'on vóreüve braire, 

C'ést li qui nos mosture on sine dins li stweli : 

Prinde li mwin qu'on nos stind, li mwin qu'a mau-bèl-aîr. 


Caritas, c'est Justice ; dins l'ovradje, li coradje ; 

Caritas, c'est dès paurts, c'est do l’ djóye po tortos, 

Di l'éspwér po l’ djon.nésse, avou dés bias mwin.nadjes. 
Pa d'zos sés grands pénas, Caritas nos done tot ! 


L'assi(*) 


L'assi n' pléye nin ; 

Min.me dizos les pires kedjes, 

| s'avise bin 

Do n’ nin r'nonci pace qu'il èst sétch 
Do fé lés tch'mins. 


Co-ign-coagn' 

Didins l'érladje faut ramechi. 

| fait l! campagne, 

Sins qu’ pérson.ne ni vègne l'écrachi, 
Nin min.me on lwagne. 


L'assi tint bon ; 

C'ést tot ç qu'i faut d'zos l’ tchèréye 
Avou l’ mèchon. 

Grâce à li, gn-aurè dol mon.néye 
Quate pas pus lon. 


Po fè bombance, 

| n’ manquerè nin dès djilets, 

Ni co dès... banses 

A rimpli, à n' sawè pwârtè 

Pâr ricon'chànce ! 

L'assi di d'ci 

A dandji d'óle à l’ bone place ; 

Parait qu'on dit 

Qu' saquants gotes, ça fait tote si fwace 
Po l'afranki. 


| n' faut nin scrire 

Qu'il èst grand timps do boutè 

Si ç n'ést qu’ po l' dire ; 

Ca, sins |’ gote d'óle di vosse cate, 
On n' frè qu' d'è rire ! 


(*) lassi = l'essieu. 


Cwarème po dés Walons 


On gamin qui d'jeut « twè », 

Nin pus long qu'éd'vant yir, 

Pinseut qu'on aveut l’ drwet 

Do dire « twè » po bin dire. 

Djé l’ vou bin, m’ fi, li mot « twè » èst fwärt bia, 
C'ést min.me do l' crin.me, mins maugrè tot, conte ca, 
| toüne à « ti » qu'a mwaije consyince, 

Pace qu'i mosture pâr trop laidemint c' qu'on pinse. 
Ô ! Non ! dji n'è vou nin, 

Au gamin d'anawére ; 

| dit come sès parints : 

« Twe », por li, c'ést fwärt clér. 

Dandjereü po ca, qu'on nos-a tant gougni 

Qui nosse lingadje, c'e-st-on lingadje d'ovri ; 

("| èst vrai dins l’ timps qu'is passint po dès gates) 
Qui tos lès gros p'lin.n' rastinu pa l’ pate. 
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Ci qu'i gn-a co ieü d' mau, 

C'èst |l’ mot walon d' Cambrone ; 

Gn-aveut do l’ place ôte paut 

Po-z-e dire one si bone ! 

A wet l..., sins Cambrone, gn-a « twe », gn-a «ti», In, Djo ? 
Èt lès noms d' bièsses qui nos con'chans tortos ! 
Quand on lès dit, ca sint bon l’ Waloniye, 

Payis d’ tièstus qui fait c' qu'il a invíye. 

Dins lés mots qu' nos sórtans, 

l gn-a qu' sont-st-à relire, 

Ca, c'é-st-one question d' wants 

Come quand on s' vout fe r'círe. 

Dins nosse tribu, i nos faut iésse malin ; 

Avou dès « vos », dés « vos » à bias moussemints, 
D'après vos plumes, ét d'après vosse divise, 

Vos ariveroz come bran.mint d's-arivisses, 
Cambrone qui s'é fouteut, 

Aveut l'air plin d' coradje 

En d'djant qu'i l's-«enchóseut...» 

Ci n'èsteut qu'on ramadje...! 

Quand on sondje à ç qu'i 'nn' é-st-advinu : 

Dès mile sódárs tuwès por on tièstu, 

Po l’ Waloniye, è Cwareme, nos duvrin.n' 

Ni pus dire « ti », pwisqui c'est « vos » qu'on in.me. 


L'éspwér 


L'éspwér a sés racenes 

Qui s' noürichenut trelaciyes dins nos maus. 
On-z-a chakin lès sénes, 

Èt on-z-a sogne do bin lès tinre au tchaud. 
Èmon li p'tit, come émon |’ manitou, 
L'éspwér, on l'üse, sins jamais veüy li d'bout. 
Li comincemint d' l'éspwér, 

Didins l’ fachéte, nos-a d'dja chauchote 

Po n's-oblidji à crwére 

Qui sins criyi, on n's-aboute do scramè ; 
Qui sins pile, trop sovint on roviye, 

L'andje qui sorit quand-on sondje à s' bolíiye. 
L'éspwér a dès crèchinces 

Po tos l's-éfants d'zos l’ bésace dès cramas ; 
| n' fait pont d' difèrince 

Étur li djon.ne qui s' covane o tchèstia 


Èt l'ôte pitit qui djipe didins l’ ruwale 

Pace qui s' popa arive po l' mète à spale. 

Li coleür di l'èspwêr 

N'èst nin parèye quand on-z-è-st-on gamin ; 
Dèdja dins l' bêrce d'osêre, 

Lès p'titès fèyes ont l’ róse do contintemint, 
Èt lès gayoufes, qu'ènnè s'ront bleuw' pus taurd, 
Ont d'dja l’ coleür qui fait dayi po l’ caur. 
L'èspwêr cheüt l'èwarance 

Po qu'on-z-è vaye onk-èt l'ôte su lès d'zeüs ; 
N'èst-ce nin d' li qu'on s'agrance, 

Quand lès parints èvont, come dès monseüs, 
Mete o l' sicole li p'tit djon.ne qui s'infèle 
D'óre sès parints li dire qu'i s'ré mia qu’ zels ? 
Dins lès grawes di l'éspwér, 

S’ on-z-i trouve on navia ou on-ou, 

Sès parints payenut tchér 

Po somadji qu'on fait chakin c' qu'on pout. 
Prôpriyètaîre, il l’ sere, i 'nn'a l' sine : 

On veut bin ca, rin qu'à s' tièsse qui balzine. 
L'éspwér di bin comprinde 

Enn'écramiye mins lait passè tortos ; 

Su l’ taurd, à fiye, foû binde, 

On bon piston djoûwerè co po l’ coco 
Qu'ésteüve à plinde, e l'óte djoü o l’ sicole 
Pace qu'i n’ saveut r'conéche one camisole. 
Aurdans quand min.me l'éspwér 

Qui l' camisole ni frè jamais djéri 

Li ci qu'est su s’ própe tére 

Avou, dins s' boule, on plan po-z-i têrcî ; 
D'éwou ç' qu'on fuche, divant |’ grande sitauréye, 
L'éspwér réfwace li walon qu'a d' l'idéye. 


on navia ou on-ou — une nullité ; 

Camisole (fig.) = opinion variable de l'opportuniste. 
Djéri — avoir envie ; 

Térci = retravailler la terre une troisième fois (la bonne). 


Noyé 


Lès póves mivéts qui fièstéyenut Noye 

Sont tortos fiérs d'one sitwèle su leü twet. 

Is séyenut bin qui |’ Noyè c'est por zèls, 

Qui c'est |’ grande Jésse qui n'a place qu'o l tchapèle, 


Èt qui l’ lodjis', c'èst quèstion d’ sintimint 
Qui n' si r'toüne nin après l' bia batimint. 
Dès póves mivéts, tot |! monde è vóreut ièsse ; 
On les-inviye, mins c'ést da zels leü fiesse. 
Po saquants djoüs, on vout chakin s' Noyè, 
En-z-agritchant one sitwèle dissu l’ twèt. 
Ni faut-i nin, pwisqu'i faut po l’ bistoke, 
Mostré qu'on-z-a li stwèle d'ôr ét sins pokes, 
Pèrcémint ritche, one qui r'glatit au d'la : 
One qu'on-z-achéte po fé d’ sés-embaras. 
Les póves mivéts dins leü tchapele 
Sintenut qui l’ Noye c'ést por zèls. 


Nwáre nêt (*) 


C'èsteut pâr one nwâre nêt, 
Sins quaurti èt sins stwèles, qu'one pitite nwâre copiche, 
Pièrdüwe èt morant d' seu, dimandeut qu' ça finiche. 
Awè peü èt co seu, n'èst-ce nin c' qu'i gn-a d' pus laid ? 
Plin.ne d'angouche èt mièrseüle, tron.nant su |! nwâre agauche, 
Elle èst préte à rinde l'âme, si p'tite âme di bàrbauje ; 
C'é-st-one âme qui n' compte wére dins |! monde dès vaniteüs, 
Pwisqui lès p'tits come lèye, on-z-è fait dés galeüs, 
Labéle pâr one nwáre nét !... 


En-advinant c' qui s' passe, ALLAH, d'zeüs lés nüléyes, 
ALLAH qui wîye tofér ét qu'a l'ouy dissu tot, 
A lanci on messadje po sotenu l’ capichot 
Trop flauwe po-z-é sórti s'on n’ li donne nin d' l'idéye. 
ALLAH qui done aus grands ci qui lès rind méchants, 
A tot c' qu'i faut ossi po li p'tit qu'est crwéyant ; 
Il adouve li « Coran » à l' pâge do bon lingadje 
Po sauvè l' capichot en li rindant coradje, 

A l' valéye, dins l’ nwáre nét... 


Èt, subtilemint, tot candje : li p'tite copiche ètind 
Li vwés d'ALLAH, li dire : « I vos faut d’ l'éspérance ; 
« C'ést por vos qui dj' su là, conte vosse sote disbautchance : 
« Crwèyoz seülemint qu'ALLAH veut tot su tos lès tch'mins ». 
Èt, po mia convérti li copiche di m'n-istwére, 
ALLAH, lí a voyi do l’ lumiére dissu tére, 
Èt co do l’ fine roséye qui rapaupíye lès scrans, 
Èt r'fait tchantè lès psaumes aus-ancyins mécréyants, 
dissu tére, dins |’ nwâre nét... 


(*) cf. verset du Coran : «Allah voit la fourmi noire, qui, dans la nuit noire, 
marche sur la pierre noire.» 
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Sauvadje rôse 


D'après ç' qu'on m'a conte, c'èst d'au d'là fwârt longtimps 
Qui n's-avans dri |’ maujon on gros bouchon di spéne. 

On l'a lomé « nosse purnali », rapórt qui d'ssus nosse tiene, 
Tot c' qu'i crét c'ést da nos, sauf po tos lès gamins. 

Li maujon, s'èlle èst viye, èst portant cor avenante : 

Lès meurs di d'vant sèptante, d'one sipécheü d' deüs pids, 
Ont rècta come wôteû c' qu'i faut po ièsse lodji... 

On p'tit cóp su-n-on l'óte, s'apinse mi viye matante. 

Pus rate qui lés aujeminces, ci qu'ést por mi djondant, 

C'ést d' sawé qui t't-à l'eüre, su l' tiene dj'irai m'assire, 

È cwéte et à l’ombriye, sins pérson.ne po m' ricire, 

Télemint qui dj’ su-st-odè d'eétinde lès ratchawtants. 


Lodji au pur mitan do spès bouchon di spène, 

| gn-a todi l’ sauvadje rósi 

Qui djéte dissu li r'lique d'on sto qui tint d'asséne 

Lès grands couchas qu'on veut blonci. 

E l'ombriye do bouchon, i sint bon |’ sauvadje róse, 
Sauvadje alin.ne qu'a bone odeür. 

Totes lès rôses dés djärdins sintenut jusse wêre di tchóse ; 
Îles sont bèlès grandes, èt... c'est tot. 

Sauvadje rôse n'a pont d' tite, èle dimeüre li róse róse, 
Sauvadje qui vique dissu li sto. 

Lès clavias su d' l'aurziye ét l'aireü do l’ campagne, 
C'ést l’ bon térau po prospèrè ; 

Pourvu qu' sins-ambicion, come li róse di nosse dagne, 
Li fleür s'adouve dins l' libérte. 


DII 


C'ést pace qu'on m'a conte, là d'dja d’ ca fwärt longtimps, 
Qu'è l'ombriye do bouchon i sint bon l' sauvadje róse, 

Qui dj'ai saisi s' messadje, dandjereü po qui dj’ propóse 

Do cause on lingadje au rèspèct do tèrin. 


Do gris, méseure 40 (*) 


On nos prind po des tchins, 
Tchins qui n's-éstans, au payis dès jéyants, 
Jéyants d' cárton qui toünenut à brigands, 
Faquins brigands, gris moussis dins leüs loques, 
Dès gríjés loques qu'ont |’ gout dès mwaïjès poques. 
On gout qu' lès sóle po djouwè do coutia, 
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En cotayant tot ç' qui n'èst nin rossia. 
Rossia dins l' song, i gn-a qu' dins leüs nitéyes, 
Nitéyes di boches qui s'agrancenut d' l'èpéye, 
Èpéye di Prusse po dès fous distchin.nès : 
Dès milions d' fous dispeüy mile ans èt dés... 
Èt dés puwants, plins do vénin d' leü pére, 
Vénin d'alboche qu'a djaurnè dins leü mére, 
Méres di quatóze, méres di quarante, ét pwis, ... 
Èt pwis aprés, méres di combin ossi ? 

-.. po nos prinde po dès tchins. 


Eüchans l’ coradje di pârdonè, sins rovi, 
Lès djins do Vietnam sipotchi ; 
Pace qui, di-st-on, c'est l’ guére di tos lès djoüs, 
Come en quarante quand c'esteüve à nosse toü 
Eüchans |’ coradje di párdone, 
Sins rovi, 
Lès pôvès djins, au Viètnam, sipotchis, 
Libèrès, 
Come en quarante, quand nn'avans ieû nosse toû. 


(*) à l' mémwére di nosse camaráde Joseph Levy KG do Stalag Va, grand « philo- 
logue » israélyin qu'a moru à Auschwitz. 


Dj'ai risti... 


...veüy li vi meur 

di-d-là dès siékes ; 

li viye muraye chaurdéye, 
rilâvéye èt r'ssofléye 

pau miles-oradjes 

èt tos l's-iviêrs 

dès deurès-anéyes. 

l ratind, avou s' córniche 

di mossèts 

èt 

totes sès crayes gârniyes 

di capilaîres, 

qui nos v'lanche bin 
r'montè 

èchone dins sès sovenances, 
et nos-î atauchi 

saquants momints... 

Por on vi meur, dj'ai risti veüy. 
Dj rirai co. 
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Po v's-abiyi, c'èst dès rwès-maîsses, 
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Vos-è sôrtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 
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Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lingadje di B'jin (Vezin). 


Li tch'fau èt l’ pourcia 


| n' faut nin trop sovint 
Si r'toürner su s' vwésin 
Ca l'inviye é-st-on vice qui fait veüy di triviès. 
Li ci qu'on crwèt eüreüs póreut ièsse plin d’ mé-és ; 
Èt nos nos plindans d'auje pus d'on côp su l’ samwin.ne. 
Mins à qwè bon ? Tüzer si lon, c'est piède si timps. 


Choûtoz pus rate li p'tite istwêre 
Qu'on m'a raconté énawére : 

Dji v's-él apwate sins rin candji 
Süvoz-m' tortos, c'est sins dandjí. 


l gn-aveut on pourcia et i gn-aveut on tch'fau 
Cit'ci ésteut tot mwinre, ç'tèla ésteut tot craus. 
Li tch'fau n'aveut qu’ dés cwasses, l’ pourcia n'aveut qu’ dè laurd ; 
Quand l' prumí travayeut, l'óte bièsse, come on milórd, 
Si palanteut dins s' trau, mougneut à s' fé péter, 
Farfouyeut dins l'anséne, dwármeut à volonté 

Ronfleut 

Djouweut 

Crècheut 
Brèf, c'èsteut, come on dit : « luxe, calme et volupté ». 
Nosse tchivau, inviyeüs, si plindeut dins s’ patwès : 
« Gros chançar di pourcia, t'és sogni come on rwe, 
» Dismétant qu'à l'érére on m'atèle tos lès djoüs, 
» Qui dj'iértchiye li bégnon en suwant come deüs boûs. 
» Dj'a quate pautes po diner èt dji n’ dwáme qu'à mitan. 
» Mi sórt ni m' chone nin jusse ; por mi, c'ést disgostant : 
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» C'èst todi |’ min.me qui boute, todi |’ min.me qui n’ fait rin... 
» Li djoû qu’ dj'a v'nu au monde, qui n'ésteus-dj' on noürin !» 


Mins léyans dire li tch'fau, ratindans deüs p'tits mwès, 
Èt süvoz-m' sins moufeter po-z-avanci pus rwéd. 
Vo-nos-ci don one miète pus vi... 
Come li pourcia... po n' nin l' rovi... 
Ca on n’ l'a nin rovi, l’ gros milórd qui n’ fait rin : 
Ni faut-i nin po l’ fièsse saquants mètes di boudin ? 
Vo-l'-la stindu, 
Vo-l'-là strindu, 
Vo-l-la pièrdu, 
L’ gros mougneü d’ caboléye ossi rond qu'on mayeür. 
Il a ieû bau cwinkeler ét miner grand tapadje. 
Il a ieü bau s' débate ét rouwer d'vant |’ maleür 
l gn-auré dés djambons po l’ dicauce dè viladje. 


Li tch'fau, tot alantchi, ripasseut djustumint 
Quand l'abateü, plin d' song 
Rinètieut s'-t-instrumint. 
| n'a wére ratindu po comprinde li lécon. 
« Dji sos contint d’ més cwasses, di-st-i dins |’ min.me patwès. 
» Chaque bièsse a s' dèstinéye, chaque vicadje a sès lwès. 
» Lès pourcias vikèt bin : 
» Mins c' n'est nin po longtimps ! 
» Nos-irans co tchérwer, nos mougnerans dés crouwaus, 
» Nos roterans pa d'zos l' kédje ét nos n 'sérans nin craus 
» Mins l’ solia, su l’ campagne si lève tos lès matins, 
» Èt quand, dins saquants mwes, rivére l’ fiésse di B'jin, 
» Ci n' sèrè nin sûr mi qui foürnire l’ boudin ! ». 


Maurice-Alex DUMONT. 
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Lingadje dë Pèrwéz. 
On djoù 


Vos-è sov'noz bén, viyès djins, 

dè timps 

qué |^ chéme dé bwès qu'on sóye 
blankécheüve lès chabots 
bârlokant 

së lès vôyes ? 


Vos-è sov'noz bén, vi timps, 
dès djins 

quë n' pinsine nén co 

dins leüs-ascauchiyes d'èfant 
à sondji 

è kélot ? 


Vos-è sov'noz bén, ví timps, 
viyès djins, 

vis djon.nes-omes tot riyants, 
tot tchénés, tot kèkîs 

d'on bia sondje 

dins lés ans 

dins |’ timps... 


Jean-Pierre SURKOL. 


Lingadje di Mousti. 


Faut vikér s' timps 


L' djoü d'audjoürdu on lès wèt totes, 
À tot momint gn-a do novia, 

Li móde a sti aus coûtès cotes, 

l parét qu'on va co fé mia. 


On n' riconait pus lès pouyètes, 
Lés-omes asteüre ont dés longs tch'fias ; 
Lès feumes fumenut èt po twèlète 
Pwatenut l' culote come leü papa. 


À Paris on dit « pantalon », 

Ci va ièsse tot : dins lès concoürs, 

On-a sondji po qu' ca toüne rond 

Qui lés feumes pwateront l' pantacoürt. 
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Lès cotes po |’ momint c'ést vi djè 
| fauré candji l” gârdirôbe ; 

Dji m' dimande bén lès-ècossais 
Ci qu'i vont fé po ièsse à | móde. 


Faut vikér s' timps qui vos m' diroz, 

Po ièsse à |’ móde, c'é-st-one vraiye coüsse ; 
Mins ci qu'on r'waîte, ca va d'vant tot, 

C'ést qu’ vos pujije didins vosse boüsse. 


G. GILLARD, R. N. 


Du Condroz liégeois. 


Dizos cou qui soüde 


Awè 'nno, c'est bé, on djárdin. 
On-z-a tont d' plésir, à prétimps, 
D'i v'ni tchic'noter à-st-idéye, 

A r'cwè dè l’ bije ét dés djalèyes. 


A l' piquéte dés prèmis djoûs d' may 
— Adon |’ tère si ra dés nivayes — 
D'on cóp, tot-à fét soüde ésson.ne 

Ci n'ést t't-avà qu'une ièbe qui tron.ne. 


Èt pwis l’ solo l's-é fét peter : 

Dé l’ coleür s'èsprind tot costé. 

Tot l' monde, d'on côp, a r'trové s' djóye. 
On-z-ót tchanter so tchamps so vóyes. 


A prémirés-eüres di séptimbe, 

Tot spités d'une fine pléve qui trimpe, 
On tchoûle lès fleürs qu'on veüt volti, 
-.. qui l' mwert ratind so l'onseni. 


Ci-st-istwère-chal, c'ést l’ vosse, c'ést |! min.ne. 
Nos n' valons wé d' tchwè d' pus qu'une grin.ne. 


Charly DODET. 


Ènn'aler 


Ènn'aler 

Ènn'aler sins s' ritoürner 

So l’ horote dès mâvas djoüs 
Qui s' rikwèrint so vosse soü. 


Enn’aler 

Èt roûvi, dè timps passé, 

Tot cou qui d'meure è l’ gloriyéte 

D'on busquèt d’ sov'nonces qu'on piède. 


Enn'aler 

Po n’ pus lès-ôre djäspiner 

Lès traze-linwes, lès målès djins... 
Èt creüre qu'ôte på, c'é-st-ótemint. 


Charly DODET, R. N. 


Lingadje di Wépion. 
Nosse Fornia 


Quand dj’ sère més-ouy, dji r'vwès l’ viye place 
Oü qu' nos djouwin.n' èstant gamins. 

Li porcèssion î fieüve one pwasse 
Èt nosse curé bènicheut l’ cwin. 


Stampéye à l' vóye, li p'tite tchapèle 
Lodjeüve la Viérje di nosse Fornia. 
Jamais sins fleürs ni sins tchandèles, 
Ele nos wéyeüve on n' poleüve mia. 


Tofèr achít su l’ batch dé |l’ pompe, 

Gn-aveüve li « Fonse », on grand laid m'vét 
Qui l' solia lüje ou qu’ gn'eüche di l'ombe, 

l ratindeüve li chárité. 


Adlé « Firmin » véla dins s' fwadje, 
Nos-alin.n' veüy fèrér lès tch'faus. 
Nwárs come dès choves dins tout s' daladje, 
Nos nos véyin.n' dédja marchaus. 
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Li djoü d' dicauce, gn-aveüve dèl djôye : 
Lès bäraquîs, leüs tourniquèts ; 

Dins l' fond d' nos potches, wére di manôye... 
Mins à c't-àdje là, n'e-st-on nin rwè ? 


Quand dj' sére més-ouy, c'ést tote mi viye 
Qui dj’ vwès d'one traque avou nos djins. 
| fieüve paujére su l’ vóye floriye 
Tot soriyeüve avou l' prétimps. 


Georges MICHAUX, R. N., Moncrabeau. 


Po polu scrire 


Dj'a spiyi l' cárau di m’ finiesse 
Po-z-awè d’ l'air, sinte si-t-odeür, 
Mins l’ volèt m'a fait one laide djesse : 
I s'a r'clapé... peû do voleür ! 


One breüje di m' fornia... li dérène, 

A crévaudé on grimancyin 

Su m' meur... i grigne dés dints, i m' véne ; 
I gn-a pont d' fiyáte au véjin ! 


M'uch si drouve d'on plin cóp... racléye... 
Cóp d'alumwáre, on ratchon d' feu ! 

Est-ce po qu'on veüye dins lès d'tchindéyes 
Ou po mostrer li tch'min au leup ? 


Est-ce li cœûr ou l'âme qui s'énonde ? 
Li gurni sint bon l’ tchamossi. 

Po n' pus veüy qu'on cáré do monde. 
Dj'a rawaiti pa |’ trau d’ mani... 


Ca sint tot l’ rosti dins |’ manéye, 

Tot cu qui soüde toüne à crayas ; 

On cóp d'ipe... lés cénes sont spoüsseléyes. 
| r'fauré on cü au flaya ! 


D'visez tot bas, pusqu'on vos choûte ; 
Min.me li cayau ridit vos spots. 
Tarlouchiz-l', li mougneü d' coloütes, 
Po qu'i bise évóye à galop !... 


Vos-avoz chorté |’ déréne fouye, 
Pris plaiji à sponti l' croyon ; 

C'ést jin.nant on viér qui grabouye, 
Il a rade fé d' trawer l'aubon ! 


Alórs, ci-t-ome là qui nos r'chone 

A fwardji avou rin dés rins 

Po passer s' timps... on faus midone ? 
Dj'a cotrawé dès-arincrins ! ! ! 


Alexandre BODART, R. N., Molon. 


Pur lingádje d'Olwe. 
Lè vint 


D'éyu c' qu'i vént cé mwaîs vint là, 
Amwin.nant |’ freud, |’ nive ét l' vérglas ? 
Du nórd, mé fi ! Sácré póve diábe, 

Gn-aurè co wére dé pwin su t' tâbe ! 


D'éyu c' qu'i vént cé nwár vint là, 
Crévaudant l' tére ét tanant l' pia ? 

Dé l'éss', mé fi ! C'est l’ bije, choûtèz |’ 
Oûyi, sins r'lache dins l' bûse du pwele ! 
D'éyu c' qu'i vént cé bó vint là, 
Rèstchaufant l' kieür ét lés-ochas ? 

Du süd, mé fi ! Alons, vièye bièsse, 

N’ chaligote pus èt r'drésse lè tièsse ! 
D'éyu c' qu'i vént c' saké vint là, 
Tchériyant |’ pleuve èt lès guèrzias ? 

D’ l'ouwéss', mé fi ! C'ést bén damádje 
Qu'il è chouflè d'zeüs no viládje ! 

Ayu ç qu'is vont tous cès vints là, 

Qui n' s'abrouyét né du solia ? 

Nul paut, mé fi ! Coûtrèsse d’alène, 

Is s' dèspaûrdèt t't-avau lès tiènes ! 


Henri BOURLARD. 


Oüyi = hurler, venter — Chaligotér = boitiller. 
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Lingadje di Nameur. 
Lès-eüres 


Dès-eüres po rire, dès-eüres po braire, 
Gn-a pont di lwè po l's-arètér, 

Èlles sont dès djôyes ou dès calvaîres 

| faut lès prinde sins s'èwarér. 


Êles si sûvenut one après l'ôte 
En discôpant l' timps à bokèts, 
Èles n'ont jamais candjf leû móde 
Ni min.me si rwaiti dins |’ murwè. 


Eles méprijenut totes nos ritchèsses, 
Nos djóyes, umeürs, n'importe qwe. 
Eles n'ont qu'one idéye dins leû tièsse : 
Fwárdjíi dés-djoüs dins leüs cayèts. 


Tot |’ monde èst d'acórd su leü bouye 
Maugré |’ coleür di nosse drapia, 

Qui l' timps s' méte au bia ou qu'i s' brouye, 
Nos d'vans tortos bwáre à s' tonia. 


Maurice NEUVILLE, R. N., Molon. 


À LA MEMOIRE DE MA MERE. 


52 


Lingadje d'A l’ Vile. 
Éritàdje 


Comme l'euwiye dé l'órlodje qui mawiye sès ranguènes 
Pou rabotér nos-ans, 
Il a toürné dés-eüres, dés djoüs ét dés samwénes 
Dins tés deugts triyanants. 


Déssus lès grins tout noûs, aloyis pa dés tchin.nes 
Comme on-alóye in coeür 

T'as rüji tés rascrauwes avou éne âme dè rin.ne 
Pou-z-é fé du boneür. 


Il a toürné dés nüts au cœür dé tés pinséyes 
Sès pâtér, sés-avé. 

Il a fét dés crédó aveu toutes tès djoürnéves 
Pou t'aidi à vikér. 


Èt quand t'as du l'chi là tès fleürs ét t maujonéye 
Pou 'nn'alér, c'ést co li, 

Tout câssè, tout nwâri, qu'a v'nu causér d'árvéy 
À tés deugts rafreudis. 


Comme on-audereut dès r'liques, dj'ai aurdè t' n-éritádje 
Si viy ét si usé 

D'awe stí rabréssi en souvenance dè t' vicádje 
Qu'i n’ démeure pus qué l’ crwès. 


Èt quand c' s'ra m' toür d'alér d'zous tére sémér més cindes, 
À mès deugts acrètlès 

Pou qu’ djè m'è vâye paujêre, qu'in dérin côp on pinde 
Çu qui demeure dè t' chapelèt. 


J. SPINOSA. 
Langadje dë Ramiéye. 
Lès Caracoles 


Quand i a plou, c'ést l’ bon momint 
Po ramassér dés caracoles, 

Eles sé promin.nenét paujéremint 
Come dès-èfants qu'évont è scole. 


Avou leû maujone sé leû dos, 

Coléyes aus-iébes, aus fouyes, aus fleürs, 
On direût qu'èles faiyenét à gngnos 

On pèlèrënadje à Kédeüre. (*) 


Elles ont mét& dés blancs foüraus, 
Dès róses, dés djénes, dés cés à róyes, 
Eles sétindenét leüs cwanes au aut, 
Po veüy s'é n'a rén è leü vóye. 


Elles évont, léyant sé leüs traces 
One blanke róye, wére apétichante, 
Sé vos touchiz à leü cárcasse, 

Êles rintérenét séyance ténante. 


Quand il a plou, c'ést l' bon momint 
Po ramassér dés caracoles, 

Eles sé promin.nenét paujéremint 
Come dès-èfants qu'évont è scole. 


G. MASSART-TILMANT. 


(*) Haekendover. 
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Lingadje di Biou. 
Quand vos-introz... 


Quand vos-introz dins on burau, 
Onk surtout d' l'Administrâcion, 
Ça sint l' seur, li vi tchapia, l^ craus 
Èt totes lès-odeürs d'one nâcion. 


Ê là ! N'aloz nin tot d' swite crwére 
Qui l' pus minábe dés cis qu'on veut 
Vint travayi seulemint po l’ glwére, 
Pâr gout on po fé cu qu'i deut ? 


Ossi rate qu'il ést question d' caurs 

Il assaye pa tos lès sistèmes 

Do 'nn'awé one miéte pus qui s' paurt 
Sinon, i fré s/ mawe di cwarème. 


Au d'zeüs dès-eûres réglèmentaîres 

Il è fait co bin deüs-trwes d’ pus 

Po-z-è fé il ireut j'qu'à braire !, 

...Mins, li londemwin... on né l’ veut pus ! 


Dès malades, quausu tos lès djoûs ! 

A toûr di role come à cofèsse 

Vos diriz qu' chakin ratind s’ toü, 

Brwès crwèsès, min.me si l'ovradje presse. 


Dji pinse qu'asteüre vos savez bin 
Poqwe qu' lés inocints su l' tére 
Djalousenut, inviyeüs sovint, 

Lès « póves » man'dayes dès ministères. 


Emile EVRARD, R. N. 


Lingadje di Nameur. 
Droles di sovenances 


| m'arive sovint d'aler qwére à pruster à l’ «bibliothèque» dè V 
vile, dés lives qu'on-a scrit su Nameur. Gn-a saquants djoüs, dj'a 
riv'nu è |’ maujone avou on tot p'tit live : «Vive Nameur po tot» 
pa Joseph Osselet. 


Su |’ déréne pâje, on vwét on portrait da Djan l’ Choveü, avou s’ 
bérwéte ét sés-ostéyes : ramon ét chipe. On l'a tiré en portrait 
d'vant l'uch do cabarét «A l'Ancre d'Or», émon Léyopold Housse 
à Salzéne oü c' qu'i gn-aveüve ossi one grande sále di danse, 
rimpliye à tot-ècrasse lès djoüs d’ dicauce. Elle a sti dismoliye 
èviè 1920. L’ cabarèt è-st-èvôye ossi ; On-a ragrandi l’ place divant 
l'églije, on-a rastrwèti lès trotwärs, à cause dès-autos. C'est l 
progres di-st-on. Oyi, si |l’ progrès s’ mèseure d'après |l’ boléye 
d'autos qui n’ lache nin d’ chorer dins l’ reuwe Patenier. Po lès 
cias qui vont à pid, i n' fait nin sür avaurlà ! 


Dji r'waite l'imaudje ét vo-m'-là, do côp, radjon.ni di pus d’ 
cinquante ans. Dj'étinds m' papa m' dire : Fi, à plandjére, vos-iroz 
aus strons di tch'fau ! 


I faut vos dire qui tot d’ swite après |' guére di quatóze-dij-üt', 
on-a comincí à rawe s't-alin.ne, adon on-a stí strindu à cause dèl 
gripe éspagnole ét, au d'zeüs do mártchi, on-aveüve co todis fwim. 
Ci n'ést nin do djoü au lend'mwin qu'on-a trové c' qui nos fieüve 
djêrî durant tote li guére quand-on somadjeüve en d'djant : «Maria 
Déyi, co todis dèl céréyaline ét dés coûkes au laton ! Quand èst-ce 
qu'on mougnere on plat d' vitoléts à lachi lés botons ? 


En ratindant, i faleüve bin fouyi lès djárdins ét lès bokèts d’ 
tèrin dèl «Ligue do Cwin d' Tére». On-i fieüve crèche dés canadas, 
dès carotes, dés manje-tout, dés-agnons èt dés légumes po l’ soupe. 
Po 'nn'awe tant qui faut, i faleüve bin trover d’ l'ancéne. 


C'ést po ca qui |’ djwédi à plandjére, quand li scole esteüve 
sèréye, dji satcheüve one pitite caisse avou one cwade, po-z-aler 
l' rimpli di c' qui dj’ vos cause, en m’ siérvant d'on bokèt d' tole 
ou d'one viye couviète di casserole à móde di ramasséte ét d'one 
brouche quausu sins pwels. 


Vos-aloz m’ dire : Qu'ést-ce qui Djan l' Choveû vint fér là-d'dins? 


È bin, ça n’ lí aleüve nin pus qu’ ca qu'on fieüve li bèsogne à 
s' place. Pace qui li, il aveüve sès pratiques ét quand s' bérwéte 
ésteüve plin.ne di c' qui lès sauvèrdias véyenut volti, i troveüve 
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todis on-amateür po |’ martchandije ; tot bénéfice, ratemint au 
cabarèt ét alez-i : deüs ou trwès véres ! 


Ca fait qu'il ésteüve bon d’ risquer on-ouy avant d’ cominci V 
rascoudadje ét d’ candji d’ reuwe quand-on l’ véyeüve ariver. 


Gn-a dés djins qui diront : Comint ést-i possibe d'évoyi insi 
dés-éfants aus strons di tch'fau ? A ça, dj' va résponde : 1. On n’ 
cause nin d'on mèsti qu'on n’ conèt nin ; 2. Quand-i faut i faut ; 
3. A l’ longue, on s'i fait ! 


Lès prumis côps dj'ésteüve one miéte nareüs, mins ça a vite 
passé, Dj'a ieü vite l'abitude. Quand dj’ véyeüve ariver one tchè- 
réte di bolédji, di mèssadji, d'on mártchand d' pétrole ou bin on 
bègnon, dj'aveüve l'ouy dissus po waiti s'i n’ tchèyeüve rin. C'és- 
teüve bramint pus aujty di rascoude lès boles totes tchódes qui 
d'aler gréter lès pavéyes quand c'ésteüve tot sétch ét tot rasplati. 
Èt pwis, on gangneüve do timps po aler djouwer quand l’ corwèye 
esteüve finiye. 


Volà ç qui lès gamins fiyin.n' èviè 1919. Dji n'èsteûve nin tot 
seü po aler qwére di l'ancéne po écrauchí lès saquants mètes ét 
dés do corti. 


Po fini, riv/nans cor on côp à nosse brâve Djan |l’ Choveü. Djé 
l' vwés co avou sès solés trawés au d' bout po léyi dèl place à sès 
agaces. Èt todis po vos-aidi, do momint qu'i gangneüve one miète 
di picayons po p'lu aler distinde li feu que coveüve tofèr dins s' 
gosi. 


On l’ véyeüve volti. Lès ancyins d’ Salzène ni l'ont nin rovi. Pas 

d'zos |’ portrait do p'tit live en question, il èst scrit en francés : 
Djean l'Choveü, né en 1857. Marié. 

Chef balayeur du faubourg de Salzinnes. Décoré de la Médaille 
industrielle de 2e classe, pour ses 30 années de bons et loyaux 
services à l'Administration communale de Namur. 

Veilleur de nuit, réveil-matin, messager, commissionnaire, colleur 
d'affiches, Tireur de rideau et tempérant. 


...ét tempérant ! On-in.meüve bin d' rire one bouchiye à Salzène ! 
Audjoürdu, au Novèl-an 1972, one pinséye po Djan l’ Choveü. 


André PAQUET, R. N. 
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Lingadje di Drouwance. 


(Monologue) 
Bouwéye por on-ome tot seü 


Dispeüy qui m' feume m'a quitè, don ... ayi, pace qui, asteüre, 
vèyoz, èlle èst |’ tchaufeüse da Mossieü |’ Vicomte di Walibu, ça 
faït qui, come èlle èst tchaufeüse, don, èle rôle, èle rôle, èle rôle 
tos lès djoüs èt tote li djoürnéye. Èt on djoü, don, èlle a si télemint 
bin rôlè qu'èle n'a pus riv'nu ! Ca fait qu'asteüre, c'èst mi qui fait 
l mwin.nadje ét |’ bouwéye ossi. Èt |’ samwin.ne passéye, come dji 
n'aveus pupont d' poüde po fè l’ bouwéye, dji m'è vas qwé aux 
Galeriyes Sax, à Dinant. 


— Bondjoû, Mamesèle, dis-dje, dji vóreus bin dol poüde po fé 
m’ bouwéye : one saqweé qui va bin, savoz, pace qui dji sus tot 
seü èt dji n'ai wére di timps. 


— E, bin, di-st-éle, purdoz Subtil, ca va fwárt bin. 


— Vos 'nn'éstoz bin süre, don ? ... ét dj'aurai li pus bia lindje do 
l' ràwe ? 


— Â non, don, li pus bia lindje do l’ rüwe, c'ést Sural, avou dès 
pwints bleus. 


— Ayi, mais mi, dji vóreus bin z-awè do lindje co pus bia qui |’ 
pus bia lindje do l’ rüwe. 


— Â bin, d'abórd, purdoz Nono, pace qui, avou Nono, vos-auroz 
li lindje li pus própe do monde. 


— Ayi mais, i faut vos dire, vèyoz, qui dji n'ai pont d' pré o corti 
po mète à |’ rimouye. 


— Â bon, i faleut l’ dire pus vite, don. Por vos ca sèrè Pérzin ; 
c'é-st-one róse poüde avou dès p'tits pwints vèt’ qui rempla- 
cenut li « clorofile » dès-ièbes. 


— Ayi mais, por on-ome tot seü, ést-ce qui dji wasereus bin acheté 
dol róse poüde ? C'ést bon po lés coméres, don, ca ! 


— Dins vosse cas, d'abórd, purdoz li djane poüde, ca vos-îrè fwârt 
bin, c'ést do Coucou. 


— Ele nétiye bin ossi, cit'lále ? | gn-a nin dandji do frotè ? 


57 


— Â siya, don ! | faut frotè ! | faut frotè fwârt èt longtimps. Mais 
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gn-a ôte tchôse qui n' faut nin frotè : ça va tot seü, c'èst dol 
vète poüde avou dès câraus rodjes, c'èst Somèy. Vos mètoz 
vosse man.nèt lindje dins |! machine avou one bwèsse di poûde 
(min.me sins |’ douviè, don), èt vosse lindje sèrè come noû li 
lond'mwin au matin. 

Bin ayi, c'ést bin tot ça ; maís, mi, vèyoz, dji n'ai pupont d' 
machine. Mi feume è-st-èvôye avou. Dji n'ai pus qui l’ wachote 
qui m' viye matante Mârdjo m'a lèyi en-èritance. Là co bin 
qu'èle m'a lèyi ça, |’ pôve viye djin, dji n’ sais nin c' qui dj'au- 
reus faît. 

Â mais, d'abórd, ci qui vos faut, c'èst Wich-Wach. 


Èt dji pous bin mète li bwesse di poüde ét |’ man.nèt lindje tot 
èchone come avou |’ poüde di tot-à-l'eüre ? Tot seré própe li 
lond'mwin ? 

À non, don ! Po fé ca, avou l’ wachote, i vos faut utilisé Splitch- 
Sploutch, avou dés nwärès lignes didins. Li lond'mwin, tot 
vosse lindje séré blanc come dol nive, lés blancs ét lés coleürs 
ossi, sins rispaumè. 


| sèrè tot ristindu ? 
À non, don ; mais tot distindu ! 


Bon, mais, dijoz one miète, vos n'avoz nin one saqwè qui lave 
èt qui rassièrciye lès traus è min.me timps ? 

Non, c'èst damadje, dj'énn'ai pupont, maïs dj'ai one saqwè di 
bin pus intèrèssant por vos : c'èst do Furloke. Vos mètoz vosse 
lindje a ramèdè dins one tinale avou deüs ou trwès couyis di 
Furloke, vos léyoz trimpé one eüre ét quand vos-aloz véy, i n' 
dimeüre pus... qui lés traus. C'est bin, don ? 


Ayi, ca c'é-st-auji. Mais dji n’ sais nin todi ci qui dj’ vas prinde. 


Portant, i faureut vos dispétchi, savoz, pace qui gn-a dès djins 
qui ratindèt. 


Bin, métoz-m' one bwesse di chaque sóte, dji macheraí tot dins 
on saya, c'ést ci qui gn'a d' mia. 


Ayi, c'ést ca, ét si ca n' va nin insi, don, vos n'avoz qu'à vos 
r'márié, ca séré co pus auji. 


Â non.na, savoz, nin ca ! Dj'aimereus co mia m'abiyi avou dés 
gazètes ! 


Gérard BURNAY, R. N. 


Documint. Lingadje d'Andène. 


L'istwâre do tiradje au sôrt 
à Andène en dij-noüf cint èt noüf, èt co d'vant. 


Dji m' va vos raconter l' tiradje au sôrt comint c' qu'i passeüve 
à Andène (dins lès-ôtes endrwèts dji n'è sés rin). 


| gn-aveüve noüf comunes qui tirint au sôrt à Andène, chèf-lieü 
d' canton : Coutisse, Èvelète, Gôsnes, Hayot, Haltène, Jallèt, Ohèy, 
Pèrwé, Andène. 


Djéve (Gesves) i a v'nu ossi, mins on lès-a voyi à Âssèsse ; dji vos 
diré poqwé pus bas. 


On-aleüve si fé inscrire li londi dé Noyé, donc à l' Saint-Étiene ; 
à paurti di c' djoü-là, on-èsteüve conscrit. 


Li djoü de l’ loteriye, c'asteüve è mwes d' fèvri : quand mi dj'a 
tiré, c'esteüve li chij di Fèvri, dj'aveüve dij-noüf ans èt trés mwès. 


Prumí tâblau (enfin nos dirans insi). 


Li place dè Pèron ésteüve nwäre di djins : lès papas, les frés, lès 
mon.nonkes, cousins ét conichances dés conscrits éstint là. 


On tireüve à l'étáje ou c' qui c'ést l’ sále dé tribunál audjoürdu : 
c'ésteüve li juje di pais ét ses-aidants qui minint lès-opèrâcions. 

Divins on grand bocau d' vére i gn-aveüve lès biyéts à sétchi pa 
lès conscrits : on criyeüve lès noms sèlon l'orde alfabétique : mi 
dj'ésteüve li cinquante-quatrin.me. 

Li sále ésteüve bouréye di djins ; ét aus finièsses, dés parints qui 
fyint signe aus cis di d'ssus |' péron si onk di leüs-éfants aveut pris 
on bon numéró... ou on mwais. Lès parints savint d'dja à peu près 
à qwe s'é tinre quand leü conscrit d'chindeüve. 


Deüzin.me táblau 


Su chaque palier ét à |’ pwate di sórtiye i gn-aveüve deüs jen- 
dármes, bayonétes crwéséyes, süremint po éspétchi dès-acsidints, 
pace qui li conscrit qu'aveüve pris on bon numéró ni véyeüve pus 
lès grés, de l’ vitesse qu'i d'tchindeüve... A l' sórtiye, on n’ véyeüve 
ni grés ni djins ; ét on potcheüve, rascoudu pa lès parints ét on 
n’ ridjondeüve li pavéye qu'au prumí cabaret. Là, on-esteüve rabrès- 
sî ét baujî par onk-et l'óte. 


Trwèsin.me tâblau. 


Aprés cu qui dj' vins d' vos dire, li min.me binde di parints èt 
tot si ramoncelin.n' dissus l' place dé Péron ; on fieüve one boüsse 
ét, ármonica en tête, èvôye di cabarèt à cabaret. C'ésteüve one 
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pitite gote à one mastoke qu'on bèveüve divins chaque. Quand i 
gn-aveüve nin dèl place assez pa d'vins, on fieüve on rond au mitan 
dè l’ vóye en tchantant l’ cramignon ;èt on-èsteüve sièrvu là pa l 
cabareti (on n'èsteüve nin dérindji pa |’ circulâcion come au djoü 
d'audjoürdu). 


C'ésteüve comique ét «mélodramatique» : lés cis qu'éstint dési- 
gnés po ièsse sôdärs tchantint ét is bréyint au min.me timps. | gn-a 
min.me dés cis qu'avalint leü numèrô d' tiradje. 


Lès cis qu'avint pris on bon numéró fyint l’ fièsse iüt djoüs (véci, 
i faut qui dj' vos diye qu'on spaurgneüve on-an d'avance). 


Vos savoz bin come mi qui, ci lwè-là, Léyopold deüs énn'a signé 
l'eabrogácion» one miéte divant dé moru ; ét il a fait one bèle 
ceüve. Dji n’ vos-é diré nin d' pus su çola : ç'a sti one dès pus lai- 
dès lwès en Bèljique. 


Tant qu'au cramignon qui dji v's-a causé, vos né l' vièroz nin : il 
èst trop révolucionaire. D'alieürs li peüpe èsteüve conte ci lwè-là. 


Quatrin.me tâblau 


Dji m’ vos va dire asteüre poqwé Djéve n'a pus v'nu tirer au 
sórt à Andéne. Is d'tchindint en tchantant conte lès-Andènais, èt 
cola sins raison : 

Nos-alans tiré 

Avou l’ baston fèrè : 

Si l's-Andénais moufetèt, 
Nos l’zî câsserans su |’ nez ! 


C'ést bin come dji vos l’ dis ! À pwin.ne arivés à Andéne, c'és- 
teüve « bagâre » èt, après l’ tiradje, c'ésteüve dés sin.nes come on-è 
veut (trop sovint, à m' móde) dins lés films américains ; enfin, dés 
vrais sauvadjes : ècraser tot d'vins lès cabarèts, il ataquint tot l' 
monde... li police n'è savint vnu à d'bout. (A paurt ca, c'ésteüve 
on fameüs comerce po Andéne quand cès djins-là èstint r'montés : 
ca les-ótés djins dès-ôtès comunes n'éralint nin tot drwèt èt is 
s'amüsint longtimps ét taurd à Andéne. 


Lès résultats dé tiradje di nosse maujone : mi papa 151 en dij- 
iüt cint ét séptante-noüf ; mi fré, 105 en dij-noüf cint ét sépt ét mi, 
110 en noüf. Dji n' crwés nin aus sôrcires mins on m'aveüve cosu è 
l’ drwéte mantche di m’ paletot one pice di cinq’ francs en-árdjint 
avou l’ vwéle di la Sainte Viérje ét, quand dj'a sti po prinde mi 
numéró, i m'a choné qu'i m' potcheüve é m' mwin. N'é riyoz nin ! 


(f) F. MONJOIE. 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


(*) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 
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(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953, 16 pg. 20,00 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(* — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
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(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 


(tf) — Sovenances d'on vi gamin - Duculot Veg qne 170 pg. 170,00 
(* — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 7 6 pg. 50,00 

— N° d'hommage à E, GILLAIN, C.W. n° 5 - 1956, 46 pg. 35,00 
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(t) — Pátérs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,00 
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(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
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Po v's-abiyi, c'ést dès rwès-maîsses, 
Dès pîds à l’ tiésse ét bon mártchi ; 
One seüle maujone : FONTAINE - MALAISE, 


Vos-é sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
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LES CAHIJ 


Dialecte de PERWEZ - BRABANT 
L'abbé Louis - Joseph COURTOIS 


Né à Perwez en 1854, l'abbé Courtois mourut en 1915 à Saint- 
Géry oü il exercait les fonctions de curé depuis 1887. Les études 
classiques qui l'avaient amené à la prétrise auraient pu lui faire 
oublier son patois. Au contraire, elles le lui firent aimer davantage, 
à ce point méme qu'il crut y trouver un instrument littéraire capa- 
ble de se hausser jusqu'à l'imitation de ses poètes latins favoris. 


Il était fier de son wallon et ne manquait pas une occasion de le 
parler. 


Lucien MARECHAL. 


Les Cahiers wallons sont heureux de pouvoir à leur tour rendre 
hommage à l'auteur de Perwez. A cóté d'inédits leur apportés par 
son neveu Louis Courtois, de Grand Leez, nos lecteurs trouveront 
des piéces caractéristiques de la personnalité de ce curé wallon. 


Ils rappellent à leurs lecteurs que les sons i (ti, plis) et u (tu, plus) 
du namurois sont prononcés ë (fr. aiguë,exiguë) ; le e non accentué 
étant toujours muet. De méme ont-ils cru bon d'écrire bé, né, tére 
légèrement nasalisés : bén, nén, ténre, les rendant ainsi plus pro- 
ches des namurois bin, nin, tinre, ... 


N. B. Certains mots et expressions francais : paresseux, existence, 
conçoit, aîrs protecteurs, ... ont émaillé les textes les plus anciens, 
ils y sont maintenus, entourés ou non de guillemets. 


Pour une liste de ses ceuvres wallonnes (115 piéces), nous prions 
nos lecteurs de se reporter à l'étude de Paul Coppe : l'abbé Louis 
Courtois, poéte et artiste du Roman Pays de Brabant, Imprimerie 
Havaux, Nivelles. 


Le présent recueil est un ensemble d'ceuvres inspirées d'auteurs 
latins, d'ceuvrettes spirituelles ou tendres, de souvenirs de Basse- 
Wavre. 
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Ravauderiyes 


Én-a tant qué m'ont dét d' lès scrire 
Èt qu’ m'ont fait l’ plaijé d’ lès choüter : 
Combén d' côps m’ lès-a-t-on fait r'lire 
Èt min.me pés d'on côp lès tchanter 
Qu'âros-dj' faît, djë m' lèyeüve à dire ; 
Quand èst-ç' qu'on sèrè continté ? 
Audjourdë c'èst l'ovradje intir 

Qu'on r'clame... dés maîssès volontés 


L’ mouchon n'ést nén fait po l’ gayole 
S'él a dés-éles é faut qu'é vole 
Ainsi l'a-t-on todé comprés... 


Qu'on lès-admète ... qu'on lès spépiye 
Dj' fais prinde l'air à més Ravauderiyes. 
Trop rèssèré, ca sint |’ mütré ! 


Po l'éfant ét po l mouchon 


Fleür sé ténre ét sé délicate 
Léyiz l'éfant, éfant qu'ël èst 
On l’ déstrüré todé trop rade 
Lèyiz l'éfant come Dieà l'a fait 


ËI èst sé bia, fiant sès grands-ouy 

D'ssér on méstére ébarassant 

Ël èst sé doüs quand ë s'aspouye 

D'ssés |’ có dé s’ mére en l’ rabréssant ! 
Né d'mandez nén c' qu'é pôrè ièsse 
Contintez-vos dë s' prémi pas. 

Né véyoz nén l’ pére qu'è-st-à l’ fiésse ? 
Ë li chone qu'é vént d' dire « papa » ? 
Dé vos-éfants r'fachiz lès-âmes 
Vos-avoz si peû d' leü p'tét cwárps ; 

Et c'ést l' bon Dieü qué vos lé r'clame 
D'vant lé, por zèls, n'eüchiz nén twárt. 


Më Vi Walon 


On comprind ça qu'on flamind n' sinte në waîte 
On frére walon, 

Qu'é l’ veüye evi, èt dins s' coeür qu'ë l^ sowaite 
Au diâle bén lon. 

Flaminds, walons, c'est dès-èfants d’ deüs méres 
Déspeüy todë : 

On véke échone, dins lés min.més miséres 
C'é-st-on plaijé ! 


Mins cé qué r'toüne mé coeür ét meés-édéyes 
C'ést quand dj'ètind 

L' flamind causant come aus djon.nés-anéyes 
Come sés parints, 

Lë vi lingadje qu'ârot s' song, qu'árot s' viye 
— Lé chér djaurgon — 

Èt qu'à costé, pés d'on walon roviye 
Sé vi walon ! 


Rovi s' walon ! C' n'ést nén ca qu'é faut dire 
Po l'ambécieüs, 

L' walon èst póve, trop fayé, bas, co pire : 
A ièsse ontieüs ! 

L'ambécion véke dés grands-airs qu'éle sé done : 
On cause francais 

Come lé méskéne qu'é-st-éríi dé s’ maujone 
Déspeüy chis mwès ! 


Rovi s' walon ! Ostant r/niyi s' provenance 
Èt sès parints ! 

C'est léyi là s’ clotchi, l' twét dé s'-t-éfance 
Quétch'fiye di strin... 

Quand c'ést qu'on-üse sès fèsses sër one tchéyére 
A doze cints francs, 

Vos p'loz bén sinte qu'é s' faut one méne pës fiére 
Èt s’ ténre dé s' rang ! 


Dj'a réscontré mwints cóps dés grands profétes 
M’ waîtant dé d'zeüs 

Èt m’ fiant dés-ouy au tréviés d’ leüs l&nétes 
A-z-oyë peü ; 

Ës d'mandine compte dé m’ walon, dé s'"-t-alüre 
Èt, s’ moquant d’ nos 

« Vos n'avoz pont, d’djîne-t-i, d' litèrature ! 
Comint scríjoz ? » 
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Më vi walon ! Dijoz-m' cë quë li manque ? 
Lë mwin d'ssés |’ cœür 

Ë-st-ë sins niêr, sins fièrté bèle èt franke 
Ou sins doüceür ? 

N'a-t-é nén l' mot qué fait braîre ; ét, po rire, 
Li píce au trau ? 

Èt n'a-t-é nén po tot c' qu'on cceür vout dire 
Tot ç qu'é li faut ? 


One viye orlodje qu'on-a dins s'-t-érétance, 
On vi portrait : 

Ca fait pártiye dé s' cœür, di s't-égzistance, 
N'é-st-é nén l’ vrai ? 

Adon, chone-t-é qu'on sinterot dins sès vwènes 
Mwins' di bon song 

È tot waurdant, avou s' vi patrémwène 
Sé vi walon ? 


Më chér walon, dé c' timps qu'on vos dèscause 
Djé v' pwate è m' cœür 
L'édéye qu'on s' fait dë vos min.me èst byin fausse 
— One viye éreür — 
Sáros-dj' causer come totes lés djins dé monde, 
Ca sérot bon 
Cë n'ést qu’ por vos qué dj’ sins m'-y-àme qué s'énonde, 
Chér vi walon ! 


Djé n’ mé brouye nén - né d'djoz nén qué c'e-st-on rève - : 

Come on djéyant. 

Déspeüy on timps nosse ví walon sé r'léve 
Émèrviyant ! 

On-a mété chacun s' fleür à l' corone 
Qué dj' vwés sé s' front. 

Adon qu'on diye, langue ou non, cé qué chone : 
C'ést m' vi walon ! 


Lë rë (fauve) 


On p'tët rë s'avot dët : 
« Dj' vous grandë 
» Sënon cë n'èst wêre lë pwène 
» Dë broker s'-t-êwe foü dè s' fontène 
» Èt dë d'mèrer 
» Catchë d'zos lès ièbes din-r-on pré. 
» Djë vous ièsse on rë d'importance. 


» Avaurcë djë n'a wêre dë chance 

» Dé jamais p'lé fé causer d'më : 

» Djé troverè pus lon dés-amés. 

» C'é-st-à m’ toür a fé |’ toür dé monde 
» S'én-a méstère, ë faut qu’ djè l’ sonde, 
» C' qu'é n-a pës lon, djè l’ vous soyé : 
» À m' toür, djé vous veüy dé payés. » 
Clér ét spétant, me ré djébote 

Et diskind d'one alüre sé sote 

Qué lès fleürs, è |’ vèyant passer, 

Dins l’ pachés, si fô, si prèssé 

È sont co totes èmèrvèyiyes. 

Mins volà s'-t-éwe qu'est d'dja brouyiye 
Dès sankésses ét dès man.nèstés 

Qu'é rachone aus rüwes dé moléns, 
Dins lès tanerîyes, dins lès véladjes 

Sé bén qué por on bout d' voyadje 
C'ést t't-au pës s' vos l' rémétriz co 

Èt portant djé n' vos dés nén tot. 

Djé n’ vos cause nén dés-avaniyes 
Dès-afronts qu'on li fait quétch'fiye. 
Aprés on-oradje — on l’ conçwèt =Â 
Vola m' ré djéne come on tchénwes ; 
Èt s'-t-éwe èst po todé gâtéye 

Qu' c'é-st-a-z-oyé l'áme disgostéye ; 
Mins pus rén n' sárot l'éspétchi ! 
Passant yéte dé bén dès clotchis, 

Ë résconteré on camaráde, 

Pës grand, pës fwârt, dé pës d’ parâde : 
Avou come dès-aîrs protècteürs. 

Èt dès complimints en doüceür, 

Më nayëf s'éspléque èt raconte, 

Po s' fé valë, va s' mète èsconte 

Ës sont béntôt brès d'zeüs brès d'zos 
Contints d' -n-on l'ôte, më rë pës sot. 
On-aleüve intrer dins one vële : 

Po s' rassürer, m' djon.nia s' faufële 

Po dire dins l'ôte : dèspeüy adon 

On n'ènn’a pës causé pus lon. 

Sondjîz vos-min.me à ç' quë ca réme 
N'èst-ç' nén come ça qu'on vos suprëme ! 


Dé ç timps-là, dj’ laîrè r'pwaser m’ pléme. 


12 Mars 1901. 
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Indëgnâcion d'onk dë mès vis professeürs 
po-z-oyé tradwît Vërjile è walon: qué crëme 


Djé l'avos dét, è vèyant vos-alüres 

Qué l' djoü vérot qu'on vos veürot distrüre 

D'on vi lingadje lé pés bia monémint : 

Au Séminaire, vos feyiz d'dja l’ toürmint 

Dé tos vos maisses qui v' mostrine lé drwète vóye. 
Noste enségnemint, vos n' l'avoz scrit qu'à l’ cróye : 
Sóciyalésse !... vos-avoz tot rovi, 

Éfacé tot-é d'djant : « Ca, c'ést trop vi, 

» Ë n'è faut pës, vos fleürs sont trop fenéyes... 

» On n'a chacun qu'à véker sés-anéyes ; 

» Dé nosse walon nos comincerans |’ mouvemint. 

» N'avan.n' nén l’ drwèt, t'-ossé bén qué l’ flamind 
» Dé nos d'véser come à Lidje on sé d'vése 

» Dins l' chér walon, prémi lingadje qu'on séce 

» Avou l' lacia. » V'la come on traite dé fauve 

Lès sintémints qu'on prétcheüve à |’ Basse-Auve. 
On cheût sès-éles, on vout 'nn'aler tot seü. 

Au Séminaire, sins iésse on « parésseüx » 

On n'é pérdeüve qué c' qu'on-avot l'édéye, 

Si foutant d' tot : dés-émeürs coût brédéyes 

D'on sous-réjent qué s'édjaleüve ses dwègts 

Po scrire quate notes, min.me pa lès pus grands frèds 
D' l'air pâtèrnèl quë l’ Dérécteür mostreüve 
Quand-on-avot fouté saquants ché-d'eüves... 
Asteüre, c'est pire sé c'est |’ vrai c' qu'on raconte 
(Nos-arévans pës seür à l’ fén dé monde !) 
Qu'alan.n' dévné ? Djë n’ diré nén pës long : 

— Vola qu'on toüne Vérjile è plat walon ! 

Vraiye mascaráde : on n'è fait pës qu'on Djile ! 

— (Dé Binche, adon ? ) — Vola c' qu'on fait d’ Vérjile, 
Longtimps si própe avou s' paletot francais 

Sé tchapia d' sóye et sès solés laquès 

Â ! mésérábe ! Éspéce dé mècrèyant, 

Vos n'avoz nén v'nu au monde è brèyant 

Mins, mète Vérjile din-r-on fayé lingadje 

Qu'on r'/niye ôte paut, qu'on n’ cause pës qu'au véladje, 
C'èst candjé l'ór po n’ nos rinde qué dé plomb ; 
Djé vos désfind dé co scrire è walon ! 

Totes vos-alüres, rintrez-lés dins vos potches 

Djé n' prétind nén qu'on rwemiye è s’ caboche 

Lë mwinde édéye — qué c' seüye trësse ou plaijant — 


S'on va rémeter è stile dë payësant. 
Djé v' laïs véker come one bièsse è sé stauve, 
Mins djë vos r'niye por èlève da l’ Basse Auve. 


Mès tch'fias sont-st-èvôye 


S'ës sont-st-èvôye, c'èst nén dë m' faute, 


Djë n' lès-a nén djouwé aus cautes 


Ë faut soyë quë dj’ sos pèlé. 


Djë t'neüve à mès tch'fias come on-aute 
Ës-èstine së spès, së crolés 


Djë n' lès-a nén djouwé aus cautes 


C'èst come s'on m' lès-ârot volé 


1895. 


S'ës sont-st-èvôye, c'èst nén dë m' faute 


C'èst qu'ës n'èstine nén bén colés 


Asteüre s'ë m' faut pwarter calote 
Së vos vèyoz quë dj' sos pèlé 
Djé vos l’ dés co : c'èst nén dë m’ faute. 


À Notrè-Dame dè |’ Basse Auve 


C'è-st-à vos pids, Notré Dame de l' Basse Auve 


Qué vos-éfants sont rachonés ; 

ËI éstine là, lë rétche ostant qué |^ pauve 
Ratindant dé veüy couroné 

Vosse front béné ét dé rimplé l'éspace 
Dé l' nom qu'on prononce sé volti, 


« Vive Notre-Dame ! » ét n'a nék qué n' s'éfwace 


Dé vos l’ rédire à plin gosi. 


Nos cœürs batine quand, dèskindant dé s' trône 


Lés-ouy réglatéchant d'amoür 
Doücemint d'ssés vosse front toür à toür 


D'ssés l’ cia d’ Jésés, pwis d'ssés |’ vosse, Notré-Dame. 


N'étindiz nén dé Paradés 


Vosse nom sé doûs qu'on fait soner, qu'on « clame » 


Qué vos-éfants dirine todé ? 


« Vive Notré-Dame, Notré-Dame dè |’ Basse Auve ! » 
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Nosse payës n'èst nén co sins fwè 
Quand on-ètind t-ossë bén rëtches quë pauves 
Tant dès djins jësqu'à d'ssës lès twèts 
Rèpètant « Vive Notrè-Dame dè l’ Basse Auve ! » 


Sèptimbe 1897. 


75° Anivérsaire dé |! Basse Auve 


V'la véngt-cénq-ans qu’ nos rév'nine à l' Basse Auve, 
L' grande pwate au laudje, au laudje à deüs batants. 

È r'passant |’ sou, djon.nias, djon.nes èt vis « chauves » 
Nos v'nine à l’ fiésse d'on passé d' cénquante-ans. 

Ô ! l'eüre béniye, l'eüre ou c' qu'on sé r'troveüve : 

« Tin ! qui vola ! Todé lë... mins tchènë !» 

Èt, sins pus d’ conte, vis cosses, on s' rabrèsseüve, 

Au pës bénauje dé s’ veüy dins les rév'nés. 


Là véngt-cénq-ans, nos vèyîne à |’ viye tauve 

Onk dés-ancyins au métan d’ sés-éfants 

Onk dés prèmis qu'arévine à |' Basse Auve 

Lë prémi djoü, 'l avot d' ca cénquante-ans. 

Dès complémints à li fé toürner l' tièsse, 
Enn'a-t-é r'cüt ! ËI èstot radjon.né : 

C'éstot co l’ min.me sous-diyake à l’ grand-messe, 
L' curé d' Saint-Pô lé min.me éstot rëv'në. 


On quärt di siéke a passé d'ssés nosse tièsse, 

Èt maugré ça, n'ést-c' nén l’ cceür dé-d-todé, 

Djon.ne tant qu'é faut por on sé bia djoü d' fièsse 
Qu'à l’ chére maujone nos ramin.ne audjoürdë, 

Djé comprind bén qu'on vórot co qui dj’ tchante : 

Lë vwés èst viye, l'instrémint éroné : 

Mins séptante-cénq', c'è-st-aute tchóse que cénquante, 
Vive lé Basse Auve ét sés-éfants rév/nés ! 


Nosse cardénal ét sés deüs grands vécaires 

Tos nos doyéns ét bén d's-autes grands ségneürs, 
S'è fiant one glwére, estine au séminaire : 

Dès grandes djins, grande fièsse ét grands-oneürs. 
Ca fieüve plaijé, on clatcheüve plin sès paumes : 
Nos profèsseürs, sé |’ côp, nos-ont r'coné 

Et l’ vi Páquét, Kayor et |’ grand Guiliaume 
Riyine, contints dé veüy tant dés rév'nés. 


Sèptante-cénq-ans ! Vive Basse Auve ! C'è-st-on-âdje 
Qu'on-a |’ bouneür, qu'on-a |’ drwèt dé mârquer. 
N'ést-c' nén po ca qu'on-a co r'faît l’ voyádje 

Dé sé bon cceür ? On n' pléve mau d'i manquer. 
Mins c' qu'on sét bén, c'ést qu’ nosse chér séminaire 
Pa Notré Dame a todeé stî béné : 

Eureüs lès cias qué veüront l’ Centènaîre 

On sowaîterot, s'on pórot, d'i rév/n&. 


Noyé 1914. 


A l'ofrande qui a dévócion 


Chaque côp qu'é n-a on-ètèremint 

A paurt lë p'tét monde qué fréquente 
Tos lés-oféces ordénairemint, 

Tos lés-ótes i vont po l'ofrande. 


Chaque côp qu'é n-a on-ètèremint 
Après come dévant n-a saquantes 

Mins jamais come au vrai momint 
Qu'on stofe en-alant à l'ofrande. 
Chaque cóp qu'é n-a on-étéremint 
C'est nén l’ souvenir dé |’ mwárt qu'é l'ante 
Dès djins qu’ n'i pinsenét pës seülemint 
| faut bén s' mostrer à l'ofrande. 
Chaque cóp qu'é n-a on-étéremint 

Lë tréstèsse n'ést wêre aparente 

C'ést d'dja bia, quéquefiye on toürmint 
S'on-éva sins rire à l'ofrande. 

Chaque côp qu'é n-a on-ètèremint 
On r'trove pâr chance one chalande 
On d'mande à s' docteür on traitemint 
On cause dé tot dé |’ timps d' l'ofrande. 
Chaque cóp qu'é n-a on-étéremint 

Dj'a pétié dè l! méne arogante 

De saquants fwatès tièsses ...Ó mins 

Ca n’ bauje nén l' platéne à l'ofrande. 


Chaque côp qu'é n-a on-ètèremint 
D'au cabaret qu'èst l’ sále d'atente 
Waítiz sórté on rédjimint 

É n-a pus nuk aprés l'ofrande. 


27-11-1905. 
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Damadje ! 


On dët : « Damadje a todë tot ! » 
C'é-st-one maujo qu'a sti manquéye 
C'é-st-on faus plé din-r-on paletot 
C'é-st-one chéte d'aronde apléquéye 

Sé |’ nez d'onk que r'waiteüve è wôt. 

S'on n'ést nén t’-t-a-faît c' qu'on dwèt ièsse 
Damadje qu'on n'ést nén pus malén 
Mwints côps qu'on n' sérot nén sé bièsse. 
Né sérot-c' qué d'lé-r-on molén 

Sérot-c' qué d'lé-r-on molén 

Trop près d' l'éle on va stétché s' tièsse. 


Vola m' tchapia d' sóye è fossé 

Ou bén c'ést m' solé qué s' déslóye 
Èt quéquefiye s'on-ést trop pressé 
C'ést |’ maisse boton qui pète évóye 
Vécé c'é-st-on cárau cássé 


Trwés-invétácions po |’ min.me djoü, 
C'é-st-on guignon ! Cor on damadje ! 

Èt m' tchapia n' mé dét nén por ou 

Djé fros mia dé m' méte à voyadje 

Dj' goberos mia deüs djénes din-r-on-ou. 


Â qué damadje, mi chére amiye 

Li póve gârçon è-st-assoti 

C' qu'on n'a jamais veyë d’ la viye 

S'é n'è r'vént nén il èst fouté 
Mamesèle n'étind nén qu'é l’ mariye. 
Por one ménéte on manque sé trén 
C'ést c' qu'aréve à tot qui qu' voyadje 
Mins s'on-é-st-one miéte èwaré 

On broke è l’ male : adieü s' véladje ! 
Faut fé |’ toür do monde po rintrer. 


Monsieü, qu' n'ést nén dés pés médones 
Au póve qué d'mande lë charété 

Dét qu"I a rovi s’ boüsse è s’ maujone. 
C'ést bén damadje ! Mins po s' vanter 

Ë n-a qu’ lé qué sét fé l'aumone ! 


Damadje dé iésse bossé, chalé 

Dé ièsse rabolté, dé iésse bwagne 

C'ést min.me damadje dè ièsse pèlé 
On-a tote l'air dé ièsse on bwagne 

S'on n'a nén « damadje ! » qué vént d'lé. 


— « On leup : rén d' bon ! » dë-st-ë Vérjile 
— « Ç'a sti damadje dé tos lès timps 

« Po lès djins d'èsprët, po lès djiles 

« Èt sërtout po lès mau-contints, 

« Po l’ cia qué brait, po l’ cia qué pile. » 


One pëce 


Por on p'tët côp quë dj' carèsse 

Më tchèt quand dj’ sos d' boune ëmeür 
Râre qué djë n' sinte quand dj' mé r'drèsse 
One péce ... èt dj’ criye au maleür. 


Savoz bén ç' quë c'èst d'one pëce : 
Sins-î mète dëpës d’ façon, 
C'è-st-one pëtëte bièsse quë sëce 
Lë cœür èt l'âme avou l' song 


Elle vos-a l’ cœür è colére 

C'èst come one sëpëte dë fè 

Quë pëque sins qu'on-ôye qu'à s' taîre 
S'on sârot s' grèter à faît. 


Èlle èst sé brûlante, lé bièsse, 
Qu'avou saquantes autoü d' lë 
Quand c'èst quë l’ bije vos trèvièsse 
On sèrot béntôt r'chandë. 


Qu'on l’ sinte pëquer à s' loyüre 
Qué ç féche au métan dé s' dos 
N'a-t-éle nén bran.mint d'alüre 

En péquant, dé s' foute dé nos ? 


One péce !..., rén én-aparence 
Qué r'mousse come do vif árdjint : 
Ca vos done dés bélés transes. 

Sé vos-èstoz d'vant lès djins. 


Dévant l' bia toürmint qu'èle cause 

On sint sovént s' song qui boût, 

On s' désmousse, on r'toüne sé tchausse 
Sins soyu né v'/nu à d' bout. 


Mins, sé l' chance vout qu'on l'atrape, 
C'est fait d' léye èt di s'-t-awion. 

Pés grosse on-é frot dé pape 

En l’ sépotchant d'zos s’ dognon. 
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Lèyiz passer lès mascarädes 


Léyiz passer lès mascarâdes 

Lès faus vësadjes èt lès faus nez 
Avou leüs flotches èt leüs cocâdes 
Leüs-acoutrèmints di stornés 
Léyiz passer lès mascarâdes. 


Léyiz passer lès mascarâdes 

Lë Foliye n'a-t-èle nén sès djoüs 
C'è-st-asteüre qu'èlle è-st-en balâde 
Audjoürdë tos lès fôs sont foü 

Lèyiz passer lès mascarâdes ! 


Lèyiz passer lès mascarâdes 

A pau près come lès fouyes au vént 
Ça tourbilione èt fé parâde 

Dë tot ç' qu'èst contraîre au bon sins 
Lèyîz passer lès mascarâdes ! 


Léyiz passer lès mascarâdes 

C'èst l’ djoü qu'on dët dès mèchancetés 
Qu'on-a min.me po dès camarâdes 
D'ssés |’ dëbout dè l’ linwe dès lachetés 
Lèyiz passer lès mascarâdes. 


Léyiz passer lès mascarâdes 
Audjourdé c'èst l’ diâle qu'ést patron 
Démwin s'on n'ést nén trop malâde 
On mètrè dès cindes dëssus s’ front 
Lèyîz passer lès mascarâdes. 


Frére ou Soü 


Coütès cotes 

Èt këlotes 
Deüs-èfants, wôts come dès botes 
Së causenut au pës sérieüs : 

Dj' m'émérviye 

Sins qu'on rîye 
Sé ç' qu'é faut bén là qu'on s' diye. 


S'on choüterot ? C'ést p'téte curieüs ? 


Dins |’ mëstére 
Au p'tët frére 
D'djant qu' faut bén dire së prëyére 
Èt qu'ë n' faut nén ièsse djalous 
Lë p'tëte fèye 
Dins l'orèye 
Li raconte qu'à leü rèvèy 
Is-auront one pététe soü. 


L'óte rawaite 
Come on |’ traite 
One soû, c'ést nén c' qu'i sowaite 
C'è-st-on frére qu'é lî faurot. 
V'la l quèrèle 
Qué s'inféle 
One pététe bije fwate ét bèle 
On crîye chaque cé qu'on vórot. 


L' pére à l'auje 

Lés rapauje 
D'ssés s' choü po les fé bénaujes 
Èt lès rabrésse et leû dit : 

Féchiz sâjes 

Vos mèssàâjes 
Arèterîne dédéns s' voyadje 
L'andje qué vént dé Paradés. 


Bataye dë Sauvérdias 


El ést qué n's-avans stí témwins 

D'on « douwel » come dins l'Améréque 

Ou ç qu'é faut d'après c' qu'on-espléque 
Qu'é né d'meure au mwins onk dé mwins ! 


A deüs pas d' nosse tram qué s'aréte 
Deüs madamètes dé sauvérdias 

Come quétch'fiye dés madames à tch'fias 
S' donine dès fels côps dins l'anéte. 


Lès fériyes sins s’inquièter d’ nos 

S' daurine, sé plonkine one sé l'aute ; 
Lès côps d’ bétch né fyine jamais faute 
Leüs-éles frémejine déssés leû dos. 
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Tant d' colére dins dès p'titès tièsses 

Quë n' sont faites quë po ramadjë 

C'èst ç' quë dj' n'âros jamaïs sondjë ! 
C'èst come dins lès djins dins lès bièsses ! 


Èles-avine on compte à régler 

P'tète d'aviè |’ bèle saison passéye. 

Më diriz bén l'âriére-pinséye 

Dë mouchons s' batant sins tchîpler ? 

Lë bataye rëprind d' sès pës fwârt 

One dëzeüs ; l'aute dëzos, knokoute ; 
Djë vos dés qué l' bièsse è-st-au foute 
Pèsseléye nèt' : èlle a |l’ côp dè l’ mwärt ! 


Mins, timps qu’ po l’ pôve èmacraléye 
Nos fians plaintes èt lamintâcions, 
Tot d'on côp, sins nosse pèrmission 
Vola lès deûs bièsses èvoléyes. 


Sèrot-ç' pace quèles nos-ont vèyë ? 
Wêre èrë, lès deüs colèrëques 

S' porsüvant autoü d' l'èxentrëque 
Ont l'air dé dire : Nos v's-avans yë ! 


On dét qu’ lès gamins à Bréssèle 

Sé r'tégnenét |’ tiésse sé lès cayaus 
Tant qu’ 'l ont rachoné lès bauyaus 
Èt tot d'on côp lévenét lë s'méle. 


Vaut mia rîre quë d'ièsse morfondë 
Quand on s'a lèyë dire one craque : 
C'estot deüs sauvèrdias d' baraque 
Qué boxîne ! c'ést më qué vos l’ dét. 


Tchandeleür 


Au djoü d' la Sainte Viérje, à l' Tchandeleür 
On plaqueüve dins chaque maujonéye 

— Viyès crwèyances ét timps d’ bouneür =Â 
N-onk aprés l'aute ét chaque anéye 


Dès côpèzias 


D'zos l' bon Dieu d’ keüve. Èt |’ tchéménéye 


Déssés s' mantia 
Éstot órnéye 


25-X-1910. 


Dë p'tëts crwèsias 
Come lë front d'one Viêrje couronéye. 
Èt chaque anéye 
On plaque co lès mètches à l'oneür 
Dë l'Aviérje au djoü dè |’ Tchandeleür. 
Dins prèsqué totes lès maujonéyes 
— Saintès crwèyances, c'ést nosse bouneür. 


Dès côpèzias sér one sémaudje 

N'ést-c' nén l’ live qu'on drouve au mièrlaudje 
D'one maujonéye ét d’ sès bouneürs ? 

Lë vi párén lès sét par cœür : 

Au cwén dè fe, dins s' grande tchèyêre 

É v' lés diré come sé priyére 

Quand ë rôle lès grains dé s' tchapelèt. 

Ë v' raconterè, vrai come él èst 

Lë longue éstwére dé s' vécairiye 


Dé ses-éfants, dé s' compagniye. 

Adon, waitant, comptant lès crwès 

Qu'él in.me a r'touchi d’ sès vis dwègts 
On vwèt qu'é sondje et qué dins s'-t-àme 
Ë s’ révéye come on fé qué r'blame : 
D'ssés |’ sémaudje, tant dés côpèzias 
N'ést-c' nén l'oneür dé sès vis tch'fias ? 
N'ést-c' nén là s' viye ét sés sovenances, 
Sès crwéyances et sès-èspèrances ? 
N'ést-c' nén lé-min.me, n'ést-c' nén tot s' coeür 
Po la Sainte Viérje ét po l’ Sauveür ? 

« Ô ! chér éfant, dé-st-é, dins l’ viye 

« Ë faut qué l’ cópezia vos diye 

« Qué tot seü, l'ome èst trop pitieüs 

« Po r'féser l' pétié dé bon Dieà ! » 


Au djoü d' la Sainte Viérje, à l' Tchandeleür 
Né rovians nén d'ssés l' tchéménéye 

Dé rév'né plaquer chaque anéye 

L’ côpèzia béné à s'-t-oneür. 


Février 1901. 
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È cwète 


Ç' qu'ë fait bon, ç' qu'on s' rafiye 
Dèl nêt quand on-ètind 

Come dès bièsses è fériye 
Dèslachës tos lès vénts 

Passer, mwinrnant la viye 

È fiant dès-hërlëmints 

Come on-è fait quétch'fiye 
D'lé lès paujêrès diins ! 

Po choüter leüs batäyes 

C' qu'on-èst bén dins sès sâyes 
Dins sès r'chandés lincoüs 
Tot-é r'tchókant sé spale, 

Au fén fond dé s' potale 

Èt l’ copéte dé s' nez foû ! 


10-1-1905. 


E cwète (') 


On live è cwète ! Taïjoz-vos, n’ fioz pont d' brát : 
Dri lès fènasses ël èst la, bén paujére 

Sondjant, rêvant dézos l' solia qui lüt 

Ël a tchwèsi bèle place po fé prandjére... 


Aye !... C'é-st-on tchén : vola l’ tchésseü qué süt ; 
C'est |’ grand momint d'oyé lès pates lèdjêres : 
L'ome a bon-ouy, on fésék qué destrüt 

Ë n’ faut qu'on plomb po róler dins l’ poüchére. 


Adieü, c' cóp-la, tot ç' qué sint l’ liberté 

Lès grandes plénes èt lès bwès d'a costé 

On s' pormineré din-r-on plat d'ssér one tauve 
Déscopécé, bagnant din-r-on brouwèt 

Më dîrîz bén, dins c' monde-cé s'on-a l’ drwèt 
D' véker tranquéle ou bén sé c'é-st-one fauve ? 


15-X11-1906. 


È cwète (swite) 


Qui èst-ç' quë n'a nén së p'tëte cwète ? 
C'est l'éfant dins l’ choü dé s’ moman, 
Avou s'-t-ouy dins l'ouy què l’ rawaite 
Plin d' « rassürance » e s'édwarmant. 


Èt n'a-t-on nén stí tanawéte 

Au r'cwé dri l'« auvint » d'ssér on tchamp 
Din-r-on fond d’ tchaur, din-r-one bèrwète 
Quétch'fiye à deüs trwès s'étassant ? 


On-a l' cwane qu'on sét po s' tchéyére 
Po s' caute, po s' gamèle, po s' priyére 
S'èlle èst prije, on-est tot pierde ! 


Est-c' qu'on trove après cé qu'on waite 
Tos lès côps sins manque ?... Djé n’ sowaite 
Qu'one pététe cwète ès Paradés. 


16-X11-1906. 


Donec cris felix (') 


Deüs r'nauds : on pés vi, l'óte pés djon.ne 

S'apéline frére ét consén 
El árine bén méséré leû parintéye à l'on.ne 

Tant-és s'étindine bén... 
Mins... c'ést qué l' djon.ne copére 

Dins s'-t-àrmwére 
Avot todé lès bons bokèts 

Dès poyes ou bén dés poléts 
Tot d'on côp vo-l'-là dins l’ misére : 
— « A r'vóye ! » dé-st-é l' vi djwef, « pus taurd on s' rétroveré ! » 
Eüreüs féchiz ; d's-amés vos-é compteroz bran.mint. 
Mins sé l’ maleür, on djoü, vént toqueter à voste ëch, 
Tot seü, cálme ét tranquéle dins voste apártémint 
Vos vos diroz ; « Djé n’ sos pës rétche, 
« Pépont d'amés quand on n'a pont dé spêtche !» 


(1) Tant que tu seras heureux, tu compteras beaucoup d'amis (cit. lat.) 
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Rogâcions 


1 


C'èst fait mèsse, vola qu'on sone 

Lès clokes, on va l' porcèssion 
Kiriyé élèyison' 

C'èst lès trwès djoüs d' rogâcions 

Comptans-nos yéte dé mwais timps 

Lès mouchons sont sé contints 

Èt lès ménons d'ssés lès vóyes 

Nos dijenét qu’ tot ravérdét 

Waîtoz lé p'tit grain qué poüsse 

Qué l' solia r'vègne à pléne coüsse 

Dévrot-é nos fé crédêt. 

Divant ca, vola qu'on sone 

Lès clokes, n'irans l’ porcession 
Kiriyé éleéyison' 

C'ést nos grands djoüs d' rogâcions. 

2 

N'a-t-á méyeü qu'one pátér 

Dins l frécheü dé |’ matinéye 

È tot sintant l’ bone énéye 

Dé ç qué ravéke au grand-air 

Brâvès djins, vola qu'on sone 

Nos ed'nirans |’ porcèssion 
Kiriyé élèyison’ 

Priyans ; c'èst lès rogácions 

En route, c'ést po ca qu'on sone 
Kiriyé élèyison' 

C'ést lès bias djoüs d' rogácions. 


3 


Dins lès campagnes, quand on vwèt 
Au lon lès djins dès parwèsses 
È tot priyant süre lë Crwès, 
— Min.me lès dêréns quë l' viyèsse 
Leü bache lë dos, r'tént leü pas — 
On sondje au bon Dieü qu'à sogne 
Dè l’ cia qu’ Lë d'mande è s' bésogne 
Dè l’ béné, lë qu'est si bas ! 
Lès p'tëts, lès grands, timps qu'on sone 
Lès clokes, évont l’ porcèssion 

Kiriyé élèyison' 
C'èst lès bons djoüs d' rogâcions. 


4 


En 'nn'alant lès rogâcions, 

Sondjiz à tot cë qu'on rève 

Tot-è fiant sès dévôcions 

On waite së-t-awène quë lève 

Qu'on-ârot béntôt da lë 

S'on n' l'a co quë dins sès-ouy 

On sondje aus guèrgnis rimplës 

Rotans, rotans timps qu'i sone 

Lès clokes, fians nosse porcèssion 
Kiriyé élèyison' 

C'èst së bon lès rogâcions. 


Lèyiz dire, lèyiz causer 

Maugré tant dès fwatès tièsses 

Qu'ës vôrine bén s'è passer 

C'èst po l’ bon Dieü qu'ë faut ièsse 

Alez d'vant Lë, d'zos sès-ouy. 

N'eüchiz nén peü qu'on s' marvouye 

Seüye-t-on aveüle e l' siérvant. 

N'eüchiz nén peü, timps qu'on sone 

Lès clokes, d'aler |’ porcèssion 
Kiriyé éléyison' 

Fioz vos trwes djoüs d' rogàcions. 


7-11-1904. 


L'Aurmonak di Lidje 


Chaque anéye, à l’ fièsse aus cougnous 
Apres mèsse on martchand d'ssés l'aîte 
Vindeüve à qui v'leüve por on sou 

« Le grand double qui vient d' paraite ! » 


— « Achetez l'almanach tout nouveau ! » 
Criyeüve-t-é dins l' nive et dins l’ bije. 

« Po véker, v's-auriz ça trop pau 

Faut m'acheter l'aurmonak di Lidje ! » 


Él avot rate fait dé s' paquet, 

N'a-t-on nén dandji d' l'aurmonak 

Quand cé n' serot qu' po l' djeu d' péquet 
Qu'é vos-éspléque come on-orake. 
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Sé vos v'loz soyé l’ timps qu'ë frè 

— C'èst quétch'fiye on fameüs problème =Â 
Fëchiz bén sür qu'ë vos l' dire 

T-ossë bén qu'ë s' ël froz lë min.me. 


Nostradamus' avou s' tchapia 

Bran.mint pës pwintë qu'on pwin d' sëke 
È stëdiant dins l’ lëne, dins l' solia 

Vwèt lès timps trèviès dë s' bèlëque. 


Djé n’ vous nén qu'ë dët todé |’ vrai. 
S'ë n'èst nén d'ssës, il è-st-astok ; 

S'ë n'én seür, ë tape après. 

Qwe vóriz d' pës po vosse mastoke ? 


A-t-on r'Ii portant bén dès côps : 

« Prëmî : bia timps » èt « l’ deüs : mozéne, 
« L' trwès, baromène one miète pus wôt 

« Èt l' quate ë n-a on cèke à l’ lëne. » 


— Pârén, d'mwin n's-alans r'mète li foüre ? 
— Purdoz l'aurmonak sé |’ sémaudje 

Èt s' waitiz d'vant s'é n’ va nén ploûre ! 
Éstau d’ ca, on waite lès-imaudijes. 


A-t-on waité dés-eüres dérant 

Squ'à l’ déréne, où c' qu'on djoüwe aus cautes ? 
S'é faut wêre dé tchóse aus-éfants 

Faut-é d' pés po-z-amüser l's-autes ? 


Janvier : on va créyi lès rwès, 
Taurdjiz qu'on-apwate lé galète. 
Quand lé rwè bwèt, c'ést qu'ël a swe ! 
Févré, Madame, èst dri s’ candjeléte. 


On vwèt bén qu’ c'è-st-on cabarèt. 
Po bwére n'é-st-on nén todé près’. 
Waitiz l’ djeü d’ crauwe èt l’ djeû d’ palet 
V's-âroz vosse timps : n-a rén qué presse ! 


Vola « l tër à l'arc au berceau » 

Vola l’ tër à l'arc à l grande pièce, 
V'la dés baraques ét dés zozos : 

Ça vos prouve là qu'on-e-st-à-l' fiésse. 


Lë móye d'ssés lès déréns dijas 
Qué l’ vaurlét ramène à plin.ne coüsse 
C'ést come sé vos-i séríz d'dja : 
C'est l' coq à l' nét : c'est fait l'awous ! 


È nôvimbe on toüwe li pourcia 
El a d'dja fumé s' déréne pépe. 
Come ël èst craus ! Come ël èst bia : 
On sint d'dja cüre sé bokèt d' trépe. 


V'la co l'éviér nives ét paténs 

Vécé c'ést l'aviérje qu'on courone 

On fait d'awous' : vola l'ésté ! 

On bassenéye lès gayes ; c'est l'automne ! 


On n' dét rén d'ssés lès côpèzias 

Qu'on plaque, à l’ tchandeleür, aus tch'ménéyes 
Èt qu'on-i toüne à p'téts crwèsias 

N-onk après l'óte d'peüy dès-anéyes. 


L'aurmonak ; c'ést come on souvenir 
Dès viyés sizes, dés viyès fièsses 

Èt maugré qu'é vos dét l'avenir 

Ë nos r'fait c' qu'on vórot co ièsse ! 


É nos raméne au timps passé 

Èt nos r'mét dins l’ tièsse dès sovenances 
Qu'on pièd, télemint qu'on-ést prèssé 
Po r'véker portant qu' dins lés transes. 


Vékerot-on sins s’ bèrcî l’ cèrvia 

Dins c' qu'on trove dé bon quand on réve ? 
Dj'in.me ostant qu'é faiye todé bia : 

Rén d’ pës trésse qu'one gotwére à |’ pléve ! 
Léyiz-m' mi live dins s'-t-arindjemint ! 

Qu'é diye lé vrai, qu'é boute one craque 
Ça n'a jamais stî ôtrèmint : 

Vos p'loz consélter l'aurmonak. 


XI - 1898. 


81 


Deüs lëtes dë gote por on gros sou 


Vos n' p'loz nén dire quë dj' lès mèprije : 
Deüs vis camarâdes, deüs vwèséns 
D'mèrine de chaque costé d' l'èglije. 
Ënn' avine-t-ë d'dja bén r'vièssés 
Dès p'tëts vêres dë gote à l' toürnéye ! 
'| èst vrai qu'é t'nine on cabaret : 
Dé pèkèt s'é sintine l'énéye 
C'ést qu'on n’ waiteüve nén ascare : 
Bèvans one gote, dj'è paye one aute, 
Ca n'ést nén bia dè bwére tot seü : 
Jamais cabareti n'a fait faute, 
Por one gote qu'on li paye au d'zeüs... 
È tapant s' gros sou su l’ candjeléte, 
« Deüs gotes, Batésse, à vosse santé ! 
« Bondjoü ! arveüy, pont d' timps à piède ! » 
Po s' réveüy ét po rapwarter 
L' gros sou, Batésse èst rate évóye, 
— « À vosse santé, cosse, c'é-st-à m' toür ! 
Vola l' gros sou : é n' faut pont d' cróye ! » 
On choque ét Batésse est dé r'toür ; 
Èt la l’ vwésén qué r'süt Batésse, 
Qué r'süt l’ vwesén t't-au pës rintré. 
Sé c'est l' sou, comint dire au jésse 
Ou l' plaijé qu'áré I^ pës dérén 
On n’ pout nén dire qu'ël ont sti mètche 
Éco s'é s'a sti sé l' min.me djoü, 
E-st-é qu'il ont mèté à sétch 
Deüs létes dé gote por on gros sou ! 
17 - XII - 1898. 


Lë dêrène 


Mètoz vos-astantches aus rëgoles, 
Èfants, lès prés sont frèch assez... 

On troverè d'dja quétch'fiye bén drole 
— Ë n-a todë dès trècassés ! — 

Tant dés prautes èt tant d' faréboles, 

Èt pës d'onk waîterè d'è djâser !... 

A qui faut-é doner l’ parole ? 

Tot |’ monde pout i mète sé grin d' sé. 
N'ést-c' nén dèl vraiye félosofiye 

Qu'él èst bon dè lire one biestriye. 

Po s' ragaiyé l' cervele... ét pwis 

S'on-a r'clamé m’ live... ést-c' mé faute ? 
Qu'on tape lé dosséye d'ssés lès-autes : 
Më péché, c'ést |’ péché « d'autrui » !! 


GLOSSAIRE 


aite, cimetière 

astantche, barrage 

bassener, gauler 

candjeléte, comptoir 

chalande, client 

cópézia, mèche de cire en forme de 
croix bénite à la Chandeleur 

crwésia, croisillon 

cwète, coite, abri 

daurer : si—, se précipiter 

déscauser, calomnier 

dognon, phalange 

dosséye, charge, responsabilité 

énéye, effluve, senteur 

èrë, loin 

ëronë, rouille 

èstau di, rapport à 

fëriye, furie 

foute ièsse au--, être fichu 

loyüre, jarretière 

marvouyi : si—, se tromper 

médone, charitable 

ménon, chaton 

miérlaudje : au—, au plus large 


mozène, bruine 

máütré, moisi 

on.ne, aune 

pëce, puce 

pitieüs, pitoyable 

près', prêt 

quétch'fiye, quéquefiye, peut-être 

rabolté, mal fichu 

rëmeter, rimailler 

rwèmi, ruminer 

sankësses, vase 

saye : sès sayes, sa litière 

sëmaudje, manteau de cheminée 

size, soirée 

tchènë, chenu 

*chènwès, chinois 

spëtche, sept de trèfle (second atout 
en importance au jeu de cartes 
dénommé « spëtche » 

yéte, outre 
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Ravauderiyes 
Po l'éfant ét po l’ mouchon . 
Më vi walon . 


Lë rë (fauve) 


Indëgnâcion d'onk dé mès vis profèsseürs po-z-oyé tradwit 
Vërjile è walon : qué créme ! . 


Mès tch'fias sont-st-èvôye 


A Notrè-Dame dè |l’ Basse Auve . 


75° Anivèrsaîre de l’ Basse Auve . 


À l'ofrande quí a dévôcion . 
Damadje 

One péce 

Léyiz passer lès mascarádes . 
Frére ou soü 

Bataye dé sauvérdias 
Tchandeleür 

È cwéte (1) . 

È cwète (2) . 

E cwéte (swite) . 

Donec eris felix . 
Rogâcions 


L'aurmonak dé Lidje 


Deüs létes dé gote por on gros sou 


Lë dérène 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lingadje di FRAIRE. 
Lès gâtès da Parin. 


LI - Dè l'ai nome Bull come ça pace qu'i fonce. | fonce au-t-truvies 
d' tot... èl tièsse pa d'vant, come on gadot qui vout suker. Gn-a 
qu'à vélo qu'i va du cu. 


C'èst mi qu'èst s' pàrin. 
Ès’ moman èst co mwints côps sbarèye : vos diriz ‘ne couvrèsse 
qu'aureut desclos in p'tit canàrd ! 


I| a l'air dè s'en foute. 


Maugre sès dij-wit mwes i n’ dit co rén. Rén, c'est wêre : siya 
i dit bén « Non ». Ô oyi ca qu'i dit bén « non ». Èt co pus sovint 
qu'à s' toür. 

Vos li d'nez 'ne bouboune, i vos dit co « non » tout-en |’ pèr- 
dant. Èy adon, sès deüs p'tits-ouy lumeneut d’ plaiji d'en-air ca- 
nâye. Èyèt s' grande bouche ès’ find t't-à l'eüre désqu'à sès-orâyes 
pou dire qu'il èst contint. C'est ca s' « mérci, pàrin ! » 

C' qu'il est plaijant, avou sés dij-wit mwes ! 

Vas-i, va, m’ pétit, boute toudis come asteüre. T'auras dandje- 
reüs saquants boürsias, mais tu t' fras 'ne place dins la vive. 

LEYE - Ès’ grande sieur, Géraldine (pace qu'i n'est nén tout seü 
ét qu'on n'è d'meurera nén là !) ; lèye, c'ést tout |l” contraire. 


Vos diriz én-air dé flûte qui s’ pourmwin.ne, ène lumerote toute 
blonde, toute croléye qui s' dandinereut en babiyant pa t't-avau l’ 
maujone. 

Si iun n’ dit rén, gn-a pont d' dandji : l'óte tchafiye pou deüs. 
Pou fer plandjére, i li faut s’ « mimine » (ès' « mimine », c'est 'ne 
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couvêrte dè s' pètit lit). Avou ça, èle s'adômereut su dès fagots ; 
mais ôtrèmint, gn-a rén d' cüt ; vos n' sauriz l' tèni. 


Èle va su sès trwès-ans. C'èst qu'èlle èst d'djà mamesèle, savèz ! 


Èt djintiye... èt sûtiye avou ça. 


Èle nè s'ra nén jin.nèye dè raconter dès faflütes à s' pètit frére, 


quand véra |’ timps. 
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Mais, auwe ! Lèyons-lès créche : pus taurd nos vérons bén ! 


A. MATAGNE, R. N. 


Lingadje di Drouwance (Dinant). 
Tüzadjes. 


Gn'aure-t-i one saqui po-z-astokè 

Totes lès bricoles qui nos vlans bèrdachi ? 
Ca lés-anéyes rotenut sins s'aroke, 

Faure d'abórd sondji à s' ripinti. 


Totes lés-eüres, tos lès momints do |’ djon.nèsse 
Div'/nét por nos dès plaîjantès sovenances. 

Totes nos bouyes ni plèt nin ièsse à l’ finiesse, 
Mais gn-a pont d'ombe po fé rovyi l'éfance. 


N'éstans come one fouye di tchin.ne dissus Lèsse 
Qui s' cotape en siyant l’ richot do Timps : 
Jamais asto, ele balzine come one wèsse ; 

Lés grosses-éwes li coboutenut sins fin. 


Li coron do fleüve est d'djà énüle, 

Lès spés brouliärds ont d'djà stindu leüs mwins. 
Choáütoz véla : li ton'wâre va grüle ! 

Li fin do monde, n'est-ce nin quéquefiye po d'mwin ? 


N'avans peü d'ièsse djondu pa l'alumwäre, 

Come on blanc bwes qui s'aureut trop stindu. 
Qu'alans-dje awe ? Li djon.nèsse ou bin |! mwart ? 
Drwèt d'vant nos, nos 'nn'alans, li cœûr strindu. 


Gérard BURNAY. 


Lingadje d'Andène. 


Piyadje su Moüse. 


Lès-èfants avin.n' fwim è l'èsté mil noûf cint dij-üt', Lès grands 
parèy, savoz, mins lès-èfants c'èst pire. Èt i fieüve one tchaleür a 
fér sètchi lès-êwes. 


Au bwérd di Moüse, au pid de Calvaire et d' l'eglije, dins li 
p'tite vile qui lès gris-moussis avin.n' sacadji en quatóze, lès seu- 
rès samwin.nes si süvin.n' come dès crotes di bèdéye. 


| gn-aveüve nin longtimps qui des longues filéyes d'omes avin.n' 
co quité leüs maujones à |’ piquète dè djoü, li bèsace su leûs 
spales, en trin.nant leüs pids. Dins |’ troupia qui tron.neüve di 
sogne, lés-Alemands avin.n' fait deüs paurts : à drwète lès cis 
qui rintérrin.n' adlé leüs djins ; à gauche, lès cis qu'on-étassereüve 
dins dés vagons à vatches, en route po l' camp d'« concentrácion ». 
Véla, is porin.n' tchwèsi : travayi conte leüs fréres, ou bin crèvér 
d' famene, di fréd ét d' mwais traitemints. 


Li p'tite vile énn'aveüve djusqu'à l’ buzete... 
* * 


Li rossia Bebért esteüve arèdji come tos lès gamins di s'"-t-ádje. 
Conte lès Boches qui li avin.n' apé s' papa po l’ révoyi deüs mwès 
pus taurd, malade, brülé d' five èt maigue à trawer. Conte lès- 
omes qu'avin.n' touyi one viye' éwoü ç qu'il ésteüve possibe di 
scrotér lès péres, di lès traîti come dès biesses, èwoù ç qu'il 
èsteûve possibe di djéri aprés one sètche crosse di pwin d’ tchin. 
Gn-aveüve-t-i co one justice au monde ? Conte li tchaleür ossi, 
qui vos spaurgneüve li gout d'aler djouwer po rovi qui l' maujone 
esteüve minâbe et qui |’ moman breéyeüve trwès djoüs su deüs. 


On djudi d' condji, il ésteüve à l'air come d'abitude, ca il in.- 
meüve bin di couru lès vóyes, ét ses p'tits-ouy malins s'afütin.n' 
dissus tot. 


En passant, i buke su on camarade one miète èfoufi, on caca- 
laids-ouy, on long maigue qui potcheüve tot l' timps come on coq 
d'awous', On |’ lomeüve Crékion. Is s'atelét échone po prinde li 
rouwe dé Grand Bon Diu, is s' lèyèt ripér su l’ pisinte-aus-gates ét 
s'astaurdjét dins |^ Pré-dés-Dames. A deüs-ascauchíyes, lès murayes 
dè l’ sicole normale po les crapódes. On n’ vwéyeüve nin one âme. 
Nin one djon.ne fèye padri lès cáraus qui spitin.n' dé feu dins l” 
solia. Portant lès deüs gamins d'meurin.n' astampés. Adon qwè ? 
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Si one ou l'ôte aureüve trevautchi |’ coür avou s' nwâre cote èt s' 
blanke colorète ! One gote di laume qui ça sereüve po leüs djon.- 
nes cœûrs ! È bin, wéte, ci qu'on s'en fout ! A doze ans, grâce à 
Diu, l'amoür ni fait nin co brouyi lès tiesses ! 


Au lon, dins lès tch'minéyes, on-étindeüve on-ülau qui chüleüve, 
qui chüleüve sins lachi. On tram tot rabistoké passeüve en clico- 
tant èt en ratchant dés flamaches. Li viye esteüve là, tot-autoü, qui 
dar signe. Qui voleüve-t-èle, li vive ? Qu'aveüve-t-èle à l'zi fér 
chultér ? 


Djustumint, nin lon dè l’ tchausséye di Hu, i gn-aveüve on broli 
ewou c' qu'on-aveüve égayolé des prijonis italyins. « Alans-i », 
di-st-i Bebért. 


C'ésteüve one miète divant |’ déréne dispoüsseléye. Po lès mau 
aclèvés da Guiliaume, lès pomes èstin.n’ cütes èt |’ vint tourneüve 
à |’ bije. Is-èstin.n’ émacralés dins l' vérdjale di leüs prijonis. Di 
l'óte costé de front, lès nosses, alumés pa l'éspwér de l’ rivindje, 
tinkis dins leüs traus, atindin.n' li momint di spitér foü èt di s' 
daurér su lès cis d'en face. Mins véci, su Moüse, lès gris sódárs, 
disbautchis, foutin.n' leüs prijonis éwoü c' qui polin.n'. Russes, 
Français, Anglais, Îtalyins, « coloniaus » nwárs ou djanes, on lès 
vwèyeüve barlokér su lès routes, avou leüs botes dislachiyes, leüs 
capotes lüjantes di püs. Au coron dés patures, on lés ramonceleüve, 
et, là-d'ssu, c'ésteüve li tifus’ qui ploveüve, li gripe éspagnole et 
l' tubérculóse... 


Li rossia Bèbêrt ét |’ maîgue Crèkion vont veüy po veüy... 


A |’ cwane dé l’ fonderiye Davin, is côpèt |’ tchausséye èt ris- 
biktèt dins one rouwaléte qui toüne aviès Moüse. C'ést là. Come 
dés vias qui n'ont jamais sti è scole, is douviet dès-ouy tot ronds 
su on táblau d' misére. Au mitan d'on céke disfindu pa dès fils à 
picots, i gn-a des omes, mins est-ce co dès-omes ? Come on nid d’ 
copiches. Ont-is l'air minábes, fènés, man.néts ét maleureüs ! 

Ï gn-a qui sont aflachis dins |’ bérdoüye come s'is n’ sérin.n' pus 
capábes di pwarter leü cadâve. Èt dins tot cola, au mitan dès-ès- 
quélétes, dès sentinèles si pormwin.nèt avou leüs mausérs èt s'écru- 
kèt à gueüler. 


Bébért ét Crékion aspouyèt leüs muzias conte lès báres dè |’ 
gayole. Mins vola qu'on prijoni s'aproche picote à migote. | n'a 
pont d'ádje : pitit, maigue à 'nn'oyu peü, li visadje crévaudé pa dès 
rides ét nwári pa dés pwèls di baube, Sès bias moussemints d' 
sôdär, ewoü sont-is co ? | n'a pus qu’ dès loques qui t'nét avou 
des-esplingues, et c'est tot c' qui li sotint s’ cárcasse, | vint tot près. 
Ses-ouy sont distindus. | saye portant d' sorire ét ca li fait one drole 
di mawe. 
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— Bambini ! Nourritoüre ! = | douve si bouche au laudje po 
mostrer qu'i gn-a rin d'dins. 


Bébért èt Crèkion sintèt leü cceür qui toque : 
— Nourriture ? Pas de manger non plus ! 
Qwe fer, bon Diu ! Qwe fer po rapaujî l’ pôvre ome ! 


L'Italyin a sétchi foü di s' potche on calepin tchamossé, et ses 
nwárs dwègts è r'tirét one foto qu'i fait veüy aus gamins. 


— Figlioli ! = | tchoke si pougn su si stoumac' come po dire 
qu'il èst pére dés deüs p'tits gnegnes bérólés su one tauve di wasire 
ewoü c' qu'is fièt bèbèle. 

— Bambini... Italie... ! 

Si vwès a l’ balzin. Ele tron.ne, èlle èst mouyiye. 


— Dis, Crékion, fait Bebért qui n'a nin one djike sur li, ti n'as 
rin à li d'ner, twè ? 


Crèkion n'a qu’ dés mâyes, on canif éruni ét on mouchwè qu'a 
sti própe. | pèche portant on p'tit bokèt d’ créyon au fond di s' 
culote. | |’ done à l'Italyin come s'i li ofrireûve li stwèle à kèwe. 


— Italie, amie, di-st-i. 

Mins s' discoürs si chéte é quate pace qui one sentinele a criyi : 
— Heéraus' ! Gharçons, partir fite, courir... ! 

— Grazzie, ragazzi ! — fait l’ prijoni en s' resculant. 


On direuve qui Crékion rote à pid d' tchaus su dès grète-cus, i 
sautéle come on viér qui s' distinkiye. | gn-a s' néz qui chópiye. 
Il a des tics èt sès laids-ouy clipèt en s' brouyant. Bèbêrt bat en 
r'traite su |’ pisinte et fait des chimagrawes à l'Alemand qui bwér- 
léye come on sauvadje. 


— Dis, Crékion... 

— 1112? 

— Des bias p'tis-éfants, hin, su l' portrait ! 

— Quéne afaïre, valèt !... D'asárd s'is r'vieront jamaís leù papa. 
— Ayi. D'asárd... 


Les deüs gamins rimontet |’ rivadje sins rin dire di pus. Pa d'zos 
lès nüléyes qui discôpèt dés traus d’ solia, les-éwes d'aci énn'alet 
piyâme--piyäme, Nos deüs losses tüzin.n' aus-éfants qui n'ont pont 
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d' pére. Èt à on payis bin lon, bin lon, avou one maujone tote 
blanke qui s'anoyeüve. Èt pwis totes sôrtes d'idéyes qui s' kimachèt. 


Padri zèls, on-étind |’ tap-tap dès mayèts su lès piquets èt dès 
beülemints d' sentinèles. Qu'i f'reüve-t-on ? Sins dwègts, s'apinse 
l'óte, on n’ saureüve grèter s’ ...dri. 


— Qu'on rote todi ! nos-éstans gáyes ! 


Li viye èst portant bèle po lès bráves au bwärd di l'éwe, quand 
|’ djoürnéye si r'toüne su lès dérènès lumiéres... 


Bebért si sint tot r'mouwé. | gn-a d's-afaires qui gargouyet inte 
sès cwasses, dé costé dé cœür. C'est doüs ét amér en min.me timps. 
| s' sovint d'on bétch qui s’ moman li a doné en brèyant, C'èsteüve 
quausu come ca... 


* * 


Tot d'on côp, sins dire « c'est mi », vola one feume qui les dè- 
passe en courant, Êle lés-a min.me bouré su l'áladje. Elle èst tièsse 
nouwe. Ele riléve sès longués cotes po chorer pus rwéd èt sès 
tch'fias pindrouyét foü di s' chignon. Èt pwis è v'la one ôte qui süt. 
Co one óte ! Èt on-ome sins s' camisole ét s' calote di triviès. | 
bizèt tortos dins |’ min.me dirècsion, come dès cis qu'ont peü qui 
l' tére si douve pa d'zos leüs pids. Lès gamins n'i compirdèt rin, 
mins is s' métét à couru ossi pace qu’... on n' sét jamais ! 


Li p'tite binde à l' coüsse arive au pont d' fiér. Èt là, qué spèc- 
take, més fréres ! Qu'ést-ce qu'on-a véyu ! | gn-aveüve des djins, 
ét co dés djins, dès monceléyes di djins qui s' kitapin.n' divant on 
batia qu'ésteüve amaré au quai. On-aureüve dit one « émeóüte », 
one rèvolucion, l'intérnationale, qwe... ! 


— Qu'è dis’, Crékion ! Nom d’ totute (Bébêrt ni rovieüve nin 
u'il ésteüve corâl), li batia d' ravitayemint po les troupes est pris 
'assaut ! 


C'étseüve bin ça. Su trwes plantches qui sièrvin.n’ di passerèle, 
dés-omes, dés feumes, come dés copiches su on-oucha, montin.n' 
ét distchindin.n', tchérdjis à piede leü féte. On pwarteüve dés 
satch, on fieüve róler dès tonias, on k'bouteüve dés caísses. On 
daladje, mès-amis, on disdüt di tos les diáles, ét dès bwérladjes 
qu'on n' s'étindeüve pus ! On ton'wáre di Diu l’ pére qui bardou- 
cheüve ét qui r'toümeüve su Moüse ! 


Nos deüs gamins n'ont nin co dit « aye » qu'is sont solévés come 
dés féstus ét boutés en-avant. Is süvét |’ courant d'air po rèche 
enfin dissu l’ batia. 
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On vrai piyadje, qui dj’ vos dis ! A n’ nin crwére ! Su l’ rivadje, 
i gn-aveüve on gros Boche avou s' révolvér à s' cinture. Qui fieüve- 
t-i ? Rin, dis cóps rin. D'alieürs, dji sos sür qu'on l'aureüve rimouyi 
è Moûse s'il aureüve fait on bwagne jèsse. Nenni. Il èsteüve tot 
paf come onk qu'aureüve véyu deüs lunes. Su l' batia, i gn-aveüve 
trwès-ôtes qui wétin.n' passér l’ dèlüje sins moufeter. Is-aurin.n' 
bin rintré dins leüs botes. Èt, au-d'zeüs dè |’ caboléye, li vint fieüve 
floter on drapia avou on-«aigue impériale» qui d'veüve avu l 
pépiye. 


À ! c'ésteüve bia ! c'ésteüve téribe ossi ! Veüy li peüpe, nosse 
peüpe, li doüs peüpe di Moüse qui agneüve, qui spiyeuve, qui 
destrüjeüve lès cis qui l'avin.n' agrawi trop longtimps ! Li batia 
ésteüve piyi, scrèpé djusqu'à |’ pelake. Lès gârdes, ayir, aurin.n' 
tiré à bales di guére su lès lapins qui les-aurin.n' wéti à cwane ; 
audjoürdu, is t'avin.n' dés-ouy come dès solés trawés èt is ravalin.n' 
leû ratchon. C'é-st-à ca qu'on vweyeüve qui |’ momint dè l' grosse 
acheléye aleüve soner. 


* * 


Bèbêrt ét Crékion sont-st-à |' fièsse. Sondjiz one miète ! Vola 
quatre ans qu'is n’ mougnin.n' pus qu'à piciyes. Is-avin.n' lès dints 
fwárts créchuwes, don ? Èt |’ batia énn'aveüve dins si stoumac' di 
fiér ! 


Sérés pa l’ presse dés cis qui ravadjin.n' tot, vo-lès-là brokés dins 
l' moncia dés baris, dés caísses, dés satch et dés bwesses di tole. On 
cópe, on k'taye, on trin.ne, on cásse èt on distatche. On pestele 
dins |! mármeláde, dins l’ faréne, dins l’ chócolat. 


Au passadje, Bébért avise on p'tit tonia et |’ fait róler d'vant fi, 
aidi pa Crékion, pus ésbaré qu’ jamais. Is culbutèt inte dès djambes, 
èrtchèt leû p'tit fut, is |’ boutèt, li 'montet et l’ disfindet conte lès 
maufiants. Êt lès v'la arivés à |’ passerele. 


Comint qu'is-ont fait dins | mic mac su trwes plantches po n’ 
nin plonki dins Moüse, èt po s' ritrover assits su leü tonia à cint 
métes dé batia, vos l' dimanderoz à sainte Rita. Elle a pus d'avi- 
sance qui mi po lés problin.mes sins solucion. 


* * 


Trwès djoüs pus taurd. Dimègne. Su l’ pisinte qui mine au camp, 
deüs gamins s’ dispétchet. Ci n'est nin malaujiy d'aprotchi. Lès- 
Alemands ont tot d'on côp atrapè l’ pèpète. Les prijonis ont l'air 
d'aler, di sórti ét d' rintrer en s' foutant des ronches à picots. 
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Bébért s'avance tot contint. | pwate on p'tit tchèna èt Crèkion è 
pwate on-ôte en sautèlant come todi. 


Au-t-triviès dès groupes, is wêtèt après l'ome qu'aveüve dès- 
ouy si trisses en d'mandant dès « nourritoure » èt en mostrant on 
portrait d' « bambini ». Mins |’ boune tièsse crèvaudéye di rides èt 
nwâre di viye baube ni s’ rèscontère nule paut. Quéquefiye dins l' 
tente, là, avou one crwès rodje dissu ? Èst-ç' qui l’ ci qu'is volin.n' 
riveüy... ? 


Bébért sint come one bole qui lï monte è gozi. On-óte Ttalyin 
é-st-assit là, tot seü, tot disbèli dins l' solia qui rèstchaufe sès- 
ouchas. Bébért, sins mot dire, court djusqu'à li ét li plaque lés deüs 
tchénas su lès gngnos. Tot-à l'eüre, li prijoni solèverè lès draps d' 
mwin ét trouverè deûs assiètes di érings marinés avou dés rondèles 
d'agnon. 


* x 


Dins l’ pisinte-aus-gates, lès gamins s'arétet et s'assidet su |' 
bwerd d'on p'tit ri qui s'amüse dins lès-ièbes. 


— È bin mi, hin, Crékion, dji pinse qui lès-èfants, en-Italiye, ni 
r'viéront jamais leü papa. 


Èt |’ rossia Bebért a on r'gàárd qui rachone totes lès douleürs dé 
monde. Ayi. C'èst cola qui l’ tchipote. Ca i sondje qui, au matin, si 
moman li a pris l’ tièsse inte sès deüs mwins. Êle l'a rabrèssi ótru- 
mint qu’ lés-ótes djoüs, pus près d’ léye, à l' sitofer. Ele li a dit : 


— Ni fioz nin trop d' brüt. Vosse papa a dandji di brámint dwar- 
mu. 


Ele a co dit : 
— Mi pôve pitit ! 


Postcriptom. Ni bréyoz nin, mes djins. Dj'a bin conu Bébért, savoz, 
mins i gn-a d's-anéyes èt co d's-anéyes. Il èsteüve dedjà on djon.ne 
ome quand i m'a raconté ci qu' dj'a sayi d' méte en musique. Todi 
bon cœür, ét avou ça fwârt rèflèchi. 


Si papa a sti chapé, n'oyiz nin peü. Chapé, mins on grand inva- 
lide di pus. 

Et l'Italyin ? qui vos m' dimanderoz. Li, dji n'è sé rin. 

— Choûtez, m'a-t-i co dit |’ rossia Bèbért. Ci qui m’ fait de 
bin, aprés tot ç' qu'on 'nn'a veyu dins |’ déréne guère, c'est dè 
pinser qui c'est |’ déréne. Lès-agnes ni s' bukèt niin deüs côps su 
l’ min.me cayau, don ? È bin, lés-omes ni sont nin pus biesses qui 
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lès biésses. Lès cis qui nos süront auront dès-ouy padrí lès traus. 
| vikeront dins on monde mèyeü, Is-auront pus d' chance qui nos. 
Eüreüsemint ! N'èst-ce nin l' vrai ? 

Dji l'a dit, c'ésteüve on djon.ne ome fwärt réfléchi. Èt mi, come 
tos lés-inocints di c' timps-là, dj'ésteüve malin ossi. 

— Siya, Bébért, a-dj' réspondu. Siya, Bébért, EUREUSEMINT ! ! 


Maurice-Alex DUMONT. 


Lingadje di Salzéne. 
Li mayon do mârchau. 


Djé l'étind ; c'ést m' galant. | lève bin wót s’ maurtia 
Pwis l’ lait r'tchair su l’èglume. Ga bouche, ca r'dougne, ça sone. 
N'ést-ce nin |l’ clér tchant d'one cloke qui vole su lès maujones ? 
Li p'tite cloke dé |’ tchapèle, en plin mitan d’ l'amia, 


À, come djè l’ vwè volti ! II èst là, dins l’ nwâre fwadje, 
Quand-i satche su |’ manote, lès soflèts ronfèlenut 

Èt lès flames qui montenut faîyenut r'glati s’ visadje 

Qu'i m' parait co pus bia. Sés grands-ouy rilüjenut. 


André PAQUET, R. N. 


Traduction libre du poéme de Uhland : « Der Schmied ». Voici la 
traduction francaise littérale, de ce poème : 


J'entends mon amour, il brandit le marteau / Cela fait du bruit, 
cela résonne / Cela pénétre au loin / Comme les sonneries de 
cloches / Par les ruelles et par les places. 


Devant le noir foyer / Se tient mon amour / Moi, je passe devant 
lui / Alors les soufflets sifflent / Les flammes montent / Et lui font 
une auréole. 
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Lingadje di Dorène 

One vôliète di d'dins |’ timps. 
One vôliète di d'dins | timps, à gritchète après chaque toür- 
nant, au plin mitan do bwès. Aus deüs costès, tot do long, dès 


topéyes di tchaurnales, dès bouchons d' neüjís qui filèt pad'zos 
lès grands-aubes, Afiye on pinsereut dès glôriètes, 


C'èst l’ Péte Ritchau que l'a fait, là brâmint dès-ans, avou s' pa, 
li vi Florent : dés platés pires d'agauche, bin métuwes di crèsse 
astok one di l'óte. 


On drayeut pâr là, à grantès opes, à l'estácion, lès taurdus. Li 
noüve route, li lontin.ne vóye à catoüs, éwoü qu'i gn-a qui l' pid à 
lèvè : bon po lès matineüs, lés-a-eüres. A l’ vèspréye, lès djon.nes 
rimontint co l vóliéte tant qu'i fieut clér. On-z-i est si bin po 
ratchawetè sès-amouchtüres. 


Asteüre, i n'i passe pus ténaweéte qu'on gârde, on-ome di bwes ; 
nin trop sovint. Les djins n'ont pus d' l'âme assez o |’ capotine po 
boutè à montéye. Lès-ièbes v'lét broké pa-t't-avau. Ft tot rate, on 
né l’ vieré pus, li bia laudje pazia. 


C'est pâr là qu'is ruv'nint dau trin di l'apres-non.ne, on côp pàr 
samwin.ne ; li djüdi. Èlle aleut fé l’ martchi do mwin.nadje à | 
vile. Li, i rariveut d'é scole à Nameur tot timpe ci djoü-là. 


En d'tchindant dau trin d' Nameur po candji à Ciney, i guédieut. 
Ele n'ésteut jamais |' prumire ; élle avoreut su l” quai tote sankè- 
néwe, avou tos paquets qui bârlokint âre ét ote. Po-z-é sèmè onk 
au prumí djoü... C'est râre s'elle èsteut dedjà assite o p'tit trin 
qu'éva su Uwär. 


Po r'monté da l' gâre, on s' discandjeut : lès rondes bwesses, 
c'ésteut por li ; lès cáréyes ossi, qu'i t'neut pa totes finès cwades. 
À l'ôte mwin, li filèt bauguyi d’ satchots. Lèye, ele pwärteut l 
cáse avou saqwants lives didins. S'i d'tchindeut dès-ôtès djins à 
l'éstácion, is n'avint qu'one sóte, ceté-là : prinde pid d'vant et 
rote leü vóye. 


-..Mariye ! ...Mariye d'émon l Blanc ! 1 s' rid'djeut s' nom li 
tot seü ; ca li choneut ossi bon qui dol laume. 


* * 


Co bin, si soü da léye, one pitite tchawete, esteut là ossi. Adon, 
dji n' sês d’où vint, il esteut come soladji : i n’ li duvreut nin dire 
audjoürdu, à Marîye, ci qu'il aureut bin v'lu. Divant l' crabaye, 
i n'ésteut pus couyon, nin come s'is n'avint sti qu' zels deüs. 


Au pus sovint, èlle ésteut tote seüle. « Dji mè lï va dire t't-à 
l'eüre, sondjeut-i, vélà pa-d'zeüs, quand nos taudjerans. » Après, 
c'èsteut à |’ fine copète, foü do bwes. Li djoü stritcheut ètur lès 
bures, pus wót qui l' bouchenis' : ca va ièsse li momint ! Ayi, c'èst 
ca ! li man èsteut v'nuwe au d' divant di s' féye. Ele ratindeut su 
l' plat, po n' nin tant r'gripe. 


Au bon timps, on sofleut one miète adon. Is s' ritoürnint après 
l' bwés : pa-d'zos zèls, jusqu'au fin fond, dés bouchons tot vèt. 
On fieut lès manéyes vélà tos lès dij-quinze ans. Lès grands iesses 
v'lint tofér chülè au vint; lès tchin.nes rasta ; tos l's-Ótes sins 
frumeji non pus. | gn-a qu’ lès p'titès rondes fouyes daus bóles 
qui tron.nint tofér en tchapotant au solia. 


Li man n'arin.neut nin volti l” djon.ne ome ; èlle aveut quausu 
l'air mau ruv'nante apres ; èt jusqu'o viyadje, is n' causint pus dés 
masses. | s' léyeut mète padri. | r'waîteut l’ djon.ne comére. | |’ 
saveut pâr coeür. En r'purdant s' câse pa |’ manote, i sayeut do li 
djonde si mwin. 


* * 
Qu'ést-ce qui ca vout dire, don : ièsse si djémène ? sondjeut-i. 


Todi pont d' chance. One djon.ne comére come léye, lés-amou- 
rétes, c'ést lès pwès d'vant lès colons ét s' marié li pus rate tant 
mieüs. Chapéye, one djin on côp po tot, si c'ést s' marié d'à facon. 
Li, tant qu'il ésteut scoli... Dédjà one idéye do co studyi passe 
vingt-ans. Brâmint l' pinsint insi o viyadje. 


Quand il aurè tot fait è scole, advine ca, quéne place qu'il aure. 
Ewoü qu'i 'nn'iré ? À ! s'il aveut seü d'avance comint qu’ ca aleut 
toürné ! Aureut-i bin tüzé qu' mon.nonke Paul aleut d'abórd dis- 
télé, qu'il aureut si « porte-feuille d'assurances » ? Èt qu’ saqwants 
timps aprés, on p'tit ome come li aureut s't-auto parèy qui lès 
gros po fè s' bouye long et laudje èt-z-èralè o l’ maujon tos lès 
djoüs. S'on sépeut bin tot ! 


* * 


Â l' dicauce do mwes d’ julét', i s' sinteut come on pauvriteüs, 
qui tot li a mau toürne. Tos l's-ótes trouplint su l^ place ou dins 
lés cabaréts. | s' résséreut é s' tchambe ; i faleut sondji aus-éxamins. 
Avou sès pougn su sès-orèyes po n' pus êtinde li zizime ét bouchi 
l' lolo... Marîye è-st-èvôye danse, dj' su bayi !... | duv'neut arèdji. 
Èt ca, tot l’ dimègne èt |’ londi ; dés cis qu'i gn-a, cor one ricwár- 
déye li maurdi dol chîje. Èt |’ rilachaude. Tos cès djoûs-là, i s’ 
coütcheut tot timpe. | fieut stof é s' tchambe avou les finiesses 
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sèréyes. | d'meureut dès-eüres sins cligni on-ouy, èt s' rovyi li 
londemwin. | faleut ratrapè l’ timps pièrdu insi à baloüji èt son- 
djinè. 

Pwis i passeut deüs grands mwès sins lèye, d' timps dès vacan- 
ces. Rin qu' lütchi aprés, one tote pitite miète, d'au lon, e l'eglije, 
li dimègne à grand messe. 


Dandjereü rimonteut-èle tote seüle asteüre d'au Bas-Stié, li djü- 
di !... Tote seüle ! dijans todi quét'fiye. 


Tos lès djüdis aprés l’ dine, il aveut l’ dâr do d'tchinde ë Tchan- 
sin po l'eüre do trin : « Ï gn-a ni pchit' ni pchať’, dj'i va !» Ol 
place, i toürneut braknè dins lès bwés. Êlle aureut trop aujimint 
véyu clér è s' djeu, ét s' foute di li, i s pout bin, et |’ fè dàne. 
Pwis s'i gn-aveut one saquí avou lèye... 


* * 


Lès scoles rac'mincint à l' saison qu’ les-orondes t't-au matin 
arindjenut totès notes di musique su lès cinq fils électriques pa-t't- 
avau l' viyadje. On-z-ésteut rate à l' Tossint. 


È l'iviér, aus nives, ci n'ésteut pus do timps por one djon.ne 
mayane avau lès vôyes. | brôtcheut li tot seü dins l’ tchinis' ét les 
bérdouyes. Édjalé, rastrindu ; tot seü. Co pus fin mierseü qu'on 
róleü qu'on-z-a lanci lès tchins après. 


Liviér laukeut à !' difin. Co saqwants djoüs d' brótchis' et d' 
mau aîti ; lès r'manants daus concires rilignint pàr, asto aus-uréyes, 
en s' disfiant à fait, éwis èt r'làójant come do fin suke qui cruwit. 
Lès soürdants si rapurint à courotes et à lavaujes su lès téres. On 
sinteut d'zos sès pids lès rouwales radeuriyes. lute do bwes, c'ès- 
teut bon vint, chandi, ossi doüs au visadje qui do vroûl. 


Is ravint leü djüdi ; come s'i gn-aveut rin ieü. Di qwe causint-is ? 
Nin todi ci qui l’ djon.ne ome aveut si bin aprètè o trin di Nameur 
à Ciney, divant do candji. Fwârt auji d'émantchi s’ méssadje. Au 
momint do |’ dire, i s'aleut ètrèbukè. 1 |’ sinteut bin. Ossi sûr ! 
Èt gn-a-t-i d' l'avance ? 


* x 


Do trévint di sès dèrènès grandés vacances... cor on-an, ét i 
sèreut quite dès scoles... i toqueut d' l'èstè come on n' veut nin su 
dij-ans. Avou Mártin d'émon l' Crolè, qu'èsteut à Malon.ne, totes 
lès vèspréyes is d'tchindint bagni o ri. 


On côp, en r'montant d'zos Cwayére, ...c'ésteut justumint on 
mérkidi, Mártin li dit qui l’ londemwin i n’ saureut v'nu, qu'il èva. 
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C'ést come on li aureut foutu one dispoüsseléye : vous’ wadji qui V 
Märtin a one saqwe di r'métu avou lèye ? Is vont r'montè échone 
dau Bas-Stiè. 


| n'aveut nin sti li dérin po tchèssi, l Maurticot, come on |’ 
lomeut. | n’ doneut nin s' paurt au tchèt, À bin non ! Ribaure d'on 
costè, tant pire ! il è sayeut one ôte. Nin sbarant qu'i 'nn'a pris à 
s' compte one si mau aguichetéye. Tos cés coureüs-là d' coméres, 
quand c'est po fè l’ nuk, is s' fièt tos côps ècramyi, di-st-on. Èt 
ç'a sti l' vrai por li. 

| s'énn'aveut dédjà vantè saqwants fiyes, li Maurticot pèlè cu, 
pèlè dos, ét ...co pèlè pa-d'zos : il aleut co bin addé Mariye qu'ele 
modeut èt fé |’ sogne. 


«Èt l man insi ? £le ni dit rin 2» = «Ele n'èst nin si seure 
qu'elle énn'a l'air, sés' ! quand c'ést po-z-i couru à corwéye sins 
s' fé payi, on n' ti rèvôyerè nin ; n'eüye nin peü. » 

-l s'aveut sti acovetè dins lès topéyes, tot do long do l’ píisinte. 
Il aleut bin sawe qwe. Èt transsi, èt mau vike, on côp è cwète, 
Brâmint trop rate. Il aveut dédjà stí su des tchôtès breüjes deüs 
côps, po rin, à pouf. C'ésteut l' coucou électrique : bouf’ ét bour- 
louf’, avou sès wagonèts qu'i étche à ikèts à l' gâre. 


Enfin là l’ trin. Li vrai. I l'a oyu aroufle d'au lon jusqu'à l'éstácion 
come à d'tchindéye ; pwis r'tchoufté èt s' réenondé ; roudyi èt dis- 
tinde en brokant o tunèl one miéte pus lon. 


À tos momints, i chone qu'i vint one saquí pa l' pisinte... Vièrè- 
dje asséz au-d-triviés dés coches 2... On rote. Bin sûr... Non.na, 
ci n'est qu'one idéye. C'ést nin co léye. 


Tot l' bwés soketeut mat-ét rasta. On n'oyeut qu'on révolvér 
forè aus petárds, à l’ cariére, o fond. Nin one âme pa l’ vóliéte. 
Bèrwète, ca, m fi ! 

Quand il a sti po-z-èralè, di d'ssus l’ plat, foü do bwes, est-ce 
qu'i n'avise nin Mariye pa l’ grand route ? Èlle aleut d'abórd toürné 
dizos mon |’ maísse, li prumi bàtimint quand on r'vint da l' gâre 
pa |’ grand toü. Cor one miète i l’ manque. Élle ésteut tote seüle. 
Binauje, on-ome ! 


Mins tot d' swite apres : dj'i sondje vormint ! ét si |! Maurticot 
èsteut avou o l’ place ét sclipè d'vant lès maujons... 


Comint n' nin tüze qui Mariye in.meut mia rotè su l' noüve 
route, quand i n'ésteut nin là. Elle èmineut |’ djon.ne ome pa |’ 
pisinte po n' iesse qui zèls deüs. Quét'fiye, à l’ difin, aurè-t-i l'idéye 
do cause ? 

*. * 
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Il a ieü tot fait sès-èxamins li dérène samwin.ne do mwès d' 
julét'. Èt |l’ londemwin do Quinze d'Awous', évóye aus sôdärs por 
on-an. 


Èt dosmétant... dosmétant, ca, m’ fi ! Tant qu'il èsteut o viyadje 
tos lés djoüs, Mariye ni p'leut mau, chone-t-i. On-z-aureut bin dit 
qu’ c'esteut insi. Ca, véyoz come ca va. I| ésteut au lon asteüre ; 
i n' ruv'neut qu'on sèmedi èt lèyi l'ôte, D'one quinzin.ne à l'ôte, 
i sorvineut todi one saqwè d' novia avou Maríye. 

| n'è waseut v'nu à d'vise li prumi o |’ maujon. Mins tènawète, 
li djoü qu'i rariveut, à l' nét, en sopant, avou d's-ôtès novèles do 
viyadje, on d'djeut ...on d'djeut qui Piére da |’ Mote toürneut volti 
avaurlà dispôy li dicauce. Qu'i li t'neut lès pids tchóds, à Mariye. 
Pwis qu'il ï aleut à |’ chije. Lès parints da léye boutint fwärt à l’ 
tcheréte. Èt tés’ ! elle aurè s' pwin cüt avou Piére ; auji dins s’ 
mwin.nadje. Ayi ça, m’ fèye, lodjiye ét totes sés-ayesses : Piére 
vineut d'achete |! grosse maujon daus coméres d'émon Sohèt. Èt 
quand t'as dédjà l'avance en t' mariant, sés'... 


Piére, là ôte tchóse, tin, asteGre. | n’ s'aureut jamais d'méfyi 
d'on parèy. On d'méy-vi djon.ne ome qu'aveut dédjà brâmint rôlè. 
Il èsteut à l’ Mote avou s' frére qu'aveut famile. Quand i séré marié, 
conteut-on, i lairé là l’ culture ét fé |’ martchand. 


-..Tot seü è s' tchambe, il aureut v'lu braire. Mins ça n’ vineut 
nin. Pwis si dj'ésteu t'-min.me, dji tchülereu por one comére ! 
N'ès’ nin one miéte come dji vou dire ? 


l s'aveut brouyi on bia vi côp avou Marîye. Portant, sés', ele 
choneut si bin alé avou li. Is causint scole, zéls deüs. Elle aveut 
sti saqwants-ans en pension ossi ...Lés lives qu'il avint li. Èt d's-ótes 
qu'i Ii conteut. C'est léye sovint què lès fieut taurdji o l’ pisinte po 
choûtè on mouchon : on mauvis, dandjereü ! on-èwarè qui tchan- 
teut o bwés su on grand aube nin lon. Èt chuflè li p'tite binin.méye 
bièsse ! P'tit saqweé, va ! tot seü, come on pièrdu, plin tote li 
vèspréye. 


Is s' dijint li qué djoû, à l'anéti, à l' min.me eüre, il avint oyu l” 
rossignol d'au pârc do tchèstia. Come ça va, vormint ! li min.me 
djoû, au min.me momint, tos lès deüs à leüs finièsses divant do s' 
coütchi ; qu'on n'étindeut pus nin on brut su tot l’ viyadje. Come 
il aurint stí échone, onk esconte di l'óte. 


C'ésteut one pitite djint da |! campagne, Marîye. A l' vile, elle 
aureut quét'fiye chonè do |’ sóte qu'i gn-a |' pus. O viyadje, elle 
èsteut si ótemint qui l's-Ótes. 


On djüdi, su l’ fin d' jun, is r'montint co dau trin. Li man n'aveut 
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nin v'nu r'qwére si fèye. Pus d'zeüs qui l’ chinon, èt jusqu'au tiène 
Adam, aus deüs costes do l' pisinte, c'èst tos p'tits bokèts ; saqwants 
djoürnaus da chaque mwin.nadje ; on lès r'passe tos lès noüf-ans 
à l' comune, li dimègne d'après l’ Tossint. Brâmint dés saurts po 
dés canadas. Afiye do swèle qui v'leut flori adon ; one tére à 
socouran qui blankicheut da |’ copète dés pautes. Di l'awin.ne co 
tote véte. Li ope co ravautiye asteüre, stritcherè d'abórd au wôt, 
s'apinse Marîye, avou tos sès pindants ét cheüre ét cheüre sès 
p'tits roudions. Mariye dijeut co qu'elle aleut volti à |’ campagne, 
quand lès dinréyes sont po iesse meüres. Lès-awin.nes chiletèt, si 
p'titemint qu'i n’ sofèle : one gréye sètche tchanson. Èt r'waiti les 
grandes téres, lès frumints couru au vint d'au lon, di d' bin lon ; 
lès fistus flitchi tortos à fait ét s' rilèvè èt todi ca, tant qu'on n' 
veut pus. Come one grande, grande éwe. 


One pitite djint da |’ campagne. Ele fieut si bin toûrnè s’ mès- 
sadje en d'visant téres ét bwés tot |’ long d’ l'anéye. Totes sótes 
qu'éd'vant, i n' con'cheut qui pa sès lives... Là c' què l'aveut 
trompe sur lèye. 


Maugrè sès scoles, li ossi, c'ésteut on-ome da l’ campagne. À 
Nameur, il èsteut tofér on pau èprontè. Mau ègayolè dins sès âdes, 
qu'i Ii choneut. Nin à s'-t-auje non pus. Èt 'nn'awe come pèsant. 
Nin d' l'air asséz, aureut-on dit. | n’ raveut s'"-t-alin.ne bin fond ét 
s’ sinte d'à buk qu'en ravisant lès prumireés tch'minéyes do viyadje. 


Si viyadje ...ét Mariye. One pitite Maríye. Il aureut quét'fiye sití 
jin.nè s'on l's-aveut véyu èchone, sès camarádes d'è scole. Il èsteut 
si bin portant, rin qu’ zèls deüs. Èt ca li aleut do djonde dins sès 
blankès mwins lès cines da Maríiye, ruches, avou leüs deureüs. Èt 
pont d' poüde di riz, léye, pont d’ sint bon come tant à l’ vile. Mins 
on si bon goût, one inéye come dins on mafe tot d'swite après 
l'awous'. 


Aureut-on jamais pinsè quand min.me ? Lèye, s'arété avou on- 
ome insi : on brouchir, on spate-broüs ; todi dins lès flates ét à 
plats méssadjes. À tofér vikè dins lès biésses. Èt qu'ésteut combin 
d'ans pus vi... 


Bin sûr s'il aveut co rèscontrè Marîye, il aureut fait li ci qui nè 
l veut nin. Onk qui tint di s' rang. Grandiveüs tot d'on cêp. One 
miète sot-sot en boutant insi au rinflè : on-ome qu'a sti aus-études, 
au mitan d’ tos payisants, 


* x 


Il aleut awe tot fait s' timps ; il èsteut au camp po quarante djoüs. 
C'ést bin come djè l'a dit énawére : quand i n'ésteut nin là. 
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Su ç' timps-là, on-z-a criyi lès trwès dimègnes di rote. Èt l' 
sèmedi... si dérin sémedi dins lès sôdārs... i fieut la classe en 
blanc pantalon d' twéye... Èt Mariye s'avieut marie do matin... 


Qué côp di stomac' dandjereü ! É bin non.na ! C'èst come il 
aureut sti d’ bwès, | n’ sinteut pus rin. Pus rin ne li p'leut co fe 
do mau, chone-t-i. Pwis tot d' swite mon.nonke a v'lu léyi ouve. 
Il ont travayi échone chis-sèpt mweés. Pwis li tot seü, il a ieü d’ 
l'ovradje à maque. Èt n’ pus awe |’ timps do tüze. L'anéye d'apres 
mon.nonke a moru. l| a d'meuré avou matante qu'enn'aveut si 
pèsant tote seüle. 


* * 


D'é s' tchambe, èmon matante, pa l finièsse, i veut quausu tot- 
autoü do l” maujon qui Mariye vike asteüre. Au matin, ele riloque- 
téye si sou, On pau aprés, èle va padri o rèssèrè done l’ pas’ : 
coût’, coût’, coût’ ! ét totes blankès pouyes qui volèt après lèye. 


À l’ saison, èle tchictéye o djärdin. À ! m’ chére pitite rènante, 
va ! 


Li mérkidi, li maurdi co bin, s'i n’ fait nin cruwasse, Mariye, lès 
brès lèvès au wót, ét, po s' fé pus grande, tote dressiye su |^ bè- 
tchète di sès pids, Mariye mèt souwè su |’ fil étur deüs vis pomís 
o pachis. Èt ci qu'i n'adouye nin t't-à fait, i l'advine di sovenance. 


| 'nn'i v'leut pus. Après tot aveut-i sti mwais après ? ...Èt ça li 
fait tant do bin quand i l'avise d'au lon, on tot p'tit cóp. Come li 
prumi djüdi qu'il avint tchéyu èchone è Tchansin. Ossi binauje 
qu'adon, sins sépe poqwe. 

* * 


Dès coméres, i 'nn'aleut conoche dés-ótes. È tchwèsi one po d' 
bon èt s' marié, awè d's-éfants. 


Èt on djoü, brámint pus taurd, quét'fiye bin, ça, en r'véyant 
Mariye avou lès-ans su |’ dos... | ^nn'aveut ostant, mins on n' si 
coneut jamais à l'àdje qu'on-z-a ; bon po l's-ótes d'awè s' drane... 
Mariye, one coûte rètasséye bodéye. Ossi bodale qui s' man, quand 
i lès siyeut, li mére ét |’ féye, dizeüs |’ bwes, en r'montant dau 
trin... 


Quét'five si diré-t-i por li tot seû : « Est-ce quand min.me lèye 
qui dj'a véyu volti ? » ... 
* x 


...One vôliète di d'dins |’ timps, ...qu'is ruvenint zèls deüs dau 
trin, di l'aprés-non.ne... 
A. LALOUX, R. N, 
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LES CAHIERS WALLONS 


À tos nos Socons 


Nos lecteurs n'ont pas oublié la contribution de M. le professeur 
Roger PINON, folkloriste éminent, à la rédaction des Cahiers Wal- 
lons en leur n° 8 de 1970.sous le titre : « Etude sur l'émigration 
wallonne aux Etats-Unis et au Canada ». 


Nous sommes heureux de leur présenter aujourd'hui un recen- 
sement du même auteur : Le Hanneton dans la Littérature dialec- 
tale de Wallonie. 


Qu'il soit appelé äbalowe, am(e)ton, an'ton, arnicot, balou, ba- 
loûche ou baloüje, bruant, mon.ni ou saint-djan, niton ou prin- 
cheü, le hanneton fit la joie des enfants et le tourment des jardi- 
niers en ses années de prolifération. 


Son espèce est en voie de disparition en nos régions : en bê- 
chant, on ne rencontre plus (guère) de ces larves dites « molons » ; 
les insectes adultes sont de plus en plus rarement aperçus. 


Si François Cottignies (1678-1740) parle de « chen mille » indivi- 
dus récoltés par son Tourquennois, la plupart des auteurs suivants 
se plaisent à discourir sur la rareté de la rencontre : « Èst-ce qui, 
par asârd, lès méres baloûches ...? » écrit en 1925 Eugène Gillain : 
...Ça n’ s'réve nin saîsichant ; avou leüs gros nwärs-ouy, su lès 
quinze djoüs qu'èles passenut avou nos, èles vôyenut tant di 
mwais-ègzimpes ! 

Ne pouvait-on en dire autant des éphémères, dès warmayes, qui 
se présentaient en bataillons serrés lors des soirées de la mi-aoüt ; 
au point d'obscurcir les sources de lumière lors de la ducasse de 
Rouillon-Annevoie, le troisième dimanche d'aoüt. 
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Quoi qu'il en soit des uns et des autres, terminons cette présen- 
tation de l'étude de R. Pinon, en citant un couplet connu à Anne- 
voie, chanté sur l'air « C'est le mois de Marie » : 


C'ést li mwès dés baloûjes, 

C'ést li mwès li pus bia. 

Courans cheüre totes lès couches : 
Il è tchaît dès moncias. 


Ce florilège dialectal se rapportant au hanneton ne peut que 
plaire à la plupart de nos abonnés en leur permettant des compa- 
raisons fructueuses entre les divers dialectes de notre pays réunis 
ici dans la forme orthographique officielle de Feller : grâce en soit 
rendue à M. le professeur Pinon. 


L. L. 
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Le Hanneton 


dans la Littérature dialectale de Wallonie 


Il y a trente-deux ans, Eugène Gillain, le père des Cahiers Wal- 
lons, imagina de publier un numéro, le vingt-troisième de la collec- 
tion, qui fût entièrement consacré au cochon. 


C'est fort de son exemple que je me permets de proposer une 
aimable « anthologie de la baloüje » dans les lettres dialectales de 
Wallonie. 


Le hanneton est thème ou motif dans nos lettres. Il est thème 
quand l'écrit tire de l'insecte, de ses mœurs, de son existence, la 
matière développée, qui peut fort bien déboucher sur des ré- 
flexions élevées. Il est motif lorsque l'auteur tire des comparaisons, 
et des considérations diverses du comportement du hanneton ou 
de l'usage qu'en font les hommes, en développement d'un théme 
qui puise ailleurs sa source d'inspiration. Ainsi Adolphe Picard fait 
dire à son policier, dans Police ét câbarèt, qu’ 


Ine féye, là qu’ c'est lés-ábalowes 
Qu'i fát èspétchi dé züner... 


Paul Moureau, voulant montrer la cruauté des enfants, dit dans 
ses Contes d'a-prandjére : 


Wétiz-lés arachi lès-éles aus moches, aloyi on félén al quèwe 
d'one balouche ét l’ fé tourner po l’ fé bruti... 


Benoit Quinet décrit un ivrogne qui veut se relever : 


On-n-arwat dit in princheü qui prénwat sés-ailes avant d' s'in- 
voler... 


Casimir Faucompré-Fourmentel, en 1785, à l'occasion de l'as- 
cension d'un ballon à Tourcoing : 


Le ballon plein s'éliéve en haut tout d' suite : comme un bruant 
va sen train Drot à Ronchin. 
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Ecoutons encore Jacques Bertrand : 


Enfin, quand no pauvre Béljique a bén yeü stî ploméye pa tous 
cès gueüs-là, is sont pourtant ralès dins leüs payis, nos lèyant, fèr- 
doye ! qwè ? ène garnison d' guèrnadiers gros come dès-anitons 
à croquer ! 


Mais 


Tot-è va, vos dis-dje ! Lès gurgnis, lès baloüjes, lès p'titès blan- 
kès maujones, lès grandès tchiminéyes... 


s'écrie Eugène Gillain dans Do min.me Tonia. 


Les textes que je propose et que j'ai réunis au cours d'une étude 
dialectologique et folklorique sur le hanneton à laquelle je mets 
la dernière main, ont tous le hanneton pour thème : on le chasse, 
on l'élève, on le vend ; on joue avec lui, on en maudit la voracité, 
on en déplore la disparition, on lui prête des comportements hu- 
ges on en fait le symbole du printemps, d'une enfance heureuse 
révolue. 


Ces textes sont représentatifs des diverses régions de Wallonie, 
du Borinage à Malmedy et de Liége à la Gaume. A défaut de pou- 
voir représenter le Tournaisis ou la Flandre wallonne, j'ai puisé 
dans les textes de la Flandre francaise. En tout seize textes, dont 
on appréciera la variété et l'esprit. Plusieurs ont, à mes yeux, une 
grande valeur. Et s'il est vrai que l'on rit et que l'on s'attendrit, on 
ne peut non plus s'empécher de réfléchir : le hanneton est un 
aimable prétexte à déguster une littérature bien issue de notre 
terroir et à évoquer une Wallonie révolue qui ne fut pas sans char- 
me. La variété des genres, en poésie et en prose, est aussi assez 
remarquable et ne pourra qu'ajouter au plaisir du lecteur. 


Aux noms des 15 auteurs retenus pour cette sélection, j'ajou- 
terai ceux de Casimir Faucompré-Fourmentel pour Tourcoing, 
C. Bodart-Timal pour Roubaix, Gustave Jenart pour Wasmes, Be- 
noit Quinet et Jean Van Oost à Mons, Joseph Faucon au Roeulx, 
Félixa Wart-Blondiau à Jolimont, Jacques Bertrand à Charleroi, 
Alexis Colart à Bois-de-Villers, Joseph Houziaux à Celles, Paul Mou- 
reau à Jodoigne, Noél Ponthier à Glain, Jean Bosly à Wandre. La 
plupart de ceux-ci ont traité le hanneton en motif. 


Grande fut ma joie de découvrir les textes que je présente, et 
que j'ai tous remis en orthographe Feller, sauf celui de Lille. Je 
souhaite le méme plaisir aux lecteurs de cette sélection consacrée 
au hanneton de Wallonie ! 


Roger PINON. 
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François Cottignies dit Brûle-Maison (Lille, 1678-1740). 


Chanson. Sur le malheur arrivé à un Tour- 
quennois qui espérait faire fortune en venant 
vendre des Bruans à Lille. 


Air : De mon Jacques. 


Non, je ne sarois pu faire 
Sans canter à m'n' ordinaire 
Sur chés folies de Tourcoing, 
Pour boire 

Chela me vien ben à point ! 


Un Tourquennois ben habille 
Chés jour en passant par Lille 
A apperchu un enfant 
Subtile 

Courir aveuque un bruant. 


Un autre enfant par derriére 
Criait, dijait à se mère : 

« Wettiez, ch'est un biau meunier, 
Ma mère, 

Acquatez m'en s'y vous plet ». 


IV 


Pour contenter se fillette, 
Pour un liard en' d'aquiette ; 
Le Tourquennois interdit 

Y wette : 

« Chela est ben quer drochi ! » 
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V 


Le Tourquennois ben allerte, 
Sitót a pris se brouette, 

Et se femme et ses s'enfans, 
Tout net, 

S'en vont cacher à bruants. 


VI 


Il s'en fut d'un plein corage 

Par chés hayes et chés bocages ; 
Il en remplit un tonniau 

Bénage 

Dit : « Ché du bon et du biau ! » 


VII 


Y n' d'avot pu de chen mille ; 
S'en venoit tout droit à Lille ; 
Broutoit tout en chiflottant 
Jean Gille, 

Pour amuser chés bruants. 


VIII 


Arrivé au Pont-à-Marcq, 

Sitôt un commis l'attaque ; 

« Que broutte-tu si pesant 
Jean-Jacques !» 

Y répond : « Sont des bruants ! » 


IX 


Le commis se mit à dire : 

« Crois-tu que nous volons rire, 
Oeuvre chela à l'instant : 

Faut vire 

Chen qu'il y a sous chés bruants. 


X 


— Crois m’ hardiment su m’ parole, 


Che n' sont nen des fariboles, 
Sont des bruants et du verd, 
Cha vole, 

Y faut les tenir couverts ! » 


XI 


Aussi-tôt toute la bende, 

Dit : « Nia de la contrebende ! » 
« Passe ten épée devent ! » 

— « Arrête ! 

Te tura tous mes bruants ! » 


XII 


S'animant sur che l'affaire, 
Encor pu qu'à l'ordinaire, 
Ont renversé le tonniau 
Par tierre, 

Et l'ont mis le cul en haut. 


XIII 


Non jamais rien de pu drôle ! 
Chés bruants, sans nulle frivole, 
Dès qui ont vu le soulai 

Tous vole 

Sur chés camps et sur chés haies ! 


XIV 


Si-tôt y se mit à braire, 

Digeant : « Bon Dieu, queule affaire ! 
Les vela tou t'envolés ! 

Quoi faire ? 

Hélas ! Je suis ruenné ». 


XV 


Il est tout immobile, 

Digeant à s' femme et se fille : 

« J'en devois faire mille florins 

A Lille, 

Je les contoit comme den m'main », 


Publié d'aprés Fernand Carton : Francois Cottignies dit Brüle-Maison, (1678- 
1740). Chansons et Pasquilles. Arras, Archives du Pas-de-Calais, 1965, piéce XXI, 
pp. 164-167. De date inconnue, sur le timbre «Jacques, hélas ! mon ami Jac- 
ques », attesté en 1724. 
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Gaston Delattre (Wasmes, 1867 - Wasmes, 1943). 
Leus-an'tons 


On n' wot pus d'an'tons ! 


Yêr, au pièd d'é-n-arbe, deu d'é ramassé ungn. Il ét-coukié 
d'ssus seus ragns, leus pates in l'êr. Deu li é graté tout bèlemint s' 
panche, pinsant qu'i n'ét foc indormi. I| eust d'moreu tout réde. 
Il ét môrt ! 


Oui, il ét môrt, eul pauve biète, môrt sans doute de chagrégn 
de s' vi tout seû d'ssus c' tére-ci. Queu voléz qu'i fésse ainsi, sans 
compagnon pou voler à |’ tombée deul nwit', d'éne aye à l'aute, 
d'é poupier à é franc ? L'an'ton vit in société, l’ solitude eul fét 
mori. C'eust l' cas de ç'ti-ci queu d'é trouvé yêr in m' pature ! 


Si d'eustos co djambot, deu saros désèspéré deu n' pus vi d'an'- 
tons. Vous-aveuz biau m'ni m’ dire queu c'eust deus sales biètes, 
fôt nwisibes à l'agriculture euyét qu' nous d'vons nous réjouir de 
leu disparition ; possibe, mês quand nous nous rap'lons nos caches 
aus an'tons, nos poursuites pa leus caudes swarées d' mé, nous n' 
sarone gneu awo pou l'an'ton deus sintimints d' destruction qu'on 
nous a tant rabaché. 


L'an'ton eust pou l’ djambot é compagnon docile euyét doüs, s' 
pliant à tous seus caprices ; caprices tévósé bié féroces. Rap'léz- 
vous leus moulégns composés d' quate an'tons infilés d'vins d's- 
eusplékes ! Pauves biétes... 


Ene eüre, invole ! 
Deüs-eüres, invole ! 


Et quand l'an'ton voulot s'involer, i s' sintot r'tenu pa é filé 
louyé à s' pate ou bié il ét épitwayablemint r'cougn'té par tére d'é 
cóp d' casquéte. Vous s' rap'leuz bié eutou quand-on implissot é 
vièy flacon aveu deus-an'tons qu'on f'sot passer ungn à ungn pô 
goulot euyét qu'on bouchot l' flacon avèc é gros peutárd d'é sou 
aveu |’ mèche alumée à l'éteurieür. Eune détonacion formidábe, 
eul flacon volot in l'ér euyét on neu r'trouvot qu' deus débris éfor- 
mes deus pauves an'tons !! 


An'tons, r'veuneuz par ci, 
Vous-áreuz du pain beunit ! 
N'allez pas par là, 

Vous aurez de l'embarras ! 
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Armée d' brouches, d' ramons, agitant mouscwos eut tâbiers, 
eul marmaye eu-su-in deuroute. 


C'eu-st-al brène queu leus an'tons font leü-n-apparition. Leü 
bourdonemint nous-avértit avant qu'on |l’ vwasse. In v'là ungn... 
Ourch ! leus ramons, leus brouches sont in branle, leus tâbiers, 
leus mouscwos claqu' par-ci, par-là. C'eust deus bousculâdes, deus 
cris, deus rires. Leus-an'tons n' seu leuyen'té gné prinde facil'mint, 
is n" sont gneu si biétes qu'on l’ pinse. D'é crocheut brusque, il 
évite |’ ramon euyét l’ tábier, euyét souvint disparèt sans qu'on 
l'eüsse touché. 


C' djeü-là n'eust gné sans danger pou leus djambots. Come is- 
ont toudis leüs-iés par in haut euyét qu'is keur'té come deus brû- 
lés, i n'eust gné ráre deu leus vi tévósé daler s'eusclakier conte 
ène keuréte ou bé conte é poteau téléphonique. 


Deu m' rapèle qu'é djoü, armé d'é ramon, deus feusos ène 
cache acharnée aus-an'tons. Eum ramon s'a abatu d'ssus l’ tiète 
Mam'zèle Victwáre, ène vièye djóne fiye qui r'veunot du salut du 
mois d' Marie. Deu li é intassé s' capiau à fleürs d' qu'à s' minton 
euyét pindant qu'éle criyot come é fichau in voulant deuscar- 
peuyer s' bolivär, d' m'é sauvé abandonant leus-armes. 

An'tons, am'neuz d'ssus m' ramon, 
Vous-àreuz du bon gambon ! 


Gontas. 
Publié d'après «Terre Wallonne» (Péruwelz), 11, 1963, 14, pp. 15-16. 


Charles-Constant Letellier (Ath 1807 - Bernissart 1870). 


Avisses dé Jean | Malin 


Jean intindwat in joür au cabarèt tout in buvant s’ pinte ès’ cou- 
sin Philippe qui s' débroüywat conte lés princheüs qui ronjiont 
tous lés feuyes dé sés-âbes à pwáres ét à puns : 

« D'oü-s-qu'on dirwat bé qu’ cés biétes-là viene, hon,» t-t-i 
Jean. 


FLIPE : Dé c' payis-ci, assuré, pwisqu'on l'zés vwat sorti d' tére 
tous l's-ans au mwas d' mai. On trouve dés gros moulons blancs 
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dins l’ têre in fouyant su l’ fin dél campagne ; èt c'ést cés moulons- 
là qui tourne in princheüs à lés prumiéres chaleurs du printemps. 
JEAN : Ah ! c't-ainsi qu’ ca viét au monde, cés biètes-là ? 


FLIPE : Nié autrémint, ca, fieu ; ét c'ést qu'il en poüsse pa miles 
ét pa miles, dins tous lés payis. 


JEAN : Et pourqué qu'on l's-apéle dés princheüs, hon ? 


FLIPE : Bé, on dit qu' c'ést au raport qu'in volant par nwit, qu'is 
font toudis : Broüü ! Broûû ! Broüu ! come quéqu'un qui s’ dé- 
broüye, qui veut précher. Au cominchemint, on 's-ara apelés pré- 
cheüs, ét pwís pâr après princheüs. Qu'il aye come i veut, c'ést 
toudis 'ne léde race dé biétes qué j' bárwas bé chinq francs dé m' 
poche au prumier v/nu qui vérwat m’ dire in bon s'crét pou m'in 
fére quite ; parqué c' n'ést nié l' toute qué lés princheüs minj'té 
lés feuyes dé més frésiers éyét d'més-égumes, c'ést c' qui m' 
dáme él pus. 


JEAN : E bé, fieu, si i-n'a foc ca qui t' fét inrajer, tu n' té f'ras pus 
d' monvés sang dórénavant, parqué j'é invinté in fameüs s'crèt, à 
force dé ruminer su c'n-artike-là. 


FLIPE : Ti, Jean ? i n'ést nié possibe ! Et qu'ést-ce qué c'ést, hon ? 


JEAN : Oh ! c'ést quéqu' chóse dé bié simpe, ét jé n' té d'mandré 
nié chinq francs pou te l’ dire : j' té l' diré pou rié in qualité d' 
cous’; més tu né |’ racontras nié à persone, parqué dés s'créts 
paréys, ca dwat rèster in famiye. 


FLIPE : Wè, wè, swas tranquíye ! Dis toudis. 


JEAN : E bé, cousin Flipe, tant-s-qu'à lés princheüs, c'ést come pou 
lés puches : i n'a qu'à l's-atraper, ét pwis lés touer, més l' princi- 
pâle, c'ést lés moulons, pwisqué c'ést lés mon-péres dés prin- 
cheüs. E bé eüs', él grand s'crét pou s'in fére quite, értiés-lé bé, 
c'est d' verser in pwalon d'iau boulante à tous lés frésiers, et à 
tous lés-égumes qu'aront l'ér dé langui à leü réspét. N'a qu'à 
r'garder par-aprés, is s'ront fricassés tèrtoutes. 


FLIPE : Qui ? lés-égumes ét lés frésiers, assuré ? 


JEAN : Non !... non ! lés moulons, foutu biète ! 


Tiré de l'eArmonaque dé Mons pou l'année 1869» (Mons) pp. 22-24. 
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Floribêrt Deprêtre (Horrues, 1871 - Haine-St-Pierre, 1960). 
Nos cache as-ametons 


On diroüt qu'on n' vwat pus jamés 
lès broüyants-ametons dou mwas d' mé... 


Ont-is stè scarmouchis dèl guêre ? 
Dèmeür'tè-t-is moulons d'zous têre ? 
Dju lès r'vwas co, in stant gamin, 
S'abate, roüyants, dins no gardin. 


Ca godayoût 'squ'à l’ dèrniére fwêye 
Dè nos grouz'lis tout vérts dèl véye, 
Mès nos-avine bon d'z-aflachi 

Pou lyeü crèver leü-n-apétit. 


Flayi au foyárd dins lès bièsses, 

Pou lès gamins c'ít d'djà grande fièsse ; 
Tout stoüt madjinè pou sougnin 

Lés capuchins come lés mon.nís. 


Infilés pa leû queüye pèrcéye, 

Nos lès lancine à toute voléye 

Pou lès fé broüyi dins mile toürs, 
Djusqu'au tamps qu'is kéyin'té moürts. 
Mès |’ grand djeù, l'at'làdje à l^ kèrète 
Féte avü 'ne viéye bwate d'alumétes, 
C'ést là qu' c'it bon d' lès fé saki, 

Pour nous c’ît l’ landon d'in cinsi. 


Si, dins leü-n-inviye d'èscapâde, 

Is nos ch'nin'tè couri trop râde, 

On r'métoüt dou pwads dins l’ bidon ; 
C'ît dou feü, nos-at'léyes d'ametons. 


Come ca fét plési quand on r'pinse 

A lés plésis dé s'n-inocince ! 

Mès lès r'vira-t-on co jamés, 

Nos caches as-ametons dou mwas d' mé ? 


Flori. 


Publié d'après «El Mouchon d'Aunia» (La Louvière), LIV, 1966, 9, p. 168 — 
XLIII, 1955, 7, p. 139. 
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Henri Van Cutsem (Montigny-sur-Sambre, 1884 - Charleroi, 1958). 
L'Am'ton 


Gz !... gz !... Wétèz l'am'ton voler : 

Come i dè fét dès zigzonzètes ! 

C'ést l' pus sóléye dès-amüsètes, 

| n' sét jamés pa yu daler ! 

| vét, s'è va, pwis monte, diskind, 

S'èrva co !... Gn-a-t-i nén pou rire ? 

On l’ pérdeut pou l’ mésse d'én-ampire, 
...S'i n'aveut nén l'ér si faquin !... 

Oyi, gz !... Ni criye nén si fôrt : 

Quand lés gamins skeüront lés couches 

Pou fé prétchi saquants balouches, 

Gâre à t' tignasse, fieu, dji plinds t' sórt... 
Dji lès vwès d'djà : « ...chis-ans, sèt-ans !...» 
Raf ! sins méte dju leü téne casaque, 

Is t' front passer lès pik-èt-mak : 

Tu f'ras |’ jaunisse au triyanant !... 

Ça y-èst !... « Raconte ti viye, galeüs !...» 
— « Dj'é sti lontimps pauve viér di tére ; 
Dj'ésteüs tout blanc ; dj'ésteüs si tére, 

D'in côp d'iscoupe dj'èsteüs-w-è deüs !... 
Ah ! si dj' pouveüs tout come adon ! 

Dji m'érireüs didins l'ancéne, 

Dj'ireüs m' muchi dins 'ne grosse racène : 
Dji don'reüs gros pou yèsse lumeçon ! » 
Mins heup’ !... qué chance ! V'là l’ gris filé 
Qui vént d' craquer !... L'am'ton spite ráde ! 
Bunauje, savéz, no camaráde !... 

GZ 1 g I... Wétez-le in pô filer !... 

Mins v'là qu'in pièrot l'apèrçwèt 

Et d'in cóp d' bétch li fét s'n-afére... 


In rén candje toute ène istwére : 
Lès maleûrs sont ráde arivès. 


Publié d'aprés Tchabaréyes, Couillet, Maison d'Editions, 1936, pp. 69-70. 
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Emile Lempereur (Châtelet, 1909). 


Lès Nitons 


Lès bias djoüs sont r'vènus, 

Avou leüs fleürs èt leüs solias ; 
Lès mouchons bèrdèlnut 
Pa-t't-avau tous lès fonds d' fayas. 
Lès tchés d' têre sont crèvès. 

Lès bièsses à féns côrsèts 

Sont là ! 


« Prétche èt prétche à Arsimont, 
Dins lès âyes èt lès bouchons ». 


Lès mônis, lès bèguènes, 

A mitan sots quand l' brune cwârnéye, 
A dik èt dây, à piède alène, 

Spit'nu dins l'ér come dès fuséyes. 

Lès prétcheüs font doudoüce 

Au vint r'chandi qui poüsse 

Leüs voléyes. 


« Nitons, nitons, vinéz pâr ci, 
Vos-aurouz dèl taute au riz ! » 


Ascroupus, lès gamins 

Al cwane d'ène âye, losses, sins crankyi, 
Ratind'nut là |’ momint 

D’ zoupler d'ssus l' niton, d' l'aflachi. 
On |’ kékiye an djiglant, 

On l'éssére, wèspiyant, 

Sins li spotchi. 


« Nitons, nitons, vinèz pâr ci, 
Vos-auroz dèl taute au riz ; 
N'aléz nén pâr là, 

Vos-aurouz dés cóps d' coutia ! » 


Come on tchét rwèd ! Li timps passe, li timps coürt et ride ; 
Mins c'ést pus râde nos-autes qui spitons d'ssus l’ siglide. 
In niton dins l'ér, c'é-st-éne miyéte du printamps 

Qui vole ét fét r'monter d' no-y-àme dès cris d'éfants. 


Publié d'après « L’ Chariguéte » (Charleroi). Autre publication, légèrement 
différente, dans « Les Cahiers Wallons » (Namur), 1952, 8, pp. 126-127 — «El 
Bourdon d’ Châlèrwè ét co d'ayeür» (Charleroi), VI, 1954, 56, p. 76. 
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Ben Genaux (Ransart, 1911). 
L'Ameton èyèt | Sint-Djan 


In gros ameton èy' in Sint-Djan 

toürnit échéne en ramadjant : 

« Qwè-ç'-qui t' fés-ci, djon.ne di microbe ? » 
di-st-i l’ loürd. = « Mi ?... Dji fés dèl dope 
qui s’ distoürpene, èt dj’ fés du brüt ! » 

— « Du brüt ? come mi ? T'és sot ! Qwe dis-se ? 
Wéte ! Dji vous bén qui l' djále m'apice 

si t' fés pus brüt qu'in p'tit plomion ! » 

— « Et twè ? T'as l'ér d'in bombärdon 
qu'áreut djouwè toutes lès ducaces, 

et ti soumadjes à toutès crasses 

pou ti r'métes dwèt quand t'és su t' dos... 

| faut t' grawer, ène eüre d'asto, 

su t' grosse boudène, télemint qu’ t'es flate, 
pou t' fé boudji yéne di tès pates ! » 

— « Ça ? c'ést dés quéntes di roucha tchén 
ét ca n'arive qu'au cén qui tchét !... 

Ey' intré nous, wés-se, vi, ...dji vole. » 

— « Est-ce qui dj'é l'ér d'éne caracole ? » 

— « Et mi ? Dji nadje, azárd, Mossieü ?...» 
Is s' disputît come dès tigneüs 

quand l’ pitit Jules, d'in côp d’ casquéte, 

lès deûs-èchène, réde come buséte, 

vos l's-a stauré, mórts à mitan ! 


Moralitè 
Come au tch'min d' fiér, « tout l! monde descend ». 


Tiré de «El Bourdon d’ Chálérwé ét co d'ayeür», II, 1950, 10, p. 11 b. 


Eugène Gillain (Sart-Saint-Laurent, 1882-1955), 


Lès baloûches 


Faurè-t-i bin rade dire ossi : « Lès baloüches è vont, lès baloü- 
ches sont-st-évóye ? » Dijoz c' qui vos v'loz, mais i m' chone qu'i 
gn-avét bin pus d' baloüches qui ca dins l’ timps ! Vos choyiz on 
pron.ni, il è tchèyèt come dés gruzias ét vos-è ramassiz on cint ; 
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lès fouyes dès ayes èn-èstint kèrdjiyes èt à |’ nét, l'air ènn'èstèt 
plène. Est-ce qui, par asárd, lès méres baloüches...? Ça n' s'réve 
nin saîsichant ; avou leüs gros nwárs-ouys, su lès quinze djoüs 
qu'éles passenut avou nos, èles vóyenut tant di mwais-égzimpes ! 


Il è d'meure cor asséz, mi diroz : c'è-st-one bièsse qui mougne 

lès fouyes ét qui fait bramint do twärt. D'acórd, mais dins tot, i 

n-a on bia ét on laid costé, ét dj'a dins l'idéye qui, si l' Bon Dié a 
fait lés baloüches, c'ést por one saqwe. 


Est-ce qui vos comptèz po rin li plaiji qui lès gamins ont trwès 
samwin.nes au long avou zéles ? Vos-avoz portant ossi pércé leü 
queuwe avou one awiye éfiléye po lès fé brüti ; vos lès-avoz atelé 
à dès p'tits tchaurs ét quét'fiye, timps qui l’ maísse estet do p'tit 
costé, trimpé leüs pates dins l'ancriyer pou leü fé fé totes sórtes 
di crabódadjes. Et on diréve qui lès baloüches ont ostant d' plaïji 
qui lès gamins. Et au salut, si vos n’ l'avoz nin fait, vos-avoz rí à 
catchéte en vèyant ariver dins |’ coü dé |’ bauchéle li baloüche 
qu'on pus árdi avét mètu su s' dos... 


Et pwis, lès sauvérdias ni sont-is nin à |! dicauce au mwès d’ 
maiy ? Li mwès qui vint, is-auront lès cèréjes, mais po l’ momint 
is s' foutenut dés bosses di baloüches. 


Mais, i gn-a rin à dire, on-z-èst en progrès. S'i faut crwére lès- 
omes di syince, gn-avét dins |’ timps dins nosse payis dès-oürs', 
dés liyons, dés-igwanodons, dés mamout’, ét tot-à-l'eüre, gn-auré 
pupont di tch'faus ni d’ baloüches ! Li timps vêrè qu'i faurè acheter 
bin tchér dins lès bazärs dés baloüches mécaniques. 


Lès baloüches ! mais c'ést tot l’ printemps, ca ! Dji vès passer 
pa l' fènièsse douviète di li scole (sos-dje bin réwéyi ? ça passe 
come dins on sondje, i fait si tchód !) on sauvérdia avou one ba- 
loüche didins s' bétch ; dji vès djiboter bédots ét gadots dins lès 
prés plins di vèrdeû rilüjante ét di djanes fleürs par milions ; dj'é- 
tinds dés trompétes ét dés chouflots di pélake di frêne (on lès- 
étind si bin pa on pèsant aprés-l' diner di maiy !) 


Lès baloüches ! C'ést |’ véte salade qu'on mougne avou dès fri- 
tes ét dés-ous cüts deürs è rintrant do salut do mwès d’ Mariye ; 
c'èst lès bouquéts di jolibwès ou d’ chites d'agace qu'on rapwate 
po si p'tit autél... 


C'èst l’ Dji, on camarade di catrèsime (poqwè c'-ti-là ét nin 
on-aute ?) qu'avét todis plin sès potches di baloüches po fé dés 
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fârces aus bauchèles ét qui nosse vi curé avèt à mitan touwé on 
djoü pace qu'il avèt tchanté en plin salut : 

C'est le mois des baloüches, 

C'est le mois le plus beau ! 


C'èst lès bauchèles di quinze ans qui nos r'waítins avou dès- 
ays di quinze ans èt qu'on vèyèt volti come dès-andjes do para- 
| CHA 
N'avès-dje nin yeü |l’ toupèt (dj'avès co dès pantalons coûts) 
d'évoyi à li p'tite Mariye : 
Le premier jour du mois de Mai 
Fut le plus heureux de ma vie. 
Le beau dessein que je formai, 
Le premier jour du mois de Mai ! 
Je vous vis et je vous aimai. 
Si ce dessein vous plut, Marie, 
Le premier jour du mois de Mai 
Fut le plus heureux de ma vie. 


Ça n'a pont yeü d' swite, mais roviye-t-on cès-afaîres-là ? 
Quand vous en étiez au temps des baloüches... 
(Air connu) 
Qui èst-ce qui n’ si sovint nin d'awe, à c' timps-là, tinu s’ coeür 
à deüs mwins, pinsant qu'il alét churer ? 


Faut-i qu'i 'nn'eüche one fameüse dins |’ plafond (on mon.ni po 
l’ mwins' !) po causer di totes cès gamineriyes-là ! 

— Dji n’ vos cause nin, vos ! Alèz-è vinde vosse savon ! 

Avoz dèdjà r'waíti come i faut one baloüche ? Èlle a on bia 
p'tit cwársadje blanc ét nwár, ét, po garanti sès deüs-éles di sóye, 
si Gabardine Destrooper Raincoat. Èt si vos waitiz avou on micros- 
cope, vos n'è r'vériz nin d’ l’ finésse di sès deüs cwanes. 

Dji n' trouve pus rin à dire su lès baloüches. 

On gamin passe dizos més fènièsses è tchantant : 

C'est le mois des baloüches... 


Tchantéz, r'tchantéz, mi p'tit, li mwès dés baloüches passe si 
rade ! 


Tiré de Au Culot do Feu, Contes Wallons. Gembloux, Imprimerie J. Duculot, 
1927, pp. 35-37. 
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Charles Wérotte (Namur, 1795-1870). 


Extrait de : 


One sovenance dès djeüs do Vi Timps 


En-n-atindant l' solia qui fét v/nu dèl poussére, 

Li baloüche èst catchiye, èle dwat co didins l’ têre : 

C'ést l' tchaleür qu'i li faut ét qui l'aide à 'nn'aler : 
Didins l'air, come di djusse, éle dimande à voler ; 

C'ést pa l’ queuwe qu'on l'éfile, on conét bin |’ maniére : 
On-é trouve didins l’ bwès, pirdans rad'mint l’ caf'tiére. 
Dins c' timps-là, c'est po t' dire, on pinse yésse bin malin 
Quand avou l' loürde baloüche on-émantche on molin : 
On n'ést wêre pus-eüreüs quand on touche à |’ malice, 
Ca c'est |l’ comincemint dès faus pas ét do vice ; 

Et l'abit d' l'inocince, à pwin.ne è-st-i r'plèyî, 

Qu'à tromper s' camaráde on s' dispétche d'assayi. 


Publié d'après Ch'oix di Ch'ansons Wallonnes et otres poésies pa Chales Wé- 
rotte, Namur, Typ. de F. Lambert - De Roisin lib., et lith., 1860, p. XVII. 


Julien Colson (Namur 1797-1864). 
Li Béguiau 
Air : De Cendrillon. 


Mi bèye bayoüche èst kyévéye, 
Èye a tchéyu dins l” couyot ; 

Dji va bay tote yi djoüynéye, 

Dj'a m' pauve pitit coüy tot guyos. 
Dj'énn'iyé avou m’ guyand fyéye 
A Boudje pa Sint-Nicoyès, 

Nos impyiyant noss' caftiéye 

Tot ay copéte di Cokyét. (bis) 
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E-n-ayant tot yon dès ayes, 

Nos yotin.ne tot yaskyopus 

E yamassant dès sautayes 

Po pèchi (noss') payin Yadu ; 

Au pid d'on-aube di yène-gaude, 
Mi fiéye kêye : « Volà on nid ! » 
Come po-z-ayer à maraude, 

Dj'a pyané après yès p'tits. (bis) 


Mès quand dj'a sti al copète, 

Gn-a one coche qui a kyaqué ; 

Dji m’ yatyape à one baguète 

Qui ésteüve co guyosse asséz ; 

Dj'avés m' visadje tot pyin d' guyètes, 
Èt m' bia noü sauyot (tot) d'chuyé. 

À m’ péye dj'auyé one doguéte, 

Dji n' sés si dj'é vous yaler. (bis) 


IV 


Dj'a co y-aute fiye yeü déy tique, 
Poytant dji fiès poy on mia, 

Adié y-uche di noss' botique, 

I gn-aveüve deüs guyos kyayas ; 

Poy on bin dji lés yamasse, 

Mès m' sauyot avét tyampé 

Didins one yaudje ét guyande basse, 
Èt dj'a yiv'nu tot tyampé. (bis) 


V 


Dispeüs qu’ dj'a sti aus bayoüches 

Mi méye kiye ét dit todis 

Qui dj'a on soyé qui poüje 

Èt qui dj' sos on mayapis ; 

Mès c'est guyand-péye qui èst |’ maule ; 
Ét iy iré audjourdu 

M'égadji dins lés cóyaules 

Po m'éspétchi do couyu. (bis) 

Publié d'aprés Tchansons Patoises pa Julien Colson. Namur, Imprimerie et Li- 
brairie de |. Colin, 1862, pp. 265-266. Entre parenthèses, deux mots en trop 
pour la métrique, et que ne donne pas Léon Pirsoul dans On voyadje à Nameur, 
comédie é deux ake. «Bulletin de la Société liégeoise de Littérature wallonne » 
(Liége) XL, 1900, p. 234, qui en republie les couplets ! - III et l'intitule de son 
titre acquis dans la tradition orale : Li Baloüche. 
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Julien Colson (Namur 1797-1864). 


Li baloüche ét |’ caracole 


Air : Le Médecin ne l'a pas défendu. 


Li Baloüche : 


| faut conv'nu qui v's-éstoz bin árdiye 

Do v'nu plonker pa-t't-avau mès rôsis ! 

Qui n’ dimeuréz plaquéye su vos-órtíyes, 

Su lès djènièsses, vos-avoz d' qwe spèpi ! 

Vos frotèz vos glaîres su més bèlès foüyes, 

C'ést disgostant, vos díriz vóy do glu ! 

Filéz bin vite ou dj' vos-arache lés-oüys, 

Èt qu'on aute fiye cola n' vos-arive pus ! (bis) 


Li Caracole : 


Qués-embaras por one pitite trin.néye 

Qui dj'a sti fé sur on fayé bouchon ! 

Dji n’ vos-a portant rin dit |’ nét passéye 

Pace qui vos brütiz come on vrai malton ; 
Impossibe do polu dwârmu one miète, 
Dj'èsteüve racrapotéye dins on p'tit cwin, 
Vos-éstoz vineuwe tchaír didins lès-ièbes 

È fiant dèl viye co pire qu'on molanvint. (bis) 


Li Baloüche : 


Dji vos-aureüve bin volu tinre è m' place, 
Vos-auriz yeü, fuchiz sûre, fait come mi. 

Volà qui dji m' trouve do cóp face à face 

Avou one grande sórcire di tchauwe-soris. 

I| èstèt timps po garanti m’ cadâve 

Do moussi one sawouce po p'lu m' sauver ; 

l faut conv/nu qui n's-éstans bin-n-èsclâves. 

D'one bouwéye à l'aute on n'est nin r'souwé. (bis) 
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Li Caracole : 


Dji v's-étind v'nu avou vos grossès botes ; 

Di ç' costé-là, dji dirès bin come vos 

Qui nos-èstans on fameüs côp dins l' crote ; 

Nule bièsse au monde n'èst pus à plinde qui nos ; 
Li mwinde fine pleuve qui tchêt on nos ramasse, 
On nos cotrouye dins do pwève èt do sé, 

En bèvant s' pinte on nos croque li carcasse, 

I gn-a d' qwè braîre rin qui do-z-i pinser. (bis) 


Li Baloüche : 


Enfin, m' chére féye, ci n'ést qu' totés miséres, 
Li mau d'onk ni r'fait nin l’ cia do vwesin ; 
Waitiz-lés tortos avou leüs cat'fiéres 

Couru lès bwès do côp qui l' bia timps vint. 

On nos fait fé li molin dins lés reuwes, 

On spotche nos pates, quéne abominäcion ! 

C' n'ést nin co tot, on nos-éfile pa l’ queuwe, 

E tchantant : Liyon, liyon, vole su l' pont! (bis) 


Lés deüs échone : 


Réclamer à quî ? Nos n'avons pèrson.ne ! 

Dès pèticions nos n'è saurans pont fé ; 

Si nos chapans, alans sogní nos djon.nes. 
R'moussans è tére, volà l'ésté passé. 

Mi, caracole, dji vóreüve bin qu'i plouve, 

Èt mi, baloüche, dj' vóreüve bin qu'i faiye bia ; 
C'èst vraimint dire à l'apétit qu'i s' douve, 

Car li contraire por zèls vaureüve bin mia ! (bis) 


Vos v’ sov/noz tortos di Bièrnacomène, 

Dès baloüches c'èstèt vraimint l^ colébi ; 

On-aleüve aus caracoles à Salzène, 

Mais li vrai nanche estet |’ Tiène-au-Pauqui. 

I gn-a pus d'onk dins l'aimabe assembléye, 

Qui dit dins li-méme : « Qui n'ést-ce co c' timps-là ! » 
Il èst trop taurd asteüre, èles sont sonéyes : 

Avant, pendant, aprés, séré come ca ! (bis) 


D'après l'ouvrage cité auparavant, pp. 200-202. 
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Toussaint Brahy (Liège, 1821-1888). 


L'abalowe 


Coupléts tchantés l'onze d'Avri 1863, à l’ prumire Fièsse dè l’ 
Société d' chœurs l'âbalowe. 


Air : Le Mariage est un bijou. 


Po composer on p'tit couplèt 
Dji m'a bin cassé l’ tièsse. 

Fât-i qui dji v's dèye li sudjèt ? 
C'è-st-ine tote pitite bièsse, 

Vos l’ kinohéz bin sûr come mi : 
S'on l’ catéye, èle si 'mowe. 

Ah ! vos frotéz turtos volti 

So l’ panse di l'ábalowe. (ter) 


L'ábalowe, qwand nos-éstans p'tits, 
Fét nosse djóye chanque an.néye : 
È meüs d’ may nos l'alans qweri 
D'vins |’ bouhon, so l’ méléye. 

On l'in.me todis quand on est grand 
(I fåt bin qu'on l'avowe), 

On vóreüt djusqu'à séptante ans 

Fé voler l'ábalowe ! (ter) 


L'ábalowe, qwand 'nn'é va s' séson, 
Avou póne compte sés-eüres ; 

S'èlle èst gobéye par on mohon, 

Ele candje, éle divint neüre. 

Ele pièd sés-éles coleür di vin, 
Djusqu'à s' bèle pitite cowe. 

Qui Dièw vóye qui nos n’ div'/nans' nin 
Come li pauve äbalowe ! (ter) 
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IV 


Nos-èstans ine pougnèye d'amis, 
Dji creüs qu' dj'èl pous bin dire. 
Oüy si nos-èstans réunis, 

C'èst po tchanter èt rîre. 

Momus fêt hiyeter sès clabots : 
Djans ! buvans ét rèpètans tos : 
À l' santé d' l'ábalowe ! (ter) 


V 


Asteüre on veüt nos djônès djins 
Viker d'ine aute magnire ; 

Is vont qwéri dés-amüsemints, 
Qu'on n’ wésereut quási dire. 
Qwand l'ádje arive di s'amüser, 
Is n'ont pus nole éhowe ; 

Mês il èst trop tárd de r'grèter 

Li bé timps d'l'ábalowe. (ter) 


Tiré des Oeuvres Wallonnes contenant Pièces de Théâtre, Monologues, Chan- 
sons, Chansonnettes, Pièces diverses, Cramignons avec une Préface de M. Al- 
phonse Le Roy et une Lettre de M, Antoine Clesse. Liege, Aug. Desoer, 1883, 
pp. 125-126. Cette chanson fut le premier essai de l'auteur. 


Nicolas Maréchal (Liége, 1893- ). 


Lès-abalowes 
Tchansonète. 
Air : È l”' rowe Néméte. 
I 


Dji m' sovins bin, quand dj'èsteüs p'tit, 
Dj'in.méve d'aler po m' diverti, 
Li coür à l’ djóye èt plin d'èhowe, 
As-âbalowes. 
Il 


Ci timps-là, c'èsteut m’ rafiya, 

Dj'èl rawärdéve come on djama 

Èt dj' roüvive tot, min.me mès djodjowes, 
Po l's-ábalowes. 
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Il 
On 'nn'aléve qu'i féve dédjà neür, 
Mins s'i plovéve, lisqué máleür ! 
On d'héve adié, tot fant 'ne léde mowe, 
As-ábalowes. 
IV 


l faléve dés-oüys di spirou 
Èt s' cori lès djambes foü dé cou, 
Ca 'l's sont-st-adjétes come dés colowes, 
Lés-ábalowes. 
V 


On '/nné lachéve di timps-in-timps 

E (l') botique d'onk di nos wèsins : 

Si feume brèyéve come ine pièrdowe 
Po l's-ábalowes ! 


VI 


So l’ timps qu’ nos autes nos riyis d’ lu, 
L'ome si máv'léve, brouhive tot dju, 
Èt rènèrcihéve tote li rowe 

Po l's-ábalowes. 


VII 


Oùy, tos cès timps-là sont candjis ; 

Divant d'èsse djon.ne on-z-ést d'djà vi : 

On n' tüse min.me pus qu'éeles sont riv/nowes, 
Lés-ábalowes. 


Publié d'aprés « Nos Pinséyes ». 


Jean-Denys Boussart. 


L'abalowe 


Pô d' tchwe... 


Ine pitite fáve di rin du tout, po plaki 'ne gote di solo so 'ne 
djoürnéye tote dàboréye di pléve... 


Hoütéz : 


C'é-st-ine ábalowe rèssèréye dispóy traze-an.néyes divins 'ne 
gayoüle di fi d'árca, po-drí 'ne fignèsse à colébales. 
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« Dji n’a nole tchance, tüze-t-èle, lès-âbalowes morèt tote djon.- 
nes ; èt mi, pauve bièsse, dji beüs, dji magne, dji n'alowe nin mès 
fwèces, dji fés dès vis-ohés à m’ må plêre ! » 

A costé dèl gayoüle, i n-a d'pôy traze longuès-an.nêyes, ine lêde 
vile feume qui r'nawe totes sôrts di tchâsses. 


L'âbalowe rilouke l'awèye, rilouke si botroûle, rilouke l'awèye, 
rilouke si botroüle... Dj'ó bin qu'éle sondje às pávions qu'ont-st- 
ine atétche è vinte ! 


Mins l’ bon Diu, qui n'ést nin 'ne gade, va v's-arindji coula come 
dés rélihes so on baston. Il évóye èl rowe on p'tit peûkèt qui 
tchante, ét tchante, ét n'aréstéye nin dé tchanter. 


Abalowe, féz vosse paquét ! 
Il èst timps d'énné raler 
Po-z-aler diner ! 

Abalowe, féz vosse paquèt ! 


Li vi spaw'ta, qui r'nawe âs tchâsses, hoüte, èt hoüte, èt n'arès- 
têye nin dè hoüter. 


Adonpwis, èlle énn'a s' sô, si cou plin djo, sès cint kulos ! Ele 
houke l'èfant : 


— « Avéz-ve dèdjà vèyou dès-âbalowes, mi p'tit ? » 


— « Mon Diu, qui v's-èstéz léde !... Dés-àbalowes, nèni, mada- 
me, dji n'a mây situ al campagne ». 


— « Vo-nnè-chal eune ; atéléz-li on coron d' sóye al pate èt 
coréz' bin vite èvôye ! » 


w 


Noste âbalowe s'ènonde. Èle grip'téye è cir ét résconteüre on 
galant, on bê mâye, avou dès-oüys fwêrt amistâves. 


— « Dji v's veüs volti, di-st-i, plat-kizse ; si vos-èstiz libe, nos 
nos pórís mète è manédje. Dji n' sos nin sins rin ; avou mi, vos 
n'áriz nin à d'veür compter so totes vos pates. » 


— « Qu'i vasse insi ! » di-st-éle. 
Èt so rin dé monde di timps... 


Èt so rin dé monde di timps, li bokèt d' fi — avou l’ pate atèlêye 
à coron, às píds dé cárpé qu'él rapwèrta à l’ vèrzèlin.ne costîre ; 
cisse-chal, so l^ côp, rinawa sès prôpès tchásses avou. 
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Dispôy, qwand c'èst qu'èle si mousse, sès-orèyes ataquèt-st-à 
lî züner : 


ZZZzzzzzz | 


Li docteür què l’ sogne n'í comprind kin'dale, mins lî magne to- 
tes sès canses... ét c'ést bin fét por lèye ! 


Mi, qu'ést dédjà fwért süti po mi-àdje, dj'a-st-ad'viné tote l'a- 
fére : zzzzzzzz | c'ést |’ pate di l'ábalowe qui s' rimowe ! 


Zi zi zi zi zi zi zi zi zi ! 
Lés métchants sont todis pünis ! 


Tiré de «Li Clabot» (Liège) Il, 1970, 3-4, (p. 6). Ecrit à Hony-Esneux, le 19 
janvier 1968. 


Henri Bragard (Malmedy 1877 - Orianenburg 1944). 


Du qwate à quatwaze avâ |” Vihe Éte. 
Ruminbrances. Balous ét !' Nut’ du May 


Qwand, may vuni, nos frohîs « bwas ét hayes », c'esteüt, nos- 
autes, po lès balons. Et si n's trovís « one cohe bèle asséz », on l’ 
cópéve po lès fórer. | 'nn'avéve nouk qui n'ouhe po |’ mons one 
balou ou deüs'. Mês onk ét l'aute énn'avéve dés hièdes. On l'zi 
comptéve lès-ans à costé do |’ panse ét on lès mètéve, mâyes èt 
fèmèles (lès máyes avit dés pus grands cwanes), èn-one bwate du 
carton. On-z-avéve fét dés trós o coviéke, po l'zi d'ner ér, ét stiérni 
d' foyes, po qu'éles magnihe. Du foyes du may, s'i 'nn'avéve èt, 
s'i 'nn'avéve nin, du son qu'on trovéve. Lès p'titès neûrès pètales 
qu'èles fusit, c'ésteüt leüs-oüs. Mais jamés, à m’ sovenance, nouk 
n'a vèyou dès djónes vuni foû. 


Il arivéve téle fiye qu'onk éfilahe one balou po l’ cawe po V fé 
prétchi. Mês c'ésteüt ráre. S'on n'ésteüt nin dés-andjes, on n'ésteüt 
nin dés moudréres nin pus'. 


A mons qu' nos balous n'ourihe mís émé d' créver d'vins leü 
bwate, on lès léyéve révoler quand qu'on 'nn'ésteüt náhi. Timps- 
in-timps, c'ésteüt ol sucole dés Capucins qu'one balou s'réhinon- 
déve ét s'aléve zougui conte lès cwárés. | 'nn'avéve jamés nouk 
qui l'ouhe fét. 
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Pus târd, à « progymnasse », on 'nnè trovéve dès masses duvins 
totes lès scoles. Cèsses-là éstit djà pus savantes. Avou leüs longues 
pates plénes d'intche, éles sucriyit avâ |’ pupite do mésse ét so les 
pareüs blankiyes al tchás', dès-afêres quu noulu n'a máy polou 
d'chifrer. 


Onk dés camarádes dol Vihe Éte avéve invanté one tchanson 
qui nos-ahaya bin ét qu’ nos rèpètis volti. Coulà aléve : 
Qui ést-ce qui vint às balous, âs balouyeus ? 
Qui ést-ce qui vint às balous, à pané-cou ? 


Lu compositeür a duv'ni curé...! 
Tiré de l'«Armonac Walon d' Màm'di » (Malmedy) 1936, pp. 13 et 15. 


Jules Massonnet (Chassepierre 1881). 


Mossieu l’ Curé èt l'Arnicot 


L'afére dant dju v' cause s'ést passée quand dj'étos djóne. Dj'a- 
vos ine onzin.ne d'anées. Dj'i sondje co souvat, dj'a rie, mes dju 
m’ dis quu ç' n'étot m’ co si convenàbe cu quu dj'avos fét 't-là. 


C'étot in dimatche du jwin et i fachot bel ét bin tchaud. Dj'étos 
alé à la grand-mèsse èt dj'étos assis à côté dou Polite dou Mar- 
chau. Mossieu l' curé étot monté en chére èt i causot, c' djou-là, 
dju m'a souvins coume d'aneüt, dès bèatitudes. 


Dju n'imos-m' co tant note curé. | m’ sanot qu'i n'étot-m' tou- 
djou djusse avou mi. A la prumire coumunion, i m'avot mins dri |’ 
valét dou tcharon qui n'étot-m' pourtant fót malin, més lu, i sèr- 
vot la messe. A l'égzamin, i nous-avot intérodji su lès pèchés ca- 
‘pitaus ét co su lès vènièls, ét dj'avos bin répondu. Dju m’ souvins 
qu’ dj'avos causé d' la mèdijance, du l'avarice, du la gourmandije 
èt du tout l' rèsse... Et pwis, quand dj'alos couféssi, i m' bayot 
toudjou ine pénitance pus fórte qu'aus-autes. Dj'atrapos récta in 
tch'min d' la crwas, alórs quu lès-autes, qui chürmat valint mwins 
qu’ mi, s'a tèrint avu quèques patérs ét queéques-àvés ; més put- 
ete bin qu'is n’ racontint-m' tout cu qu'is-avint fét d' mau. 


Mi, dju dijos bin tout, ét c' n'étot jamés fórt grave. Dj'avos prins 
neues blosses dou minche dou Gros Batisse ét éles étint co su 
ès brantches qui padint au-d'ssus d' la hóye. In djou qu' dj'avos 
faim, dj'avos robiné deüs-trwas carotes a passant aus tchanvires. 
In-aute côp, dju d'vos dére quu dj'avos tèré note Céline pau 


126 


tch'fus ou qu’ dj'avos dit quèques pitites manteriyes à m' man. | 
m' sane quu tout ça, ç' n'étot qu' dès vènièls. 


l gn-avot pourtant co in pèché quu dj' fajins prèsquu tourtous : 
c'étot d'aler s' souladji su |’ cimetière, das in cwin d’ la moráye 
du l'èglije tout près du l'atrée. Ça s'èspliquot, surtout l'èté, pace 
qu'à c' taps-là, an mindjot tourtous d' la tchér dou saleü qui bayot 
swa ét an an buvot davantadje. | gn-avot méme dès fèmes qu'alint 
s'i acouvissi, quand èles crwayint qu'an n' lès vwayot-m'. Bin chür, 
cu n'étot-m' fót prope, mès dj'aros bin v'lu vous-î vór, vous-autes, 
quand c'étot prèssant. 


Mès r'vinans-a à la messe... Mossieu |’ curé prétchot dan su lès 
béatitudes. | n’ causot-m' co si mau, note curé, més ca dorot tou- 
djou trop lontaps. Du m' rapéle qu'i dijot qu'i gn-a avot wit', ét 
quu lés pauves d'ésprit s'rint des bineureüs ét qu' ceus qu'avint 
faim ét swa du la justice vèrint an paradis. 


A la fin, ca duv'not putot anoyant. L’ Polite, mu vwasin, s'anoyot 
ossi. Alors i m'est v'ni ine idée ét dju m’ sos dit qu'an pórot in pô 
s' distrére. 


Dj'avos das ma potche ine bwate d'alumétes veude oü qu' dj'a- 
vos mins deüs-arnicots quu dj'avos prins d'zous Tchaufou, a v/nant 
à la mèsse, a holant in p'tit tchaurme lu long dou tch'min. Dju dis 
au Polite : 


— « Si dj'a lautchos ink ? » 


— « Méfie-t', qu'i m'è répondu, ca pórot fére dou dérame das 
l'èglije, ét si |l’ curé aprad qu’ c'ést ti, tu t'a souvinrès. Tu t rapèles 
l'afére dou Colas dou Tayeur qu'avot mindji dés pumes sauvadjes 
ét qu'è péti in fôrt côp, ossi à la grand-mèsse, djustumat à in mou- 
mat où an n' tchantot-m' èt i fajot fôrt calme. Tout |’ monde l'è 
oyi, ét Mossieu l' Curé qu'è fét in fâmeus bazär. » 


— « Dju sés bin qu'i s' cource vite, més tant pire, dju vas èssayî. 


Et dj'é téré la bwate du ma potche, sas an.n-avwar l'ér, ét dj'é 
prins |’ pus gros dés deüs, lu mâle, qu'avot la hanéte roudje. An 
sét qu’ lès ceus qu'ant la hanéte nware sant dés fuméles... 


Dju l'é pôsé, à r'wétant bin qu'an n’ mu vwayiche mi, su l’ dossi 
dou banc qu'étot d'vant mi, dri l’ laurdje dos dou Tchofile Djérad, 
qu'étot in kèlèsse. 


L'arnicot, qu'étot étouné, n'é-m' boudji padat in moumat. | sa- 
not écouter l' sérmon... Pwis i s'è mins à hossî la hanéte. Aprou- 
vot-i cu quu Mossieu l' curé dijot su lés béatitudes ou bin étot-i 
conte, an n' sarot l' dére, més dju crwaros bin qu' ca l'anoyot ossi. 
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Pwis i s'ést dit chürmat quu çu s'rot amusat d' voler das ine 
grande tchambe parèye oü ça nodot si bon avu lès-ôdeürs du 
l'ançans' èt l’ parfum dès djônes fîyes qui, à c' taps-là, su parfu- 
mint vlati pou atérer lès djônes-oumes. Aneüt, çu n'èst pus nècès- 
sére, èles su décoletant pa d'zus èt pa d'zous, èt i faut ète solide 
pou rèsister. 


Et v'là qu’ tout d'in côp note arnicot è prins ine rèsolucion. Il è 
coumaci pa douvri p'tit à p'tit sès grosses éles, — quu lès savants 
hutchant, dju crwas, lès-èlites, — pwis lès-autes, ét lu v'là qu'i file 
au-dussus dés djans t't-a bourdounant. 


An-z-é vü lés-oréyes qui s’ drèssint, pwis lès tétes, ét, à in cèr- 
tin moumat, tout l^ monde r'wétot an l'ér ét chuvot la volée du 
l'arnicot. 


C'ti-ci s'abayot fèrme. Lès gamins ét lès gamines lu montrint dou 
dwat ét méme lès chères seurs lu r^wétint ossi. Lu Ziré dou Tanisse, 
qu'ètot in pô simpe. s'étot luvé du s' banc a dijant tout haut : « In- 
n-arnicoté ! in-n-arnicoté ! » 


Mossieu l' curé, lou, avot toudjou continué à causer dès bèati- 
tudes. Comme il avot ine fórte vwas èt qu'i luvot putot lés-üs au 
ciel, i n' s'étot apércu du rin. 


| gn'é qu'au moumat où il è oyî l’ Ziré bóyi ét qu'il è vu quu 
pus pèrsône nu l'écoutot, qu'i s'est dit qu'i s’ passot quèque tchóse 
d'anormál. 


| s'ést arété d' prétchi... D'ayeürs l'arnicot, coume pou li rade 
oumadje, étot v/ni djustumat tóner autou d’ la chére. Alórs, il è 
comprins l'afére. Pourtant, i n’ s'ést-m' démonté. Més purnant ine 
vwas co pus grosse quu d'abitude, i s'ést contanté d' dére : 


— « Mes bien chers frères, je ne sais quel est le polisson — il è 
dit polisson ! — qui a fait cette mauvaise action et profané ce saint 
lieu. Je ne veux pas chercher à le savoir maintenant, mais je le 
laisse en présence de sa conscience — il é dit conscience ! — et 
je pense qu'il viendra s'en accuser et s'en repentir au confessional.» 


Dju n’ la mounos-m' laurdje ét l’ Polite non pus, pwisquu, sans- 
avwar té d’ counivance, il étot das |’ sècrèt. 


Toudjou ést-i, qu'après ça, dju n'é pus jamés 'té confessi d'lé 
note curé. 
Tiré des « Annales (du) Cercle Wallon d'Arlon », IV, 1967, pp. 70-73. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Après l'étude de M. le professeur R. Pinon dont nos lecteurs 
trouveront ci-après un écho wavrien, voici le texte de la causerie 
faite par notre ami, Auguste Laloux, lors de la séance du 63* Anni- 
versaire du Cercle littéraire « Lès Rèlis Namurwès ». 


L'intérêt qu'elle a suscité à cette occasion méritait sa publication 
et sa diffusion : les « Cahiers Wallons » sont heureux de pouvoir 
s'en charger. 


Dialecte et littérature 


« On n'a jamais autant parlé qu'aujourd'hui de région et de régiona- 
lisme, écrit Patrocle dans la « Libre Belgique » du 18 mars de cette 
année, et pourtant l'usage de nos délicieux dialectes wallons et méme 
flamands, me dit-on, se perd tristement. » 


M. Delmarcelle attribue cet état de choses à un interdit du père de 
famille. Il faut également, je pense, donner une part de responsabilité 
à plusieurs générations d'instituteurs issus des Ecoles Normales des 
Frères des Ecoles Chrétiennes. Dans le but louable d'enseigner un 
français correct, les Chers Frères ont fait systématiquement table rase 
du dialecte que parlait le jeune aspirant instituteur. C'est pourquoi 
notre instituteur - pour rien au monde il n'utiliserait encore son dia- 
lecte - dit bravement qu'il va « au » coiffeur ou « au » boucher. 


Chez nous, est tellement amusant, et souvent inattendu le parler 
français des gens de mon petit village, instituteur non exclu. Un jour, 
une jeune fille s'est surpassée dans le genre : « Hier soir, me disait- 
elle, les vaches ont laidement bousé sur la pavée, que j'en étais tote 
courroucée. » Le voisin qui avait entendu me confia dans la suite : 
« Dès cines come lèye, po causé avou, i v’ faureut on dicsionaîre. » 


Le président de notre club de balle pelote, lors d'un bal, sans doute 
avait-il quelque peu abusé de la biére, s'en vint heurter une jeune fille, 
en passant. Voulut-il parler d'équilibre instable ? « Excusez, Mademoi- 
selle, dit-il, mais quand on n'est plus en stabulation libre... » Etait-ce 
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de l'humour ? Espérons-le. Mais l'autre soir, il venait me demander 
quelque service ; ne m'a-t-il pas sorti : « Je ne sais comment interpeller 
ma question. » 


Tel homme politique de chez nous dans un interview : Sapristi ! dit- 
on largeur d’esprit ou largesse d’esprit ? Qui choisit, pile ! le terme 
qui ne convenait pas. Et je ne cite que pour mémoire « Ce mariage 
qui se célèbre dans l'intimidité ». Une allocution qui devient une allo- 
cation, etc. Mais Grand Dieu ! que cette langue française est donc 
bizarre. En tous cas, ce n’est pas moi qui en suis « rèspon'sable ». 
Ainsi dit-on chez nous, méme en parlant francais. 


Il existe, dans mon dialecte du moins, une construction tout à fait 
spéciale : de deux propositions coordonnées, la seconde se met au 
monde infinitif. « Mougne ét ï taire !» dit-on, ou plus poliment : 
« Mougnoz ét vos taire. » 


Combien de fois n'ai-je pas entendu cette construction dans le lan- 
gage français, de la part de personnes méme possédant quelque diplôme, 
et pour qui le dialecte n'est que jargon méprisé. « Vous trairez les 
vaches et les reconduire à la prairie » dit-on, traduisant mot à mot : 
« Vos modroz lès vatches èt lès rèminè o pachi. » 


Faudrait-il en conclure que ceux d'entre nous qui connaissent trés 
bien leur dialecte, parlent correctement la langue francaise, et inver- 
sement ceux qui ont oublié leur dialecte se fabriquent un merveilleux 
sabir en picorant ca et là des mots « à l’ richonéte, s'apinse qu'on dit ». 
D'où l'on peut admettre comme vrai que pour un wallon, le meilleur 
moyen, le plus aisé de connaître la langue française et d'en user conve- 
nablement, est encore de connaitre parfaitement son wallon. Et de 
faire la part qui revient à chacune des deux langues. 


Si tout de méme, dans l'esprit de beaucoup, le dialecte devenait 
amical, et non plus un langage à bannir, une sorte de joug à secouer ! 
ce serait tout bénéfice, non tant pour le dialecte que pour eux-mémes. 


Impossible d'étre homme au sens élevé du terme, sans conserver des 
racines profondes dans la terre natale. Le dialecte est l'une de ces 
racines. Et de fait, l'homme oublieux de son dialecte n'est plus qu'un 
déraciné. La fidélité à la terre natale ne rétrécit pas les horizons, comme 
pourrait en conclure une observation superficielle ; elle les élargit au 
contraire. N'a-t-on pas écrit une thése sur l'esprit européen de Frédéric 
Mistral ? 
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D'autre part, à l'heure présente, la langue française se détériore. 
Les progrès de la technique sont tels qu'il a fallu inventer de nouveaux 
termes. Le malheur est qu'on en use au petit bonheur. S'est établie 
l'habitude d'employer dans le langage et dans les écrits d'immenses 
termes scientifiques qui, dans l'usage que l'on en fait, ne signifient 
plus grand chose. 


Ecoutez seulement. Je n'invente rien ; je vous lis simplement quel- 
ques textes tels qu'ils ont été prononcés ou écrits. C'est un chef de 
cabinet qui parle dans le bureau d'un préfet : « Dans la conjoncture 
générale et tenu compte du contexte local, il serait grandement béné- 
fique de procéder dans les meilleurs délais à l'adoption d'un train de 
mesures qui permettraient une restructuration horizontale des réformes 
envisagées. » 


A nous qui ne sommes point de hauts fonctionnaires, qu’il soit 
permis de demander ce que signifie ce charabia. Il paraît que le sens 
en est à rien près ceci : Le Fonctionnaire en question suggère que, 
vu certaines circonstances locales, l’on modifie un projet de réformes 
afin de rendre celles-ci plus efficaces. 


Dans le XVII: siècle finissant, La Bruyère suppliait déjà les « diseurs 
de Phébus » de parler comme tout le monde. 


Et voici ce que l’on entendit à la R.T.B. dans « Actualités de midi » : 
La structure spatiale est une sorte de triangulation conditionnée par le 
support. Vous établissez donc le paternalisme de l'habitat. Dans l’émer- 
gence du clan et de la tribu, le monde occidental trouvera son équilibre 
dans la structure spatiale par groupes critiques. » 


« C'é-st-avou cèt-ci qu'i faureut on dicsionaîre. » Cela fait penser 
aux définitions-pièges de certains mots croisés... Une triangulation 
conditionnée par le support ! ?... Support, merveilleux terme ! chaque 
fois qu'un critique d'art s'évertue à expliciter quelque œuvre moderne 
d'art abstrait, soyez-en certains, il parlera de support, quel que soit le 
sens du terme. 


Pour se faire entendre, il faut étre compréhensible. Si les responsables 
de ces textes,... mais désirent-ils être compris ? s'ils voulaient modes- 
tement se faire entendre, je leur conseillerais d'exprimer d'abord en 
dialecte ce qu'ils tentent d'exposer si maladroitement en francais. Ce 
serait un moyen efficace d'étre clair. L'emploi du dialecte impose une 
précision, de là une clarté incomparable. Le dialecte ne dispose, et 
n'est-ce pas une de ses richesses ? ne dispose, dis-je, que d'un voca- 
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bulaire désignant des objets concrets. Or le réel n'est fait que de con- 
cret. 


Le danger du terme abstrait est qu'il est susceptible de varier de 
sens. Le mot démocratie, par exemple, prend des sens opposés selon 
qu'il est dit au delà ou de ce côté du rideau de fer ; par contre le 
terme concret définit exactement un objet précis, 


Hélas ! l'abus de l'abstrait a envahi tout ce qui se dit ou s'écrit 
actuellement. Même le langage de l'Eglise. Comme si le Christ avait 
prêché dans l'abstrait. 


« Je crois que ce qui manque le plus au christianisme, écrit le P. 
Bruckberger, ce sont des poètes comme saint François d'Assise, qui 
parlent un langage simple, accessible à tout le monde, un langage qui 
sort du peuple. Plus les curés se modernisent, plus ils se mettent à 
jour, plus aussi ils parlent un langage abstrait, incompréhensible pour 
les gens. Ils font absolument fausse route. » 


Sans doute est-ce la raison de l'échec de la réforme liturgique, du 
moins chez nous. Plus personne n'écoute ce qui se lit ou se dit à la 
messe. Rien qui puisse les accrocher. Il suffirait pourtant d'user de 
mots simples, concrets et humains. Après tout, Dieu n'est-il pas l'être 
le plus concret qui soit ? 


De-ci de-là, dans notre église, autre part également, on chante la 
messe en wallon, avec lecture et prédication en dialecte. Toute l'assis- 
tance est pendue aux lèvres du lecteur et du prédicateur. En effet, si 
vous parlez en dialecte, inutile d'y aller à coups d'abstractions ; le 
dialecte ne possède qu'un vocabulaire simple, mais qui peut tout dire. 


Quant à l'idée saugrenue d'avoir traduit tel quel en français le Sanc- 
tus, par exemple, par : Saint, saint, saint ! l'esprit frondeur wallon 
serait-il en perte de vitesse ? Comment n'a-t-on pas encore fait un sort 
à ces trois « saints» ? L'on traduit tout bêtement Agnus Dei par : 
« Agneau de Dieu ». Celui qui, en réparation de ses péchés sans aucun 
doute, a déjà fait l'élevage de brebis, sait par expérience, combien le 
mouton est un animal indocile et malicieux. Pour moi, comparer Notre 
Seigneur à un agneau, autant dire qu'à l'occasion, le Christ nous jouera 
des tours de... diablotin. Révérence parler. 


Il ne me viendra jamais à l'idée de nommer Dieu : mon berger. Il 
faut un effort d'imagination pour se représenter ce qu'était jadis un ber- 
fer; pour autant qu'il y en ait eu chez nous. Et voici que l'on fait 
chanter à la foule chrétienne : « Le Seigneur est mon berger, je ne 
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manque de rien. Sur des prés d'herbe fraîche, il me fait reposer. Vers 
les eaux du repos, il me mène pour y refaire mon âme. » 


Que cela semble poétique ! Mais trouvez-vous dans ces versets quel- 
que chose qui puisse vous toucher profondément ? Ce psaume 22, Paul 
Claudel l'appelait : le psaume des convertis, et il le traduisait, sans trace 
de berger : « Je suis une pauvre bête, grâce à Dieu, qui voit que l'herbe 
fraîche ne lui manque pas. Ni l'eau à boire, quand elle a soif. On a mis 
mon âme dans la bonne direction. S'il me faut cheminer quelque peu 
dans les ombres de la mort, ça ne fait rien, puisque tu es avec moi. » 


(P. Claudel. Psaumes. Traductions. Desclée. 1968, P. 64). 


Paul Claudel prend des libertés avec le texte, dira-t-on. Mais non. 
Il exprime exactement cette idée : que, Dieu étant avec nous, la grâce 
et le bonheur nous les trouverons tous les jours de notre vie, Idée 
imagée par le psalmiste en un temps où Israël, encore nomade, menait 
païtre de nombreux troupeaux. 


Lucien Léonard, qui sera un jour canonisé au titre de Père de 
l'Eglise, s'il ne me trouve pas comme avocat du diable, a traduit le 
Sanctus, par : Sint, trwès côps sint, vosse nom, Sègneür. L'Agnus Dei, 
par : Fi do Bon Diè, qu'a pris l dosséye di nos pètchis. Cette traduc- 
tion va droit au cœur de chacun. A l'intelligence de tous. Dire qu'il a 
fallu attendre un R. N. pour découvrir le vrai sens du texte liturgique. 
Co d' chance qui nosse Lucien è-st-onk dins lès wôts èmon lès Rèlis ! 


Mais, dira-t-on, une littérature dialectale, qu'est-ce que cela peut 
être ? Un dialecte qui naguère ne possédait ni écriture ni orthographe 
pour ainsi dire. De plus, si littérature il y a, elle est toute récente. 


Depuis quand existe-t-il des écrivains belges valables écrivant en 
français ? La même question peut se poser à propos de la littérature 
flamande. 


Au XIX" siècle, on assiste en Europe à une prise de conscience de 
la réalité de la région ; réalité qui se manifeste surtout par la survivance 
du dialecte local. C'est par les lettres que l'on envisage de sauvegarder 
le génie du pays natal. Se fonde en Provence le Félibrige, avec Mistral, 
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Roumanille, Aubanel... Et l'on se remet à écrire les langues d'oc, qui 
depuis des années, étaient uniquement parlées. La Flandre produit 
Guido Gezelle, son neveu, Frank Lateur, le grand Styn Streuvels, Tim- 
mermans, Karel van de Woenstyn, et combien d'autres. 


Tous ces écrivains, la plupart de trés grands écrivains, sont tous des 
dialectaux. Comme tout écrivain de valeur, chacun possède sa langue 
propre, son style ; mais aucun d'eux ne serait ce qu'il est, s'il n'écrivait 
dans le parler populaire local. 


Depuis le XIII* siècle, dans la partie romane de la future Belgique, 
les élites ont choisi comme langue, la langue de l'Isle de France, la 
langue de Paris. Et c'est un miracle que l'humble parler des petites 
gens de chez nous ait survécu. En fait, les dialectes auraient pu subir 
le sort de l'ancienne langue des Gaulois qui fut littéralement dévorée 
par le latin aprés la conquéte romaine. Il est donc tout naturel qu'au 
siécle dernier se manifestérent d'abord des écrivains de langue fran- 
caise. Mais en méme temps se produit un éveil d'écrivains dialectaux. 
Et voici qui pourra nous fixer une date : la Société de Langue et de 
Littérature de Liège vient, cette année, de fêter son 115* anniversaire ; 
ce qui suppose une fondation dés le début de la seconde moitié du 
siécle écoulé. Mais je ne fais pas l'historique des lettres wallonnes. 
D'autres l'ont fait avec plus d'autorité. Ajoutons simplement que l'évo- 
lution de la littérature flamande actuelle nous fournit un exemple de 
ce qu'il ne faut pas faire. Les écrivains flamands ont été de trés grands 
écrivains aussi longtemps qu'ils ont écrit en dialecte. Actuellement 
les écrivains flamands usent d'une langue soit disant académique ; le 
résultat : c'est comme si une source s'était tarie ; il n'y a plus de vrais 
grands écrivains chez eux. 


De plus, dans un texte flamand contemporain, sur vingt mots on en 
trouvera cinq d'origine française, avec terminaison néerlandaise bien 
sür. Pourtant les termes propres existent dans la langue. C'est vérita- 
blement désolant. Les flamands peuvent arborer le Zwarte Leeuw à 
la facade du parlement ; ce n'est que geste de garnements. Mais le 
pauvre animal est bien loin de pouvoir arréter l'avachissement de la 
langue, et partant de la culture flamande. 
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Ce que nous, Wallons, devons exiger, c'est une littérature de qualité, 
une grande littérature. Trop longtemps nous nous sommes contentés 
d'à peu près. En écrivant, notre idéal doit être : le mieux possible, le 
plus parfait qui soit. La littérature n'est pas un passe-temps, un amuse- 
ment futile ; c'est un instrument de connaissance de soi-même, un 
moyen d'élucider quelque peu notre propre mystère, en révélant, à la 
lumière des mots, cette moitié de l’homme, qui est son expression. 


Le Wallon n'est pas une langue de culture. D'accord. Mais la vraie 
littérature se repaît-elle tellement de culture ? 


Quoi que l’on pense, en wallon, comme dans tous les dialectes du 
monde, il est possible d'exprimer excellemment tout ce que l'on pense, 
ce que l'on ressent. Même l'abstraction. J'ai connu un saint prêtre qui 
n'a réussi ses examens au grand séminaire que grâce à un condisciple 
qui lui servait de répétiteur durant les récréations ; or la leçon reçue 
au cours, le répétiteur la réexpliquait en wallon. 


Et à vrai dire, j'ai été plutót ébahi de lire dans la « Vie Wallonne » 
à propos du « P'tit Bért », un article où l'on admirait qu'en wallon de 
Dorinne, l'on puisse tout exprimer, Et pourquoi non ? Un docte 
ecclésiastique, aprés la lecture du méme Petit Bért, m'écrivit : « Je 
n'aurais jamais osé vous conseiller pareille entreprise », faisant allusion 
à un cas de conscience qui tourmentait mon héros. Un cas de cons- 
cience, sans doute n'en peut-on parler qu'en latin ou en francais savant. 


Mais grand Dieu ! mon petit bonhomme était tourmenté en wallon, lui ; 
il était inquiet, il souffrait en wallon. 


Le terme méme le plus abstrait, quoi que nous fassions, sera tou- 
jours, en chacun de nous, accompagné d'images. Images illustrant ce 
que le terme abstrait représente de vivant en nous. C'est cela exacte- 
ment que l'écrivain décrit : ce qu'il y a de plus personnel en lui, rendu 
appréhensible pour chacun. 


Par exemple, le mot : tendresse. Mot abstrait, qui sans doute évoque 
des idées d'amour ou d'amitié, que sais-je ? Encore deux mots abstraits. 
Ces mots abstraits, il est vain de tenter de les rendre tels quels en wal- 
lon. I] n'existe probablement pas de termes correspondants ; et le 
pourrait-on, rien encore ne serait dit. Décrivons plutót les images dont 
en nous s'illuminent ces mots. Pour ma part, quand je pense à la ten- 
dresse, cela me ramène au souvenir « da m' póve vi soçon Manu » : 
« Vin one miète su m' chou, va, mi féye ! » disait-il à son petit-fils. 
« Mi féye ! », il le mettait au féminin pour faire sans doute plus gentil, 
plus tendre, si vous voulez. 
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Veut-on savoir comment exprimer en wallon, par exemple, l'amour 
filial ; écoutons : 


Alons-é, Mame. Léyiz v' adire : 
Alons-é so lés vóyes d'éyir 
Raméchenér d'vins nos mwins d'éfonts 
Vos pátérs toûrnéyes à tchonsons. 
(Victor George. Adju c'pagnon). 


Et le poéte s'adressant à la bien-aimée : 


Wê ! li p'tit hame po nosse prandjire, 
Lès djoûs d'osté. Dji sin vosse song 
Qui coûrt è mi-âme. Dji veu l'ombrire 
Di vosse nom. 
Vinoz tamehi més pwin.nes è l' mohone di todi. 
Là dès-ons qu' dji v' ratind po strimer l' paradis. 
(Id. Ibid.) 


Et ce court tableau familier qui rebâtira en notre imagination, la 
demeure familiale dans un paisible avant-diner : 


Li makéye qui sgote á havét 
Po l' blonke Méréte qué l rilinwetrè, (Id. Ibid.) 


Et ces quelques vers qui serviraient d'exergue à une page d'Evangile : 


Lès pâtes qu'on strüle inte sès dis dûgts, 
QuéK'fiye li gos' dé pwin qu'on cût... — (Id. Ibid.) 


Et on djoü d' sabat, conte-t-i sint Luc, Note Sègneûr passeut dins 
dés dinréyes, avou sés djins. Et tot rotant, lés discipes chortint ténawéte 
one paute èt l’ sitrilé dins leis mwins po mougni lès chos. 


(Sec. Lucam. 6. 1). 


Si nous le voulons, sans chercher loin, trop loin parfois, nous avons 
tant de choses à dire. Sans oublier que rechercher à tout prix l'origina- 
lité conduit inévitablement au saugrenu et en fait à la banalité. 


« Les sujets de mes films, écrit Marcel Pagnol, sont simples, car je 
trouve qu'il n'y a pas d'art en dehors des lieux communs. Ce qui est 
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simple est émouvant et trouve toujours le chemin du cœur le plus 
opiniâtre. » 


Vous avez entendu : « En dehors des lieux communs, il n'y a pas 
d'art. » 


...poqwè n’ nin douviè sès-ouy ? Tant d'afaires qui sont, qu'ari- 
venut autoû d' nos. Ô, diroz : rin avou qa ; i gn-a rin d' drole 
ni di spéciál. Mins justumint, dji mè l' dimande : èst-ce qui l' 
vraiye litérature n'apice nin one saqwè d' fwârt órdinaire, qu'on 
veut tos lès djoûs. Qu'on n' veut pus télemint qu’ c'èst parèy 
d'on djoû à l'ôte. Èt tot d'on côp, là qui l' bon scriyeü è faît 
one saqwè, diriz bin, one saqwè qu'èst come on bokèt d'étèrnitè. 
On s' sint tot binauje. Èt ci djôye-là, vos n' savoz nin dispôy 
quand qu'èlle èst là ; mins ci sèrè one djôye po tofêr. 


Gn-a-t-i rin di mwins' drole qu'on roufion qui r'vint d'è scole 
à quatre eûres, èt portant : 


Qué boneür, èn'don, s'on poûréve... 
Quatre eüres qui sone... Dji r'vin tot fiér 
Avou mès croles èt m' cârnassiére. 


(J. Guillaume. Grègnes d'Awous' p. 9). 


One cinse, on djoû pwis l'óte, i gn-a rin, chone-t-i po-z-è 
brámint dire ; èt ç'a sti tant do boneür portant èt c'ènn'èst co 
po ľ ci qui s' sovint : 


Nosse boneûr, ç'a sti tote li cinse ; 
Lès cavales, lès poûyes dins l cüjène ; 
Li bégnon d'zos l' gayi, lès s'minces, 
Mèyon qui fortchiye dins l'ansène. 


(J. Guil, Grègnes. p. 10). 


« Le poème, dit Paul Claudel, n'est pas fait des lettres que je plante 
comme des clous, mais du blanc qui reste sur le papier. » 


Souvent on a trop à dire ; on veut que le lecteur sache jusqu’au bout 
le tout de ce que l'on imagine. Le gamin qui rentre de l'école, on aurait 
pu en faire un portrait complet, « dispôy sès solès jusqu'à sès crolès 
tch'fias ». Mais le verrions-nous réellement ? 


„dji r'vin tot fiér 
avou mès croles èt m' cârnassiére. 


Rin qu ça, èt l’ raupin, on l veut; èt chaque qui lit ci poésiye- 
là, veut li séne di raupin. 
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Quand le lecteur ne doit pas achever lui-même ce que vous lui sug- 
gérez, il ne vous lira pas vraiment ; il n'y verra rien et ne fera pas 
sienne la tranche de vie que vous désirez lui transmettre. 


Il y a un instant, je citais le cas de répétition de théologie en wallon. 
Certes, les dogmes chrétiens sont malaisément traduisibles en dialecte. 
Semble-t-il. Car voici le P, Guillaume exprimant le dogme de la trans- 
substantiation en de simples mots, très ordinaires, et magnifiquement : 


Nosse boneür, fait-il dire à ses parents qui attendent l'ordination de 
leur fils, nosse boneür, c'èst qu' nos ratindans 

di r'çüre èchone dins sacants mwès, 

Foü dè l' poüve mwin di noste èfant, 

Nosse frumint toürné à bon Diè. (J. Guil. Grègnes. p. 10). 


Essayez d'exprimer ce dogme si pleinement, avec aussi peu de mots : 
« Nosse frumint toürnè à bon Diè ». Pour le dire aussi bien il faudrait 
le latin de saint Thomas d'Aquin. 


Le sentiment religieux parait également peu exprimable en dialecte. 
Avec ceci que l'homme wallon éprouve toujours une espèce de pudeur 
d'étaler ses sentiments profonds. Mais écoutons encore le P. Guillaume 
qui nous ouvre son âme : 


Mon Diè, nos vikerans 
Onk astok di l'oüte. 

Dji sèrè l'éfant 

Qui r'waite èt qui choüte. 
Vos sèroz l' Bon Diè 

Qui mostère si car... 

Et qu'adouve sès brès 

Po qui m tiésse ï d'medre.,, 


...Et vos m' dimanderoz 
S'i fait malujiy 

Auzés p'tits bédots 

Do sopwárter l' Viye. 


(Djusqu'au Solia. p. 113). 
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La vue du monde périssable et décevant fait découvrir à l'âme qu'elle 
est assoiffée de Dieu : 


Et dji sèrè d'vant Vos ; 
Divant vos-oûy ; 
Et Vos m' waitroz 
Au coron di m roüye. 
Et tot m choneré si doûs 
Qui dji n' voüréve pus qu'on ric'mince 
A taper dés s'minces 
Po dés novias djoüs. 
Èt dji n’ frè pus qu’ sérer mès-oûy 
Po mia vos vody. 
(Djusqu'au Solia. p. 117). 


Et voici la joie indicible d'étre avec Dieu : 


Dji n' tchanteré nin 

Mins dji djondrè més mwins. 
Dji n' Vos vièrè nin, 

Mins dji sint'ré vosse mwin 
Dé mi, 

Astok di mi. 

Et, tot-au fond d' mi-min.me 
Vos-min.me. 


(Djusqu'au Solia. p. 118). 


Que nous voici loin de cette époque oü furent écrits les vieux noëls 
en dialecte ; alors la Sainte Vierge faisait grande dame, s'exprimait en 
francais. Langue noble en regard du wallon roturier des bergers, « dés 
p'tités djins d'aviè Lidje ou d'ôte paut ». A présent, elle parlerait comme 
nous ; plus proche serait-elle et davantage notre mére, surtout qu'il nous 
arrive de la prier dans notre langue maternelle. 


Le vrai poète sait découvrir ces mots, ces images, ces idées que nous 
espérons confusément, Le poète trouve. En Provençal, la poésie se dit : 
trobar ; du verbe trobare qui signifie trouver. C'est un don de poéte de 
pouvoir réunir comme par miracle ces mots lumineux et sonores don- 
nant vie à des idées, elles-mémes toutes de clarté et de musique. Mais 
cet ensemble de mots a des résonances qui perdurent et se prolongent 
longuement. Tel le soleil déjà descendu derriere les collines, jette encore 
un rayonnement de par le ciel ; tel aussi « li côp d' clotche qu'éva en 
tron.nant è l'air ». 


Il suffit de cinq vers au P. Guillaume pour créer un état d'àme ; 
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état d'âme que nous ne parviendrons pas à expliciter, mais nous le 
reconnaitrons comme nótre, sinon par des souvenirs personnels, du 
moins, si c'était possible, par des réminiscences d'une vie qui serait 
antérieure à la nótre d'à présent : 


Djulét'. 


Il avéve ploû o bwés ét lès foüyes sigotin.n' 

Nos rotin.n' sins moti ; 

Et là d'on côp l’ solia qu'a moussi dins lès-aubes 
Come l'aiwe dins on scadia sclèyi. 

Et vos soriyiz sins m' dimander ni qwé ni qu'ést-ce. 


(Djusqu'au Solia. p. 21). 


Chez le poéte les idées n'éclosent pas souvent suivant le processus 
habtiuel de la logique. Chez le versificateur, elles se succèdent selon 
les exigences de la rime et des pieds. Si l'écrivain est enfant des muses, 
ses images s'évoquent l'une et l'autre selon l'inspiration, ce choix qui se 
fait au plus profond de l'âme de l'écrivain. 


Voici, toujours du P. Guillaume, un poème, où, comme le dit Claudel, 
« il reste beaucoup de blanc sur le papier » : 


I discrét. 


Combin d' coüps r'véroz co dél pature 

Avou vosse kédje aftéye à vosse goria ? 

Come vos-éstoz taurdeuwe audjoürdu. . . 

Qu'ést-ce qui vos fait dráner. Lès deûs sayas plins ou lès-ans ? 
Vos rapéloz dés pitite blanke cinse catchiye dizos lés saus 
Au d'dilong do ri ? 

Vos navoz nin todi sti viye. 


(Djusqu'au Solia. p. 47). 


Le P. Guillaume a conservé par gràce l'esprit d'enfance, avec l'im- 
mense regret des années écoulées à jamais : 


...Ó qu'i fait paujére... 
Gn-a dés p'tits-éfants 
Dins dés léts tot blancs. 
Et Sint-Nicolés 
Ascauchiye lès twèts... 
Ô viyés-istwéres. 


(Djusqu'au Solia. p. 29). 
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L'enfance si douce au foyer familial, les figures aimées qui se sont 
effacées ; la perte irrémédiable de tant de choses qui faisaient la vie 
de jadis... 


On-z-a r'mètu totes lès viyeriyes à djoke 
On-z-a tapé avou lès loques 
Tayons, mârines, cokmwärs, crassèts, 
Ou leü sovenir. 
— C'èstéve ayir. 
(Djusqu'au Solia. p. 41). 


La mécanisation du travail à la ferme... Su l campagne... quate 
atèléyes qui s' siyenut à l’ tchéruwe,., Dins l'aireü dédjà fris' di l'a-an, 
lès trwés tch'faus soflét come di l'ignwére,,, Don qw c'ést ça qu'i v 
faureut co ? la vie actuelle plus pratique et réaliste que spirituelle sem- 
blent avoir forcé le poéte au silence. Mais : 


Lai là tés lives, va, m' fi. 
As' dandji d' leù creüjéte po comprinde lès mouchons ? 


Ca i n'ést nin co trop taurd. Et l' campagne èst co tot-ossi bèle. 
Pace qui c'ést l' Bon Di? qué l'a fait ; pwis, au pus sovint on n'i veut 
pupont d' djins ; lès dinréyes èt lès prés boutenut à maque ; ça fait 
qu'on ravise co mia asteüre qui c'ést l' Bon Die qui fait li pus grand 
bokèt do l bouye... 


Voulez-vous entendre chanter en wallon les merveilles dont Dieu a 
comblé le monde ? A la manière du psaume 103, entre autres. Le 
psalmiste de la bible décrit les splendeurs qui l'entourent : 


Dans les ravins, tu fais jaillir les sources ; 
elles cheminent au milieu des montagnes ; 
elles abreuvent toutes les bétes des champs ; 
les onagres assoiffés les espèrent ; 

l'oiseau des cieux séjourne près d'elles ; 
sous la feuillée, il élève la voix... 


( (Les Psaumes. Ed. du Cerf. p. 236). 


Et W. Bal, dans son verger aux fruits mürissants, soudain se sou- 
vient des nuits étoilées, puis s'évoque tout un monde à lui : 


Vos-avèz pindu lès puns au peumi, lès stwèles au stwèli 
Astampé lès montagnes èt fét r'djiblér l'aulouwète au pus bleü 
dou cièl, 
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Ravèrdi lès pachis - ét nos-aumäyes èd'véront crasses - 

Av'tè dès plomions à l'âye pou l' nitéye dou pinson. 

Vos fièz danser lès gades su l'uréye à poülieu 

èt l' pètit su l’ chou dè s' mame. 

Vos fièz couri lès richots pou l’ coq d'eüwe qui r'lát 

ét l’ chévreá qu'a swè. 

Vos fièz flori l’ márguérite pou l'efant à roudjés machèles 

eyet l’ tiyou pou l' mouche à mièl. 

Vo-n-ouvrádje èst bia, Sègneûr, ét nos l’ dirons tértous achéne, 

Vo-n-ouvrádje èst grand, Sègneür, ét nos l' tchant'rons t't-au 
long dés djoûs. 

Vos-avéz m'surè l bacheü d’ l'océyan 

et, come èl moukét, l'involéye dé l'aronde ; 

Erconeü an mi vo-n-imádje 

Pa d'zous lès froûs qui s' rachid'neut dins més fonchas. 

Vos-avéz planté l'árbe qui florira 

Quand lès-eûres s'ront désfaciyes à l'órlodje. 


(Poques ét Djàrnons. p. 59). 


L'on pourrait longuement parler du rythme extraordinaire de ce 
poème. Demandons seulement lequel des deux poèmes est le plus pro- 
che de nous. 


Rythme extraordinaire, ai-je dit. Ce poème se chanterait trés faci- 
lement sur la psalmodie du plain-chant comme un psaume latin, avec 
flexe, médiante, terminaison ; alors que cette psalmodie ne serait qu'un 
pis-aller sur un texte francais. 


Un simple exemple : 
W. Bal : 


Ravérdi lès pachis (flexe) 
et nos-aumáyes éd'véront crasses (médiante) 
Av'té dés plomions à l'âye pou l nitéye dou pinson. (terminaison). 


Et pris au hasard dans le psaume 103 : 


Saturabuntur ligna campi (flexe) 
et cedri Libani quas plantavit (médiante) 
illic passeres nidificabunt (terminaison). 


Non pas que le latin de la Vulgate puisse avoir inspiré le poète ; le 
psaume 103 est le 7° psaume récité le samedi à Matines, et je ne pense 
pas que W. Bal se soit jamais astreint à la récitation quotidienne du 
bréviaire. Mais ce qui est certain, c'est que le poème wallon est plus 
proche du latin que de quelque traduction française. Même métrique, 
méme ordonnance, méme esprit. Et rythme libre identique. Une inspi- 
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ration issue d'une traduction française aurait sans doute conduit le 
poète à de l'éloquence, selon la distinction assez ironique faite par 
l'Abbé Bremond entre animus et anima, éloquence et poésie. P. Clau- 
del fait d'ailleurs la même distinction avec autant d'humour. 


Je voudrais que le temps me permette de vous lire d'autres poésies 
du méme auteur : « Tchanson ‘ne miyète braque », par exemple, 
«Tchanson eüreüse» aussi et tant d'autres. 


Li prumi côp qu’ djè l's-a li, dj'aureu bin rabrèssi li ci qui fieut si bin 
dansè ét zoublè lès vis mots walons, si bin tchanté li boneür, à l' nét, 
quand on-z-ést r'métu. Come c'ésteut o l' maujon, quand nos-éfants 
éstint co dés raupins èt dés marayes. Et je vous souhaite qu'un jour, 
où vous serez seuls, peut-être las, peut-être tristes, vous ayez l'idée 
lumineuse d'ouvrir « Poques ét Djárnons ». Une grâce éclora en vous 
pour toute votre vie. 


Le mystére du retour immuable des saisons, cette éternité de jours, 
de mois qui chaque année se renouvelle, comment l'exprimer en wallon? 


Chou ! li nét chültéye cor on pau dins lès opes daus-aubes. I gn-a 
pus qui l' nét. C'ést tot por óte tchóse. Chou adon ! sur one basse 
coche, djondant on cléria, i s' réwiye on tchant d' rossignol ; i sone, 
i rôle dés vrais pieles, ronds èt clérs, pattavau l bwés. On tchant qui 
lès djins choûtint dédjà ét nn’ n'estins nin co ; qu'on choûte cor après 
nos. 


Pour Louis Remacle, ce retour des saisons, chaque année, c'est un 
buisson de « clawsons », de lilas qui l'évoque : 


C'è l’ prétins du totes lès-an.nés. 

Avá l nut', avá lès bouhons, 

él tiéneür k'amonte do courti, 

dju ruc'no l'odeür dés clawsons. 

C'è leü boune odeür du toudi. 

Èt là-hôt, po d'la lès noülés, 

Foû do monde èt foû du l’ sáhon, 

là-hôt, dju veü l' lune ènn'aler. 

Dju louke lu nut' èt l’ ci, bin lon. 

Et i m' sonle oder átou d' mi, 

avou lés cés dés-ans passés, 

tos lès clawsons dés-ans à v'ni,.. 
(À tchesté d' poüssire. p. 57). 
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Ou bin L. Remacle écoute « hufler on mâvi » : 


Dju l hoüta longtins. A fêt k’ dju l’ hoütéve, 
t'oüh dit k' mès-èspwêrs su rèhandihint, 
come s'on l'zi rindah èssonle totes lès séves 
du mès-ôtes prétins. 
(Â tchèstê. p. 11). 


Et voici, encore de L, Remacle, une paraphrase assez inattendue 
du « Domine, non sum dignus » : 


On-z-a clitch'té. Sègneür, è-ç' dèdja vos ? 
Dj'aveá criyi m mâleür tot l' long do djoür ; 


et v’ m'apwèrtez vosse páye ét vosse amoür ; 
més dju n’ wèse drouvi l'ouh, dju n' wez'reü co. 
Vos-éstoz bon, Sègneür, come on bon pére ; 
més dj'a trop sogne : dju veü trop bin m' mizére, 
dju sé trop bin cou ku dj’ vá, cou ku dï so. 
Ku l' nut' mu prinde ! Dju n'aloum'ré nin m lampe ; 
dju m' vou catchi él pus neûre cwène du l' tchambe, 
lu tièsse â mur, avou m' djónésse so l' dos. 
Gn-a tant dès-ôtes k'ont mézáhe du bouneûr. 
Léyoz-m' plorer, tot seû, è lu spèheür. 

(À tchésté. p. 19). 


C'est assez extraordinaire que de demander le bonheur pour les 
autres au prix du sien : « Gn-a tant dès-ôtes k'ont mèzâhe du bouneür». 


C'est d'aventure, si l'on rencontre dans le florilége de la poésie wal- 
lonne des alexandrins ne marchant pas d'une allure compassée. Sans 
doute le vers court et frappé correspond-il mieux au rythme propre au 
dialecte. Dans l'alexandrin wallon, l'absence de l’« e » muet rend sou- 
vent le vers rocailleux et lourd ; cet « e » muet qui en frangais allége 
le déroulement des vers. 


Exception doit étre faite pour L. Remacle ; lui sait écrire des alexan- 
drins doucement rythmés. Ses vers me font penser à Racine, qui, à mon 
estime, reste le plus grand poète de langue française. Ecoutons : Nut 
d'osté et ses alexandrins : 


Kène eûre séreut-i bin ? Dju m'a r'toürné su m' lét, 

po vèy, oute du l’ fignésse, lu lune ét lès noûlés, 

come one bèle ronde fleür d'ôr avou dés blankès foyes... 
Dj'a d'mandé on bon some ét l' nut' nu m'a nin oy... 
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I toume avâ m cofteñ come one poüssire du stin ; 
è lu spèheür, come on grand ü ki n’ su clôt nin, 
lu mureü louke lès meübes avou leás pâlès tètches… 
Dju sondje, ét on direüt k'il érih dès vizèdjes, 
èl cwène, adré l'ârmâ, dès vizèdjes tot fènés : 
c'è dès djins ku dj’ roüviéve, dès djins ki m'ont êmé ; 
èt vo në la tot contint d'aporçure one tchèyire, 
s'i v'néve onk mu veûyi, k'il oüh plèce po s'assir.., 
(Â tchèstê. p. 25). 


N'est-ce pas qu'en wallon, l'on peut exprimer magnifiquement de 
belles idées et de grands sentiments ? 


Les écrivains dont je viens de vous donner quelques extraits, ont-ils 
voulu au préalable exprimer telles ou telles idées ? Ou bien l'inspira- 
tion les a-t-elle conduits dans le déroulement des vers à exprimer 
telles ou telles pensées ? Mais ce qui est certain c'est que le poète a 
pensé en wallon. Il faudrait le temps d'éplucher ces vers, non en faire 
une autopsie, mais découvrir à chaque pas, un wallon qui pense dans 
sa langue maternelle. Et certes, il existe un critère assez sür pour juger 
de la valeur linguistique d'un écrit en dialecte. Eprouve-t-on quelques 
difficultés pour transmettre mot à mot en français un écrit wallon, il 
y a mille chances pour que ce soit écrit en vrai dialecte. 


Il peut paraître surprenant que je ne parle que de poètes. Le temps 
m'étant mesuré, je me suis contenté de battre les buissons en compagnie 
de quelques-uns ; l'étude de la prose exigerait de plus longs dévelop- 
pements. 


Mais que l'on ne s'y méprenne pas. La prose n'est pas un art mineur. 
Une littérature naissante produit automatiquement des chansonniers 
et des rimeurs, d'aventure quelques poétes. Tant qu'elle n'arrive pas 
à produire des prosateurs, elle n'atteint pas encore sa pleine maturité. 
Et telle besogne à compter les syllabes de ses vers, à poursuivre des 
rimes errantes, serait sans doute mieux inspiré de s'essayer dans la 
prose, si toutefois il a quelque chose à dire. 


Il reste que prose ou vers, ce que l'on écrit doit revétir l'allure d'une 
véritable création. La prose est d'ailleurs un art difficile, qui présente 
maints dangers. Elle requiert une connaissance profonde du dialecte 
d'abord ; puis elle ouvre à l'imagination, non retenue dans la gangue 
d'une métrique, « un champ si vaste, des cheminements si étendus, 
qu'elle décourage plutót qu'elle n'invite » comme le dit si bien M. 
Maquet. Et plus d'un qui s'est risqué dans la prose, n'a pu se défendre 
du « prurit biographique » qui est à l'encontre de l'originalité créatrice. 
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Mais croyez bien qu'il existe en dialecte de bons prosateurs, de 
très bons même, et l'on peut tenir pour assuré que la littérature wal- 
lonne a enfin atteint son âge adulte. 


Reste qu'il ne faut pas perdre de vue ceci : un écrivain doit avoir 
des lecteurs. Et voyons les choses telles qu'elles sont, les Wallons sont 
grandement coupables par insouciance. 


S'il reste oral, le dialecte se perdra inévitablement. Et qui écrira 
encore en dialecte s'il n'est assuré d'obtenir une certaine audience ? 
A vous de décider si les dialectes wallons vont devenir une chose quel- 
conque du folklore, étude pour les romanistes uniquement. 


Vos waîtoz à on franc po-z-achetè on live qu'èst scrit en 
walon. Portant nos lives ni sont nin si tchêrs qui ça. Mins vos 
n' vos fioz nin mau dès deüs ou trwès cints francs qui v's-avoz 
achetè dès clicotias po n'è rin fè, qu'on mèt au meur dins vos 
maujons ou bin su l’ djivau ou su l’ drèsse. Dès vizerîyes bin so- 
vint ; oyi ça, dès vizeriyes qui n' sont viyes qui pace qu'èles sont 
èrèniyes ou èfèronéyes èt èpoüsseléyes. Vos sintoz bin, i gn-a 
pus dès vis tèchons assèz po tos lès cis qu'è vôrint bin. 


Mins diroz, po lire li walon, i faut ièsse capâbe. Vos n' m'a- 
loz nin quand min.me fè crwêre qu'i gn-a si wêre di capâbes 
dins lès Walons. 


I gn-a l'ortografe ; èt vos n' sépoz lire li walon, dijoz. Sayoz 
on pau do lire li prumire páje tot wót, on cóp qui vos séroz 
tot seû. Quand vos l'auroz fait saqwants côps, vos séroz ossi 
malin qu' ti-z-óte. 


Il y a des différences d'un dialecte à l'autre. L'un ne comprend pas 
le liégeois ; pour l'autre, le parler du Centre ou de Charleroi, est quasi 
du chinois. Mais en somme, à part quelques termes locaux, tous nos 
dialectes sont pour ainsi dire issus d'une méme source ; souvent il n'y 
a variation que dans les terminaisons ou une facon différente de pro- 
noncer un mot : on tchapia qui d'vint on tchapé ; on chame véci, on 
hame vélà ; avaurci on fait $ prandjére, ôte paut, c'ést s' prandjire. 


146 


La belle affaire, n'est-il pas vrai ? D'ailleurs la plupart des livres qui 
s'éditent en wallon sont accompagnés d'un glossaire. Et avec de la 
bonne volonté, on arrive à bout de tout. Mins ça, si vos-èstoz trop 
nawes po fè one saye, nos n'è causerans pus. 


Asteüre, po mète li cougnèt, voci on-ome qué l' diré brâmint mia 
qu' mi : 


« Le malheur pour les écrivains wallons, écrit Maurice Piron, c'est 
qu'ils ne possèdent pas encore leur public réel. « Du Wallon ! » cla- 
ment les uns, et ils sont prêts à applaudir quiconque leur en servira, 
qui célèbrera li Walon'réye en des vers à l'inspiration et au dialecte 
également faux. « De la poésie ! » répondent les autres, et ce sont eux, 
bien souvent, qui défendent, avec l'honneur des lettres, la pureté de la 
langue. Il est tellement dommage que les uns soient d’une espèce plus 
répandue que les autres. 


Mais il viendra bien un temps, continue M. Piron, où les vrais 
écrivains seront plus nombreux et partant moins exposés à être con- 
fondus avec les versificateurs du terroir. Ce jour-là, les lettrés de chez 
nous, les connaisseurs qui jusqu'alors ne regardaient que vers les lan- 
gues de culture, découvriront, à leurs pieds, la source jaillissante d’un 
art authentique. 


Ce jour-là, on ne verra plus d'honorables publicistes défendre la poly- 
graphie des instinctifs et des bafouilleurs en la nommant « littérature 
régionaliste » ou « littérature populaire ». Car on aura cessé d'appeler 
littérature wallonne tout ce qui s'écrit en wallon. » (M. Piron. Avant- 
propos à Djusqu'au Solia). 


Plai-st-à Dié !, més djins. 
Li 11 di jun 1972. 


A. LALOUX. 
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Le n° spécial consacré au hanneton et à l'étude de M. Roger 
Pinon au sujet de ses dénominations dans les divers coins de 
Wallonie nous vaut un complément intéressant venant de Wavre. 


Nous avons cru devoir respecter les graphies de l'auteur et 
l'accentuation wavrienne de certaines voyelles (tchâr, afâre, farune, 
bègune) à remarquer aussi que certains u et i du namurois gardent 
leur valeur au lieu de s'exprimer par le ë brabançon. 


Coci dit, c'è-st-on-ovradje di spéciyalisse dès scárbotes, di leüs 
nanches, di leüs moussüres ét surtout d’ leü valeür. Mins, l'abé, à 
mwins qu'i gn-aureüve dins vosse payis di maraches èt d' plopes, 
dés nids di « scárbotes » por vos tot seü ; i m' chone qui vosse 
comèrce n'a pus wére di martchandije à vinde ou à discandji di 
cés timps-ci ? 


Come à Auve (Wavre)... 


… Dès scárbotes ! 


— Bén seûr, ça, qu’ lès djins d'Auve riyenut avou çu qu'on dit 
d’ zèls : « dès mau èlèvès ! ». Èt bén seür qué leü pus grand plaíji, 
c'èst .d' léyi couru lés-afáres èt püs, par on momint doné, dë tot 
r'niyi avou one dé leüs sotes rintréyes, spaurdèwes dé long-èt 
d' laudje (duspüs l' timps) : E bé, mu nén, mi... » 


Baloüjes, aviz dit dins vosse dérén Cahier Wallon ? = Jamais d’ 
la France ! Vos-áriz bén tote lu frumoüsse, vos, d'one baloüje !... 
A Auve, ca sèrè co come todu : dés scárbotes. 


Et c'ést dé ví français, s'i vos plait. Wétiz dins |’ dicsionaire : Fr 
Villon ét La Fontaine (la « race éscarbote », la « gent èscarbote »). 
Èt d'one ! 


Èt d' deüs : c'é-st-on « pluriel » ! — No vwèsén-là, « qui trawe » 
èt, timps dè |’ guére, qu'aveüve co d' trop avou s' ravitayemint, 
c'è-st-on « mougneü dë scárbotes ». Dèl chance por lu qu' c'èst 
dé « pluriel » : one pice seülemint, cu sérot po moru ! 


Et, dins l’ saison, au martchi, lu mérkidi, Jane d'au poyeti vout 
qu'one poye qui s' règaléye du scárbotes va toürner à rén : « C'est 
qui mi, dju wéte !... » 
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-- | n-a l'éfant qui prétche po-n-aler aus scârbotes... 
— Qu'i vóye, da !, di-st-i |’ pére... 


A Auve (u c' qu'i n'a quasumint pon.ye d' djárdéns), po djouwer 
aus scárbotes, i faut n-aler né qwére dins lès bwès. Èt c'é-st-ainsi 
qu'on z-è fait, chaque côp, tot-one provusion : plin one bwèsse à 
solés, avou saquants fouyes dudins, ét dés p'tits traus su l' couviéte, 
èt on bon cwárdia, quand i n-a moyén. 


Asteüre qu'is-ont r'tchét (po soper !), rate ét rate, lès-èfants 
vont s'éspliquer « one à one ». Èt c'é-st-asteüre qu'i vos faut bén 
lés r'conaiche, nos scárbotes... pace qu'is n' vos les trafiquéyenut 
nén au satchot, come dès frites, là !... 


Lès pus bèles, c'é-st-à l' pice. Éles-ont leü nom. Bén râre si, 
aprés ca, on dire co : one scárbote... (d'abórd, i faurot dire : one 
sucärbote, mins, c' sèrot bén l’ diäbe s'is causerine ainsi, nos p'tits 
maurticots). 


Autrumint, d'on cóp d'ouy, lés-éfants vos mostérenut : on «moü- 
ni», on «coräl», one « bégune », süvant lu coleür : blanke, rodje 
u nwâre qué lès scárbotes mostérenut zéles min.mes au colé d' 
leü-z-anete pa d'zeüs leüs-éles. 


Lu maisse dé scole dujéve : «les élytres », mins qu n'ést nén 
tot-à fait ca. 


Po lés moünis, dju n' dis nén non : c'é-st-à peü prés djusse, 
pace qui zèls ont tot leü dos, come vos diriz, « blanc d’ farune », 
l'anéte avou (bén seür) ! 


Qu'u swat' ! c'ést todu aus « spales » qu'é vos faut bén wéti, po 
n' nén vos léyi fé au min.me... Vos faut sawè qu'on corál, ca vaut 
tchâr : deüs p'tits moünis, u bén cénq' bégunes ! 


Lés bégunes sont sovint pus spaisses... on dit min.me qué vos- 
áriz aujémint leü-st-àdje in comptant lès-anias qui l'zeü poüssenut 
pa d'zos. Nén dandji du r'toürner lu p'tite bièsse po ça : comptez 
lés-anias su l’ costé, u c' qu'on dirot qu'is-ont sti acrochis, chaque 
à toü, pa on tot p'tit blanc dint (tortos in ligne, dés deüs costés, 
au d'zeüs dés pates). 
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Mins, i vos faut co sawè quë |l’ martchi va toürner autoü des 
djon.nès scárbotes. Sovint on coràl dumèrerè pus tinre, pus spitant: 
i voleré pus lédjér. | chone min.me qu'i brüte come one tote pitite 
miyéte d'árdjint. On vos l'a prétindu : cénq' bègunes por on corál ! 


— Ï éstan.n' ?... On va lachi lès bégunes à scole, ét n'è stètchi 
dins |’ cárnassiére d'on-inocint u l'aute ; u bén dins l’ potche d'on 
sèdri qui pind... 


Lu corâl, lu, n'alans l’ fé voler ! 


— Rate, one alwéye de blanc filé, s'i vos plait, man, ét vo pus 
fine awaye !... En’ dô qu’ ca n’ leû fait nin mau, dé lès piquer à l” 
pure pwinte de l^ quèwe ? Pa l'a co dit ayir quand dj'a ieü m’ do- 
blüre !... 


Ca ï èst I... : 


« Vole, vole, vole ! 

Si tu ne veux pas voler, 

Je te cou-pe-rai la téte 

Avec un grand ! Couteau des prés, 
Avec un grand ! Couteau des prés. » 


Mins, à Auve, les-éfants nu sont nén si méchants qu' ca. Au 
twèsyin.me réfrain, on n’ sé r'toüne pus aprés cu man.net corál-là, 
ui n’ s'a nén r'mouwé. On |’ laiy fé su p'tit mouson su l’ couviéte 
e A bwèsse, èt, tot d' süte, on-z-ènn' èfiléye on-aute : « Lu, vole- 
rè, lu !». 


Èt il arive co bén qué c-tu-ci, justumint, boute l'aute in train : 
abiye, abiye ! Ï n-a, dès côps, dès fameüsès-atèléyes qui nos faîye- 
nut couru !... 


Lès scârbotes, à momints, su r'vindjenut ! Asârd ! 


Ad. GITS, dès Romans Scrijeüs 


Membre d'honneur des R. N. 
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Prétchemint po mèsse 
di Waloniye 


Mès djins, 


Dji wadje qui, dins nosse soce, i gn-a bin one saquí qui s'aurè 
dit : « Il èst quéquefive mau luné, nosse prétcheü, po nos dire tot 
platèzac qu'i nos faut prinde nosse crwès su nos spales èt patati 
èt patata... N'ést-c' nin sbarant di causer insi quand on è-st-aus 
fiésses di Waloniye ? » 

Dji vos diré, mès djins, qu'on-ést todi sbaré ét pèté quand on- 
ètind causer l' bon Die. Èt si dj’ pous vos dire tot ç' qui dj'a su 
l' cœür, dji vos diré qui dj' sos tot binauje di p'lu vos causer dins 
nosse ví lingadje di Nameur, mins qui dj' sos strindu di d'vu vos- 
apwárter li mèssadje do bon Diè ! Quand dji dwès causer d' Li, dji 
m' sins tot bièsse, éwaré ét moya, one miète come li proféte Jéré- 
mie. | gn-a dèdja bin longtimps d’ ca, il aveut sti apici pa | mwin 
do bon Diè. Li Sègneür li aveut dit : « È bin, m’ fi, vos iroz trin.ner 
vos savates dins totes lés ruwales do payis, vos iroz causer por mi à 
tos lès cias qu'enn'ont dandji, leü dire qui ça n' pout pus durer, 
qui leü-z-i faut candjî d’ vicadje ! » 

« Binamé bon Die, di-st-i Jérémie, dji sos come on-èfant, dji n' 
sés causer ! Dji fais À !, À !, come on béguiau ; dji n' sos bon qu'à 
ièsse li Saint Patron dés moyas ! » 

Et l” Ségneür li dit : « Ni vos toürmintez nin, m’ fi ; si dj’ vous 
fé bèbèle avou vos, i faut vos léyi fé. C'é-st-one si bèle aventure 
qui d' viker avou mi. » 

Vos p'loz bin l' crwére, més djins, i gn-a rin d' pus bia qui d’ 
ièsse divant |’ bon Dié come on-éfant qui ratind tot di s' papa ét 
n s’ moman. | s' laîy fer ét c'ést-st'insi qu'il èst tot binamé, tot 

jinti. 

Mins vèyoz, c'èst |’ viye do monde : po-z-awè one saqwe, i faut 
todis soufri one miète, prinde li bon èt l’ mwaís costé, tot échone. 

Si vos v'loz awè dés canadas, i faut bin è mète onk è tére ! Li ci 
qui vout s'aloyi, i faut bin qu'il atrape li bèle-mére su s' dos ! 
Li comére qui ratind famile, i li faut soufri avant d' plu vóy li 
p'tit valèt ! Èt si nos métans nosse fiyâte dins |’ bon Dié, i nos faut 
crwére éto qu'au momint d' fé nosse déréne bauye, tot n'ést nin 
fini po nos-ótes, maïs qui nos rotans todis su l' vóye do bon Diè 
qu'est dins s' Paradis à nos ratinde. 
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Si c'èst-st-insi dins nosse vicadje di tos lès djoüs, comint vôriz 
qu'il è fuche ótrumint quand |’ Ségneür abize dins nosse póve 
viye ; il i avore sovint come on tchin dins lès pouyes, èt i fout cu 
d'zeü cu d'zos totes nos p'tites-abitudes. 

C'ést-st-alórs' qui nos fiant l'éfant, come Jérémie : i r'satche si 
néz, i rütiye divant |’ Ségneür, « Dji n’ causerè pus d’ Li, pusqu'i 
n' m'atire qui dés rüses ! ». 

Avou Saint Piére, ç'a sti l’ min.me tchanson ! C'èsteut si bia, don, 
di déclarer, tot éfoufyi « Vos-èstoz l' Fi do bon Diè !». Mins 
quand nosse Ségneür cause di soufri, di candji d’ vicadje, ça n'a nin 
tchamossé po s' racrèster ét bèrdèler. 

Aprés d'abórd deüs mile ans, nos fians tofér lès min.mès gri- 
maces ! Ca sèrè todi malaujiy di fer fièsse au bon Diè : i nos-a 
d'né s' Fi qu'ést todi vicant, mins nos n° p'lans nin rovyi qu'il a stí 
clâwé su one crwès. On crwéyant qui n'a nin sès crwès ni pout nin 
süre nosse Ségneür. C'ést-st-avou s' crwés su sés spales qui nosse 
binamé Jésus nos-a chapé. Si nos v'lans intrer è Paradis, min.me 
pa li p'tit trau, i nos faut admète di ièsse cotapé èt cobezaci. Si 
nos lèyans l’ bon Dié prinde one place dins nosse maujone, ca frè 
todi do r'müwe-mwin.nadje, ca fré todi mau : Il èst télemint grand 
d'vant nos, télemint foü mèseure. 

Li brâve Job, su s't-ansegniy dijeut d'dja : «Si nos v'lans bin 
qui l” bon Dié nos-apwate li boneür, poqwe r'nictér s'i nos-èvôye 
li maleûr !» 

Adon, nos d'vans nos dire qui c' qui nos-aurans soufri su | tére, 
c'ést todi ca d' gangni po l'óte costé ! Mins continuwer à djèmi, 
à rütyi, à bèrdèler tot-au long d' nosse viye quand nos-èstans 
disbèlis, ou disbautchis ; c'ést po-z-atraper one rimontrance do 
bon Dié. Nosse Saint Piére l'a sintu passer : « Nos n'avans nin les 
min.mès-idéyes, di-st-i l' bon Die ; lon èrî d' mi lès cias qui vol'nut 
bizer foü di m’ vóye èt fer |’ plat pid avou l' diále ! » 

Mès djins, dins tot ça nos d'vans sondjí à l fiésse qui l’ bon Die 
nos-aprèstéye dins s' Paradis. Èt si ca pout nos rinde pus r'muwants, 
pinsans one miéte aus fièsses di Waloniye : lès musiques, lès 
tchansons, lès drapias, lés-avisances ét li p'tite gote, tot ca èst 
fwärt bia. Mins savoz, més djins, qu'i gn-a dés vis chwès o Paradis ; 
is djouwenut aus cautes sins disteler. Si v's-iriz lès vóy, i vos dî- 
rin.n' inte deüs paurts : « Nos-avans fait por on mia dissus |’ tére, 
nos-avans pris cu qui v'leut bin v'nu, lès djóyes come lès pwin.nes, 
sins barboter. Li viye èsteut dédja bèle à l' valéye, les fièsses di 
Waloniye, on ratindeut ca come li tchèt après l' soris, mais nom d’ 
totute, véci à l' copéte, c'ést brámint pus bia ! » 

Alórs' més djins, sayans di nos mète à l'ovradje po-z-aler djou- 
wer atoute véla, po todi ! 

Paul LÉONARD 
Nameur, 18-9-1972. 


152 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


(*) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 


(* — Neuville, èm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex.). 50,00 
(t) EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquet 80 pg. 40,00 


(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
— N* d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n? 9 - 1953, 16 pg. 20,00 
(* GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(* — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,00 


(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 


(* — Sovenances d'on vi gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 170,00 
(* — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 50,00 

— N° d'hommage à E, GILLAIN, C.W. n° 5 - 1956, 46 pg. 35,00 

— Li fond do Tonia C. W. n* 8 1967 35,00 50,00 
(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) 

— Djilär, rèli èt molon, C. W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,00 


(*) GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
Rue Roland de Lassus, 6, Mons 


(f) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 pg. 60,00 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,00 

(*) — Rukes di tére, 36 pg. Ediliwal Mons 60,00 
— Vias d' Márs' - C. W. n° 9 > 1961, 32 pg. 40,00 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur. 


(* — Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 100,00 150,00 
(* — Grègnes d'Awous', poèmes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 


— Numéro d'hommage, C. W. n° 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do V Crwés, 32 pg. 50,00 
(* — Plat'néyes di Diále, C. W. n° 3 - 1961, 16 pg. 20,00(*) 30,00 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(* — On d'méy-cint d’ Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,00 
(* — Li Vicairiye d'on Gamin d' Céles, 203 pg. 125,00 


— On quautron d' novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 


(* LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 


— Lès Soçons, contes, Méd. d'argent, SLLW, Bulletin n° 74 
(*) — Li P'tit Bért, roman, éd, E.P.C. Ciney, ill., 1969, 203 pg. 150,00 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 120,00 (ord.), 180,00 (protect.), 350,00 (hon.) 
à leur CCP 795697. 


Pour le cas où d'autres publications non reprises dans la présente liste pour- 
pnt ora obtenues, prière de les signaler au Secrétariat en joignant tous dé- 
tails utiles. 


typo / offset 


imprimerie 


. : 083 / 228.01 


tous travaux 
publicitaires / commerciaux / industriels 
édition 


SUPERS — SUPERETTES 
& MAGASINS 


ALIMENTATION GENERALE 
VINS et SPIRITUEUX 
FRUITS et LEGUMES 
PRODUITS D'ENTRETIEN 


ARTICLES DE MENAGE - PETITS et GROS ELECTRO-MENAGERS, etc. 


PRIX ÉCRASÉS encore réduits par de nombreuses 
RECLAMES tout au long de l'année. 


REVUE PERIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 
RÈLIS NAMURWES 

C. C. P. 795697 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE 


L. HENRARD : Lë Calpén - Li Grand Jules : Li masindje tchèrbo- 
neüse — Li mauvi — J. SPINOSA-MATHOT : Couyon passant — 
H. HANCE-BURQUEL : l!’ faut sauvéy l” bï langadje dé note Gaume 
— R. PRIGNEAUX : Li pèhon japonais — Ph. MAUDOUX : Awous' 
au « Fond d' Lon.ni » — C. DODET : Chal, une ile — A, PAQUET : 
Sètimbe — Simone dé l Gouléte : Né d'meurons nén tout seû — 
Ést-ce léye qu'a v/nu béyi ? — J. SPINOSA-MATHOT : Dé qué 
dreut — E. EVRARD : Si dj'ésteus curé — H. LERUTTE : Cwárnér. 


NUMERO 9. 
NOVEMBRE 1972. 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 795697 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 


ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués, 


A défaut d'indication (*) et d'adresse panne les œuvres peuvent être 
eman (et obtenues) au secrétariat de: CAHIERS WALLONS. 
PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


(* LEONARD Lucien (Annevoie) Ch, de Charleroi, 84, Namur 


(*) — One saye di Creüjéte di nosse Patwés, 92 pg. 40,00 
— Lexique Namurois - 960 pg. 3 tomes ou 1 vol. éd. SLLW 950,00 


(*) P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, uas 
(f) — Un Littérateur Wallon au Canada, l'abbé J.-J. Pirot, 98 pg. 85,00 
— On n's-aprind bin l flamind, èt l’ Walon poqwé nin ? 
C. W. n° 7 1963, 20 pg. ; n° 10 1966, 16 pg. 35,00 


(t) MARECHAL Lucien (Namur) 

— Anthologie des Poètes Wallons Namurois (voir Rèlis...) 

— Tot-à l'doüce, C. W. n° 5 1965, 42 pg. 40,00 
(t) MASSON Arthur (Les Rièzes), 

— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 

— Li Moûse, Prospér au Paradis, C. W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 

— Li clotche qu'aveut d’särtè, C. W. n° 4 - 1967 - 16 pg. 20,00 
MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril) Quai de Meuse, Jambes 

— N° d'homm. à E. MONTELLIER, C.W. n° 7 - 1962, 36 pg. 40,00 


— Messe di Méye-Nét (C. W. n°10 1967) 10,00 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C, W. n° 5 - 1950, 16 pg. 20,00 
(H)PETREZ Henri (Fleurus) 
— Fauves du Baron d' Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me recueil 135 pg. 80,00 
— L'an quarante, Fleürs ét Fwits, C. W, n° 4 - 1948, 16 pg. 20,00 
— Man.man, C, W. n° 5 - 1953, 20 pg. 20,00 


— Tèstamint di Scríjeü du Baron d’ Fleüru 1962, 20 pg. 20,00 


(f) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— A l'auvrére dés gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 
(*) Mme Piret, 48, r. Princ. Franchimont (Villers-le-Gambon) 
— Mi bia Payis, C. W. n* 5 - 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 
— (20 poétes, dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Gallimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg. 130,00 


RELIS NAMURWÉES (Lès .........) 
— Bibliographie 1re partie C.W. n* 7-8-9, 1964, 50 pg. 40,00 
2me partie C.W, n* 4-5, 1965, 48 pg. 35,00 
— Anthologie des Poétes Wallons Namurois 
ar L. et P, MARECHAL, éd. Dubois, Namur, 267 pg. 
— Po nos Scolis, C.W. n* 35, 1940, 46 pg. 
— Po lés p'tits ét po lés grands, C.W, n* 2, 1959, 56 pg. 40,00 
— VL'Aurmonak di Nameur, éd. spéc., 96 pages 
— V'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle, C. W. n° 7 1967 


100,00 


70,00 


20,00 


40,00 


100,00 
100,00 


250,00 
70,00 


20,00 
25,00 


LES CAHIERS WALLONS 


De notre ancien ami des Rèlis Namurwès, Louis Henrard (t), de 
Perwez-Brabant, un document inédit publié par Jean-Pierre Surkol 
dans son « Mémoire présenté en vue de l'obtention du grade de 
Licencié en Philosophie et Lettres, Philologie romane (U. C. Lou- 
vain 1971). ». 


Nous remercions l'auteur de l'avoir confié aux Cahiers Wal- 
lons (*). 


Lë Calpén. 


Lë méd'cén dèl Rèspâye, v'la dë d' ça one apéye 

Avot, t-avau l' payés, one fameüse rénoméye. 

Skîre, floréte, astaurdjiye, mézéréré, cárau, 

Lécote, bouflètes, révioules, drongue èt tos' Saint-Tibaut, 
Éwe, froyon, toür dé rin, mau Saint-Qwelén, five lin.ne, 
Parfé ét forbatüre, jésqu'à l’ fayéye mérin.ne, 

Il avot r'méde à tot, né s'ésbareüve po rén, 

Lë fiyant së s’ savwér, mains sértout sé s' calpén. 

On calpén come cét'là n'avot wére dé paréy ; 

Dès r'médes à chépe chovéye èt qu'avin' fait mérvéye ; 
Dès r'cétes por lé tot seü ét tot ca scrit dé s' mwain, 
En stédiant sès malades ou en choûtant lès djins. 

On djou, v'là qué l’ marchau atrape one pérmoníye, 
Afére d'on méchant tos', d'one bronchéte néglédjiye. 
Noste ome é-st-au pës bas. Il èst sé adobé 

Qu'à mwins d'on vrai mérauke, il ést seür édjalé. 
Pélüres, drogues èt lav'mints, singnéye, vésécatwére 
Né l’ pol'në soladji. Ostant ratchi à l' tére. 

« Quête ou dobe ! » dét |’ méd'cén. Il órdone dés paquèts 
À fé r'véker on mwárt ou créver on baudèt. 

L' léd'démwin, i r'vént veüy l'èfèt de s'-t-órdonance. 
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Vëctwêre ! C'è-st-one rëcète au d'là d' tote èspèrance. 
Se s' lét, bia ét roz'lant, lé marchau è-st-achit. 
I satche sé s' pépe, lë m'-vét, il èst tot ragrawi 
— Qu'è dés-s' ? » d'mande lë méd'cén, sé r'toürnant së 
Jel&que. 
— «Ménéte ! » lî réspond l’ fème, «i fauré qu'on s'éspléque 
Dj'avo yë dire on djou pa l’ brésseü d'au Maka 
Qu'one salade aus crétons c'éstot c' qué n-avot d' mia 
Po r'fé lès pérmoniyes. Dj’ m'énn'a sov'në ét come 
Vosse «quête ou dobe», véyoz, djé nè l” v'leüve nén po 
m'-y-ome, 
Dj' li a doné l' salade. Qu'énné d'djoz ? Inte nos deüs, 
Le pës bièsse dins l'afére est-ce qué ç'a sti l^ brésseü ?» 
— T'as raison, dét |’ méd'cén, ét dèsfiant lès loyétes 
Dé l’ calpén ou il a rapètachi ses r'cétes, 
I grabouye : « Pérmoniye. One salade aus crétons, 
Éstra.» Èt il è va, contint, roviant l’ savon. 
À one yütin.ne dé là, v'là l' maçon qu'a l' min.me flére, 
Èt tot come lé marchau, il a fwárt mau bèl air. 
« Nos-alans, dét |’ méd'cén, c'minci pa |’ coming mint. 
Qu'on li cüye one salade aus crètons ét sé d'mwin 
Ca n' va nén come djé vou, dj' li dóré on breüvadje. » 
Li léd'démwin, quand-i r'vént, i-n-a on bia d' daladje. 
Le maçon èst stëvé. L' maujone èst sans-sé-d'ssous ; 
Lés-éfants bwárléy'né ; lë fème é-st-aus cent coups. 
— «Quén maleür n's-avans yë dé sûre té-y-ôrdonance ! 
On lès conèt, vaurén, tés fameüses conéchances. » 
Li criye-t-on en l’ mán'cant. Mains l’ bráve méd'cén choüte 
tot 
Indéljant, plin d' pétié. Sins paupi, sins on mot, 
| déslóye lë calpén, l'oneür dé tote sé viye, 
Èt, achévant l’ récéte yüt djous avant c'mincíye, 
| porsüt : « Pérmonîye. One salade aus crétons, 
Èstra po lès marchaus, fwárt mwés po lès maçons. » 


Novembre 1941 
LOUIS HENRARD. 


(*) les è ont été écrits ë. 
(**) sans-sé-d'ssous : sens dessus dessous. A Perwez, on dit plutôt ; kë d'zeü 
kë d'zos. 

skire, squirre - florète, taie (sur l'œil) - astaurdjiye, syncope - mézéréré, obstruc- 

tion intestinale - cárau, gros ventre des enfants - drongue, croüte de lait - tos' 

Saint-Tibaut, coqueluche - éwe, eau = hydropisie - Mau Saint-Cwèlin, plaie à la 

jambe - parfé, panaris - forbature, phlegmon de la paume de la main - mérin.ne, 
FOIS, types de l'estomac - rapétachi, rassembler - aus cent coups, 

surexcité, 


154 


Lingadje di Nanène. 


Li masindje tchèrboneüse. 


Vinoz, mi p'tite masindje, abiye, vinoz à iute ! : 
Vola one crausse coyène èt dés d'mítiüres di pwin, 
Èt dins vos scaugnes di gaye, one nokète di sayin ! 
Vinoz abiye, vinoz d'djunér é vosse cayute ! 


Poqwe tant lès strameter ? Lèyiz-è po vos soüs, 

Po |’ bleuwe ét po l’ nonéte. Doücemint !, ni fürléz nin ! : 
Vos-aléz écrauchi tot vosse nwár divantrin !... 

Comint é-st-i possibe ! Ele vos scroterint on boû ! 


Vos aureut-on apris dins vos djon.nès-anéyes 
Qu'i vaut mia panse churéye qui boliye dimoréye ? 
...Oyi, dji vos comprinds ! Vos ploz fé l’ rinchinchote ! 


Did'ci saqwants samwin.nes, c' sèrè tote one covéye... 
Nin à rapache, li bétch au laudje tote li djoürnéye ! 
Gâre aus-alénes qui grumeciyeront mès fouyes di djote ! 


Li Grand Jules. 


Li mauvi. 


Avou m’ nwár cazawe, r'lüjant come one gayète, 

Dji vins, à timps à eüre, fé l’ toür di vosse djärdin, 

R'churér m' djane bètch, veüy si vos pwès djaurnéyenut bin... 
Djè l’ coneus, vosse corti, jusqu'à l’ déréne brokète !... 


C'ést quétefiye bin po ca qu’ vos m’ vèyoz mau volti !... 

Dji vos scrote vos grusales ! Faut-i nin qu' tot l! monde mougne ? 
Est-ce one raison po m’ fé one mawe come més deüs pougn ? 

Dji n’ sos, mossieü, ni brichôdeü, ni alcoti. 


Si dj’ vos r'waite è chébiant, ci n'est nin qu’ dj'a peû d' vos : 
C'ést |’ marou d’ béródi, wai-la, qui m’ fait l” gros dos ! 
Portant, dj'énn'i chuféle,... qui sès-orèyes chülenut,... 


Quand dji sos foü dés cóps, à djoke su m' vi strukion 
Vos n’ sauriz crwére comint qu’ dji m’ sins pus fwárt d'au lon... 
N'ést-ce nin sovint come ca qu' lés grandés djins faiyenut ? 

Li Grand Jules. 
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Lingadje d'À l” Vile. 
Couyon passant. 


On vike trop ráte... ou trop doücemint 
Come si on-aveut peü dè l' viye. 

On s' déspétche... pou mia piede ès' timps 
Èt tout l’ long dé l’ voye, on rütiye. 


Après nous, il è d'meurera co 

Dès djoüs à r'vinde ét dèl poüssiére 
Èt du vint, l'iviér, pou fé l’ sot 

Èt dés fleürs dins lès cémintiéres. 


Dire qu'i gn-a dés réves au stwali 
Ét su l' voye dés boneürs à coude 
Èt qu'on s' tchane pou in résteli 
Adon qu' l'eüre adóméye èst oute. 


On pinse à 'nn'aler s' foute au ri ; 
On-a peû d' viker... min on vike 
Éy-on mort ...d'awé peü d' mori 
Parce qu'on n'a nin choütè |’ musique. 


J. SPINOSA-MATHOT. 


tchaner : si—, se battre 
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l’ faut sauvèy l’ bi langadje dé note Gaume ! 


Vè v' démandéz, dj' veus bin l' gadji, 

Croyéz-l' pourtant, c' n'est-m' foüt âji, 

Pouqwa ç qu'à m'n-ádje ét ca m'hodéye, 

Dj' tchartche su m' tchémin, partout oü dj' passe, 
Dès mots patwas, pou-z-a formèy 

Dès doquèts d’ vérs, coume on ramasse, 

Dès fleûrs qui nodant bon |’ payis ? 


Su lès coüteürs, quand dj'atous p'tite, 
Ossi eüreüse qu'aus djoüs d' grandes fites, 
Djè rassemblous dès coquelicots, 

Èt l’ long dés hâyes, dès violètes... 
Asteüre, binâje, djè r'cueüte dès mots, 

Dj' lès rèunis coume fleürs d'oliète, 
Echampláyes t't-avaü lès âris. 


Coume en awout sant atèch'lèys, 

Lès èpis d'oür, glwâre dè l'ètèy, 

Faurout qu' souche mèch'nèy, note patwas, 
Dè Sainte Cécile à Halazy, 

Èt püs qu'a djirbes fuche mint d'zous l’ twat, 
ÈI tra d' la m'chon, d’ Rüles à Tórgny... 

Faut sauvéy l' langadje d' note payis ! 


Vite mat su lés-étoüles d' la Gaume, 
Alórs, djé récolterous dés paumes, 

Püs dj’ coumacerous à fredounèy, 

Lès arandjant à tchansounétes, 

Lès mots qu’ pour vous dj'arous glénéy... 
Coume au grand vat bitchets d' florétes, 

| s' rèpaderint d'zeür note payis ! 


Djé voürous tant l' vwár réflori, 

Coume au printaps, el vi blossi, 

Au fond d' note méche qui tchaque anâye, 
Avout l'air d'avwár radu l'áme... 

Si ma priyére n'ést-m' ècoûtâye, 

Au djábe dj’ süs préte à vade ém'-n'-àme, 
Pou sauvéy |’ langadje d' note payis ! 


Héléne HANCE-BURQUEL. 


ç n'ést-m', ce n'est pas paume, épi 

nodéy, sentir bitchét, mesure pour les grains 
oliéte, pavot florétes, déchets aprés vannage 
âri, lignes (planches) de légumes méche, jardin 
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Linguèdje di Héron. 


Li pèhon japonais. 


| n-a nin longtimps qui l’ cloke a soné lès qwatre-eüres à matin. 
Li batia a qwité Yokohama ayir à l' nét èt po on côp, li mér èst 
binaméye, li timps é-st-à clér èt l’ vint s'a radoüci. | fêt si bon qu'on 
s' crürüt su on batia d’ tourisses è miton dé |’ Méditeranéye. 


Li djon.ne trwezin.me lieüt'nant qui vint dé distèler, n'a nou 
gos’ po-z-alér r'dwérmu : l'eüre èst houte. | müse su |’ pont, fét 
quéques pas po s' discwèdler lès djombes, s'aspóye on moumint 
su l’ baye... Dès péhons riglatihèt è l’ clére éwe dé |^ mér. Is-ont 
l'ér dé djouwér à catchète è l'houme qui süt |’ batia. 


Tot compte fêt, poqwé l’ trwèzin.me ni pèh'rût-i nin ? C'est 
bin s’ drüt, après tot ! Ça li f'ré passér l’ timps à tot ratindont l’ 
café d' yüt-eüres ! Su on batia, une lignoule, c'ést bin vite fét : 
une gronde cwéde, louyiye à l’ baye, on bokèt d’ fi d'arké, dès 
réstants dé | cambüse ét... hop, i n-a pus qu'à ratinde qui ça 
bètche ! Nin mésáche d'abweés'nér ! 


Li trézin.me n'a nin ratindou longtimps. L'amwéce éstüt à pwin.- 
ne e l'éwe qui l’ lignoüle s'a tinki... ét fwért, éco. Su on rin d’ 
timps, li djon.ne ome avüt r'sétchi | cwéde... Elle èstût bèle, li 
prise : on p'tit péhon, nin pus long qui m’ mwin. C'est |’ coq, li 
couh'ni, qui s’ fouterüt d’ lu s'i li apwèrtéve une téle fricasséye ! 
N-avüt qu'une sór à fé : ritapér |’ pèhon è l'éwe, rataquér... ét n’ 
rin dire surtout ! Mins n' vola-t-i nin, qu'à min.me moumint, une 
tote pitite vwès à arèté s' djèsse : 


« Ô ! Bia djon.ne ome, s'i v’ plét, ni m’ ritapéz nin è |’ mér, ni 
m’ rimétéz nin è mâleür ! Édiz-me à m’ sávér ! Dji veüs qu’ vos- 
aveüz bon coûr, Mossieü l'oficiér, hoütéz m' histwère : Vola sèt- 
ons qu’ ca dure, dispóy li djou ou-c' qui dj'a sti bagni è gofe di 
Yamama. Féye d'à Yamoto, hót mésse dé |’ marine japonaise, 
dj'avüs sáze-ons, à ç' moumint-là, dji néwive come on pèhon. Mi 
papa m'avüt todis disfindou d'alér à bagne è gofe di Yamama, 


158 


pace qui, racontéve-t-i, cès-êwes-là èstine d'à Neptune, li Maisse 
dè l’ mér. Cici ni voléve veüy pèrsone dissus sès bins. Di tos lès 
cis qu'i avine sitou, dihéve-t-i co m’ papa, nouk n'avüt mây riv'nou. 


Dji n'avüs d' keüre di cés contes-là. Celà qu'is n'avine nin riv'- 
nou, sondjive-dju, c'éstüt dés néweüs qui n’ valine nin 'ne mas- 
toke, is n'avine nin stou capábes dè lutér conte lès grossès-êwes. 
Mins mi, paret, dj'éstüs champione di m' sicole ! Èt pwis, Mossieü 
l'oficiér, lès Japonaises sont come lès fèmes di vosse payis, èles 
sont curieüses, élles-émét bin dé nahi di háre ét d' hote po savu 
qwè ét come ! C'ést c' qui m'a piérdou ! 


On djou qui m' papa avüt stou houki è palâ dé Mikado, dj'èn- 
n'a profité po-z-alér bagni divins lés grondés-éwes di Yamama. 
A pwin.ne è l'éwe, dji m'a sintou assétchi è fond dé timps qu'une 
grosse vwès ridondéhéve : 


« Qui vins’ fé véci, pitite arsoüye ? Ni sés’ nin qui c'est d'à mi 
tot seü, cès bins-ci ? On t'avüt prév/nou portont ! Mins vos-ésteüz 
tortos lès min.mes, vêla à l' copéte, i v' fát veüy po crüre ! T'ârès 
t pünicion come tos lès-ôtes. Wéte, lès rotches qui sont tot átou 
d’ twè, c'ést tot lès cis qu'ont v'nou véci sin m'y-acwérd !» 


Néptune éstüt d'vont mi à m'árgouwer. | m’ man'cive avou s’ 
gronde fotche à trwès dints ét s' courone hossive su s' tiésse téle- 
mint qu'il èstût mâva. Pwis, d'on côp, i s'a rapájeté, il a carèssi s' 
nue blonke bâbe qui li touméve jusqu'à s' boutroüle èt i m'a 

it : 


« Ti n'as nin hoüté t' papa, mins t'és co djon.ne ét dji t' vous 
léyi une chance. Po t' pènitince, dji t'oblidje à d'meürér è l! mér 
jusqu'à tont qu'on djon.ne ome i t' ripéh'ré. Séré moutwe d'vins 
dés-ons èt dés-ons ! » 


Néptune, adon, m'a djondou dè l’ bètchète di s' fotche ét su 'ne 
sègonde, dj'éstüs tournéye à pèhon. 


Ô ! Bia djon.ne ome, édiz-me à ridiv'nu une djin ! Dinéz-m' on 
bètch come Néptune m'a dit, S'i v’ plét, dji v's-é priye ! » 


Sins trop saveü cou qu'i f'zéve (il èstüt tot pièrdou tin, l'ome, 
d'étinde on pèhon qui cáséve), li trwèzin.me l'a pwèrté è s' cabine, 
l'a métou su s' lét ét lî a d'né on bètch. Ca a stou come on côp 
d'aloumeüre è li p'tite plèce. On moumint, l'oficiér a cligni sès 


159 


oüy. Quond i l's-a r'drouvou, pus nou pèhon su l' lét ! È s' pléce, 
une bèle pitite Japonaise éstüt stindouwe, on nozé p'tit poyon avou 
dés pâpíres di trwès centimètes qui blawtine sus deüs-oüy, rilu- 
honts come dès pièles, dés lépes ossi rodjes qu'une célihe bin 
meüre ét on cwérps... hiy Saint Mati ! on cwérps a fé dänér tot 
niür tos lès Sints dé Paradis ! Dji n va nin pus lon, vos 'nn'é sa- 
veüz asséz, énon ! 


Vos m' crüreüz ou vos n' mi crüreüz nin mins dji v's-él raconte 
tél qui ça s'a passé : Quond | Comandant li léd'dimwin matin a 
fét s' tour come énn'avüt l'ábitude, quond il a drouvou l'ouch dé 
l' cabine d'à lieüt'nant ét qu'il a viyou l'atéléye, ét bin i n'a jamais 
voulou avalér cou qui nosse bia djodjo li racontéve !... 


...Li Comandant, véyeüz més djins, ni cruhéve nin ås macrales, 
lu, éco mwins' ás groumancyins ! ! 


Roger PRIGNEAUX R. N. 
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Walon di M'tèt. 


Awous' au « Fond d’ Lon.ni » (*) 


Au mwais vint dé l’ campagne di M'tèt, 
li « Fond d' Lon.ni » èst bin au r'cwè. 
C'èst là qu' dj'alès gangni mès crousses 
avou l’ cinsi qui fièt l'awous'. 

Timps qu'on kèrdjèt tos lès dijias, 
Gamin, dji t'nès li tch'fau d' cwârdia, 
sins mau, sins rûse èt sins scoriye 
jusqu'à ç' qui l’ tchèréye fuche tinkyfye. 
Nos mindjins nosse mitche dé |’ bouchon 
en choütant tchantér lès mouchons ; 
pwis, on r'purdèt li vôye dè l' cinse 
tortos binaujes come dès p'tits princes. 
Cinsi, cinserèsse astint contints 

quand on r'mouchèt do bia frumint. 
Come ç'astèt l' saison dès vacances 
dj'aí v'lu r'vikér saquants souvenances 
èt dj'ai sti r'vèy li « Fond d' Lon.ni ». 

Il èst co là... maís bin candji ! 

Astokè su li p'tite uréye 

dji pinsès vèy deüs, trwès-ateléyes. 

On fièt l'awous' mais sins dijias 

pupont di tch'faus, pupont d' lamias 

èt pus wêre di bouchons di spènes 
on-a j'qu'à rauyi leüs racènes. 

Eyus ç' qu'is s' catchenut, lès rontias 
quand tchét ène nuwéye di gurzias ? 
Brütiant en plein mitan dès steüles 

ène grosse machine boutèt tote seüle ; 
èle discotayèt tos lès strins 

en dispouyant l’ bia tchamp d’ frumint. 
Il èst co là, li « Fond d’ Lon.ni » 

addé « Fèchèle » (*)... mais c' n'ést pus li. 


Ph. MAUDOUX, R. N. 


(*) Fond d’ Lon.ni, Fèchèle : lieux-dits. 
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Du Condroz liégeois. 


Chal, une ile. 


Une ile sins prîhon, sins cloki, 

Avou dès djins qu'ont ciète (*) po fé 
Mins qu' n'ont noule tchâsse po-z-ètèsser 
Lès cans' qu'i n'ârint nin gâgni. 


Une pitite fle sins fâssès vôyes 

Wice qui tot |’ monde a |’ min.me casaque 
Èt quand n-a Piére ou Paul d'évóye 

N'a nouk po l'zi haper leù fraque. 


N-a 'ne saquî drí totes lès loumires, 
Dé |l’ loumiîre drí totes lès finièsses. 
Avou si pô d’ tére, c'é-st-à cir 
Qu'is-ont lévé tortos leü tiésse. 


Une ile qui n' veüt máy nou baté 

Mins qu’ n'a rin a ratinde d'à lon. 
Chasconque a d' l'ombíre d'zos s' tchapé 
Èt spiye dés roukes, dés djoüs à lon. 


Une ile... Mins wice è-st-èle, dihez 
Qui dj’ énné vasse â pus-abèye ? 
Dimoréz chal, héye, ét cwéréz : 

Vos l' troüveroz chal... C'ést pus-ähèy. 


Charly DODET, R. N. 


(*) ciéte, certes. 


Sétimbe. 


Piquants matins do mwès d' Sétimbe, 
Dji vos vwés si volti ! 

I fait fris’. Gn-a dés p'tits mouchons 

Qui ranchîyenut dins lès bouchons. 

I vont tchipler ét ramadjí. 

Vos v'là ruv'nus, matins d’ Sétimbe. 


On blanc solia vint di s' mostrer. 
On fin brouliârd trin.ne. Ci qu'on vwèt 
Ést-au d’ truviés 
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D'one bruweü come on tène lacia, 

Co pus fine qu'on vwèle di mariéye. 

C'èst ça qui faît qu’ tot èst si bia. 

Au comincement d'one tchôde djoürnéye. 
On blanc solia vint di s' mostrer. 


Avoz vèyu, mi p'tit pouyon, 

Lès twèles d'aragne qui sont si bèles ? 
Li cruweû ï éfile dès pieles. 

Avoz vèyu, vêlà bin lon, 

Èvoler one nüléye di spreuwes ? 
Waitiz ! On dêrin papiyon 

Si r'pwase su one côrète tote creuwe. 
L'avoz vèyu, mi p'tit pouyon ? 


Vos-ènn'iroz, matins d' Sétimbe. 
Avant wêre, lès bwès vont rodji ; 
L'iviêr vêrè nos rafrèdi. 

I faurè co ratinde longtimps 

Po vos r'trover, tchaurnés matins, 
Mins vos r'véroz, matins d' Sétimbe. 


André PAQUET, R. N. 


Lingadje d'Olwè. 


Né d'meurons nén tout seü. 


— Dè sus bén tout seü ét co vous 

vos v'léz bén qué d' végne dèlé vous, 

— Mon Dieu ! qu'est-ce què lès djins dirét ? 
is n' leü faut rén pou zèles causér. 


— | gn'aureut pont d' mau à coulà ; 
vos mé tireréz bén d'embaras. 

i mé faureut r'méte dés boutons 

à més tch'míijes, à més pantalons. 
C'ést vo mésti dé iésse coustri 

dé véreus vos fér vo courti. 

— De sus coustri, nén pou lés-omes 
lés djins causerét, nom d'in godome ! 
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— On s'atindreut si bén à deüs 

Achits à l’ chije au cwin d’ vo feü, 

dè vos direus : « d' vos wès voltiy ; 

què vos-èstèz lè feume dè m' viye 

èt què, si d'aï tant ratindu 

c'èst bén pace què dè n'aï osu. » 

— Mon Dieu ! lès djins diront ç qu'is v'lèt 
dè vos dis « Wèy, intrèz Francwès ! » 


Simone dè |’ Goulète, R. N. 


Lingadje d'Olwè-su-l' Virwin. 
Èst-ce lèye qu'a v'nu bêyi ? 


Èst-ce lè mwaije five qui mè coutchèsse ? 

ou l’ vint d' Rôcrwè qu'èst-st-à |’ pourtchèsse 

qui m' l'a moustrè, béyant à l'uch. 

Dins s’ nwár moussemint ? quî v'léz qu’ ça fuche ? 


Séreut-ce pour léye, lè vièye à l’ faus 
què l' richot braît su lès cayaus ? 

què lè poupli sè dislaminte ? 

èt què l' baye du staule sé tourminte ? 


Non, môrt, né m' prind nén co pou kètche : 
wéte ; mé buwéye n'ést nén co sétche, 

dé deus co r'lavér mès-ènas, 

dé n' sus nén préte pou l' dérén pas. 


Tu pous léyi t' faus au pignon 

èt r'véni d'mwin mé qué pou d' bon 
Dè s'raí fine préte, d’ vórai bén t' chüre 
mais audjourdu d'énn'ai-t-a cüre. 


Ele m'apice paus-ochas d' sés mwins, 

mé couboute, mè r'fache dins s’ moussemint : 
c'est bén fini, dè m’ sins d'djà móte 

Ayu c' qué d' va ! Dijéz-m', vous-ótes ? 
Racafouyiye come in paquét 

c'ést su |’ plantchi, què d’ m'ai r'trouve, 

d'ai ieü ausse pou m' déscoutrayi 

dés couvèrtes fachiyes autou d’ mi. 


Sèreut-ce bén lèye qu'a vèlu v'ni ? 

ou bén |’ mwaije five qui m’ tént prijni 

mè l'a moustrè, crèyant m' fér peü... 

mafs |’ quéle a ieü |’ pus peû d’ nous deüs ? 


Simone dè |’ Gouléte, R. N. 


Dè qué dreut. 


Pace què l’ tchance t'a sièrvu d’ mèskène 

Là qu’ tu t' prinds pou l’ bon Dieu, 

Dé qué dreut ? 

Dé qué dreut c' qué tu t' méles 

Dé fé ploüre du solia ? 

Laiche mé router dins més potias... 

C'ést pour mi si dj’ seu mau dins m’ pia, 

El viye n'a nin dandji d' séméle 

Pou spotchi à fait lés-órtias. 

Tu vous m’ doner in d'bout d’ tchandèle ? 
Dis ! dé qué dreut ? 

Tu t' prinds pou l' bon Dieu ? 

...C'ést vrai qué m’ coeür, c'est st-éne andèle ! 
...Ça té r'waite ? El boneür, c'ést da tèrtous : 
Mins pou l' trouver, faut tchèssi fou 

Tant dés saqwés !... Dé t' mwin à |’ mène 
C'ést |’ tène sés’, él méskéne. 

Pou l’ plaiji d' doner s' paradis : 

C'èst l' bon Dieu qui deut dire « mérci ». 


Josée SPINOSA-MATHOT, R. N. 


A l’ tchèsse. 


Si l' boneür court après |’ mayèt 
C'ést pace qu'il a pièrdu s' cougnèt. 
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Lingadje di Biou. 


Si dj'èsteus curè. 


Malureüs !, si dj'èsteus curè, 

fuchoz sûr qui dj’ f'reus bin m' mèstî 
èt come dji n' sèreus nin mariè, 

c'ést tot |’ monde qui dj’ vièreus volti. 


ï m’ faureut sovint stinde li mwin, 

vos p'loz bin m’ crwêre, djè l’ freus d' bon cœür 
po tos lès cis qu'ont swè ét fwim 

nin seülemint d’ Diu, mins co d’ boneür. 


Tos lès djoûs, dj’ direus dés pâtêrs, 

po qu’ su |’ tére gn'eüye pupont d' malades 
po qu’ lés-omes, o l’ place do s' fè l’ guére, 

èchone, po |’ país, satchenuche à |’ cwade. 


Dj'aureus quéquefiye siti au lon, 

prétchi ét fé mésse po dés nwárs 
vikè, mindji come lès Lapons, 

donè l'absolucion aus mwárts. 


C'ést l’ min.me qui po lire li walon, 
po iésse curé, faut iésse capábe 
do fé comprinde qu'on n' divint bon 
qui quand l' ritche soladje li minábe. 


Dj'a tchwési m’ vóye ; il èst trop taurd. 

Po s' fé curé, faut one bone tièsse ; 
Enfin, dji pinse awé fait m' paurt. 

Po c' mèsti-là, dj'ésteus trop bièsse. 


E. EVRARD, R. N. 


Lingadje dé Djausse. 


Cwärnér. 


— « Ça-z-i èst, savoz, asteüre, criye-t-i m’ cousén Victor, en- 
intrant à m’ maujone. Po Djôsèf èt Mèliye, lès bans ont sti anonci 
éyir, à grand-mèsse ; dj'a quausémint ri tot wót quand |’ kéré a 
li s' papi. Né faut-é nén assoté, seürmint ! » 
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— « Oyë, adon, à leü-z-âdje, di-st-èle më man.man ; èt laïds 
don qu'ë sont tos lès deüs ! Lë, quë s' tént tot bossë come on crou- 
fieüs, dès grands pids, dès coütès djambes ; èt lèye, tote souwéye, 
plate come one vôte, avou trwès ou quate pwèls së s' tièsse come 
one quèwe dë vatche. » 


— «Por mé, r'prind m’ cousén, djë sowaite qu'on cwârnéye 
totes lès néts, po l'zi aprinde dé fé afront à tot l’ véladje. Dj’ sos 
presse dé l’ fé, ét sé Henri vout-st-oyë dè plaíjé, i n-a qu'à v'né 
avou mé !» 

— « Waitiz à vos-ótes, savoz, dé-st-éle më man.men. Vos savoz 
bén qu'asteüre, cë n'ést pës come dins |l’ timps. On n’ waze pës 
rén fé avou lès novèlès lwès ; on v's-apougne, on v's-évóye au 
trébénál ; c'ést come sé v's-áriz fait bate vosse coq ou bén térér 
on live qué v'neüve mougni vos djotes è vosse djärdén. » 


— «Nos cwárnéyerans, réspond-é m’ cousén : tos lès céns 
avou quî dj'énn'a causé, sont d'acórd avou më. Bén-astchéyé sé 
l' comandant d’ jendármériye véreut m'apéci pa l'anéte po m'émé- 
nér è |’ gayole ! » 


Et v'là qué m’ cousén m’ fait on p'tét séne adrwétemint ; deüs 
ménétes pës taurd, nos-éstines dins l’ forné : i n-aveüt là totes 
sórtes dé viyés loques pindouwes à dés crampons. 


— « Boute cé viye camésole-là », dé-st- m’ cousén. Êlle ésteüt 
tote pouyoüwe ; c'ést m’ parén qu'è |’ méteüve po tchèri aus 
cindes quand i ploveüve. Më cousén, lë, apéce on d'vantrén po 
l'aplaquér outoü d' lé. 

« Èt c' chabraque-là, djè |’ métreüs bén sé m’ tiésse ; ét come i 
pinderè jésqu'à l' tére, i catcherè tot : boune précaucion, dé-st-é, 
po 'nn'é ièsse réconé pa lès gabelous, s'é vérine jamais ! » 

Adon m’ cousén tape sès-ouy sër one réwéte ; i |’ déspind dé 
mër ét i satche foü |’ pwére à p'téts traus. 


— «Prinds l’ réwéte, té tütèlerès d'dins quand djè l’ dirè », 
Èt lë, apéce deüs grantés couviètes dé marméte, lès deüs min.mes. 
| lés-éfonce à métan dins l’ cwárdia dé s’ dévantrén, sé s’ vinte. 

Èt asteüre, évóye ! Èt nos-énn'alans, en rasant lès-âyes ; lë rê- 
wète qu'ésteut wóte po më p'tét brès, rédondécheuve à tot mo- 
mint en touchant tére. 


l fieüve nwér ét nos n' véyines nén grand-tchóse. Tot d'on côp, 
nos-étindans d'vant nos one vwés d'ome qué dét : — « Boune 
nét ét amüséz-v' bén ! » 

Nos lès ratrapans ; nos pétans one dévése échone, ét nos v'là 
dins one pététe binde d'omes ét d' fémes. Saqwant' ténine dins 
leü mwin one cwane dé vatche vüde, trawéye au p'tét costé ossé ; 
on-óte, on vére dé quénquét ; one fème aveüt prés one grande 
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platëne dë fiêr qu'on mèt d'vant lë stüve po lès cindes ; on-ôte, 
deüs plantchétes bén plates ; on-óte co on cog'mwär dë djène 
keüve, èt s' fème on sèya d' blanc fiér èt on couyi d' bwès po tapér 
d'ssés. 


| n-aveüt min.me là on-ome d'àdje avou on gros sabot dins 
chaque mwin. À one cintin.ne dé métes pés lon, nos véyans lüre 
one pététe lémire à one féniesse : c'ést là qu'é d'meüre, Djôsèf, 
l& cén qu'on va cwárnér. 

Èt, tot d'on côp, v'là qu' nos-étindans one vwés d'ome qué 
v/neüve dé l'óte costé dèl maujone da Djôsèf. 

« Ï éstoz, l's-amés ? » Èt dins nosse binde, on-ome réspond : 
« Oye, camaráde, c'ést |’ momint ! » Adon, nos nos métans à cwár- 
nér, onk après l'óte. C'est drole, savoz, l’ brét dés couviétes ét dès 
véres dé quénquét ! C'é-st-one miète come quand i passe sé V 
pavéye one tchéréte avou dés longuès bâres dë fiér qu'alcotenét. 

Èt nos réspondans dé totes nos fwaces. Me, djé tütele tant qué 
dj’ pous dins l’ büsia dé m’ rêwète en fiant dés grosses bassès notes 
come on trombone. Nos-avans bon au métan dè brêt ; nos-èstans 
à métan stornés, come avou lès grossès-ôrgues à trompétes d'on 
tch'faus d’ bwés ». 


Ét, asteüre, ést-ce possébe ? L'éch del pététe maujone se droüve: 
nos véyans on grand câré d' lémire sé l' vóye. Djósef est là avou 
on gros baston dins s' mwin ; il èst télemint mwais qu'ël a l'air dé 
dansér ; i flaye dès côps d’ baston d’ tos lès costés. 


— « Vauréns, qué v's-éstoz tortos, crîye-t-6. Vos n'éstoz bon 
qu’ po fé l’ bréyau ét l' grosse gueüye ; mins, i n-a nék à v' né 
vécé po s'éspléquér avou më. Binde d'inviyeüs, sé dje remariye, 
c n'ést nén po l’ couyonáde, sé vos l' voloz soyé : mins djé vous 
aclévér mé p'téte faméle ! Sins cœûr qué v's-éstoz, vormint ! » 

— « Cwárnans.ne, comande mé cousén. » 

— « Twè, gros, djé t'a r'coné, criye Djósef, ét l’ diâle mé stron.ne 
sé djé n’ té désfonce nén t' grosse plate tièsse de moüdreü ! » 


Èt, il aréve dé nosse costé avou s' baston lèvé. 

« Atincion à nos-ôtes, criye onk dèl binde ; spétans.n' èvôye ! » 

Mins Djôsèf né va nén pës lon. | fait nwér, ét pwis, n-a-t-é nén 
peü ossé d'atrapér dés côps ! Nos-éralans, c'ést féné por audjoürdé. 

« Nos-avans tot |’ min.me oyé saqwantés bouchiyes dé plaïjé, 
dét-st-é m’ cousén. » 

Dj'a somèy ét més lépes mé faîyenèt mau télemint qué dj'a 
tütelé en poussant fwárt. Tot ca èst bia-z-ét-bon ; mins quand dj' 
rèscontererè |’ vi Djóséf, në sèrè-dje nén one miéte ontieüs ? 


Henri LERUTTE, R. N. 
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Janviér èt fèvri. 
À E. Montellier po s' novèl an. 


Li bia tchôd surtout da Djédrouye. 


Do timps passé ; si vi timps qu'on n'è cause pus qui dins lès 
lives ; one têre asto do chinon, tè |’ lèyeus couru à róyes, chis 
mwès après, apice todi l^ cougniye, sês', èt saurtè tot bouchenis'. 


D'on viyadje à l'óte, on 'nn'aleut pa l' bwès. Rote d'abórd, mi 
coye, trosse-lu ! Èt |” taurdu à l' nét n'aveut qu'à chuflé po n’ pus 
ièsse fin miérseü ; qu'i fait sbarant spès pa t't-autoü. | brütiye 
tofér à one place ; one sètche brokéte croche ; dins lès grosses 
coches, i grüjeléye, afiye come on-z-i pilereut. One saquî pate à 
pate ; dés ruvenants quét'fiye ranchenut avièrlà. On t' va gordè. 
Binauje on-ome do rarouflè éwoü qu'i fait clér èt r'trouvé do feu. 


Do feu ! dji vou bin, dwé, mi ! on s' tchaufeut, on djoü bon-z-ét 
tchód ét l’ londemwin, li tch'minéye sinteut do |’ nive. Sovint ros- 
tri s’ badrique au toqwe èt awè fin fréd éwoü qu'on bat lès tchins. 
Lès djins avint rovyi qu'éd'vant on tireut do tchèrbon foü d' tére. 
Dès viyés matènes, ca ! Freus' bin ésprinde dés cayaus, twè ? O l’ 
fwadje, po mète tchaufè lès fiérs, on n'aveut qu’ dès faujis ; on 
veut co lès-aîres di faude quand on tchèruwe addé lès bwes d'as- 
teüre. 


On n' causeut qui walon. Li monseü do viyadje tot parèy qui 
lès p'tites djins. C'ést brámint pus taurd, si dj' tin bin, qu'on curè 
a v'lu, li prumí avaurci, scolè s' mèskène à djázé français : « Maríye, 
enn'aleut-i, vous dites toujours le cul de la casserole, le cul de ci 
ou de ça. Ce n'est pas propre. On dit : le fond.» Èt là ci qu'elle 
enn'a faît, wai, lèye, Mariye : « Monsieü |’ fonrè, j'ai r'métu un 
fond à votre fonlote. » Por léye, cinquante djoüs apres Pauque, 
c'èsteut la Pentejupe. One cote, c'ést mau éleve, on dit : one jupe. 


Nos-avins on monseü, li sègneür di Glismes. On bon vi ome ; nin 
biacóp pus spès qu’ lès pètrons. Ca li ci qui lèveut lès tayes : por 
mi d'abórd ! pwis i wideut li r'manant su |’ tauve dau monseü : nin 
one grosse alonéye po dire. Lès djins sont deur à fé bratchi, ènn’ 
aleut-i po s' rilavè, Ostant l’ crwére qui d'i alè veüy, in, nosse 
monseü ! On-z-aureut co striyi d’ pus les pauves djins. 
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Come dji conte, c'èsteut è l'iviêr, après |! novèl an. On mau 
ruvenant iviêr... « Nos n’ vièrans nin |’ djoü pus qu'èyîr. » ènn'a- 
leut-on en moussant à l'uch au matin. Dès samwin.nes qui c'ésteut 
parèy. Tènawète aviè |’ dinè, i stritcheut deüs fistus d’ solia ; on 
léveut sès-ouy au wót : on n'adoyeut qu'one platène, siblariye, 
tote rafrédiye, amaurléye, té l'aureus bin pinsè. Afiye ca t'aureut 
co v'lu pété aus-ouy, sés', ét t'ablouwi, li blanc stofè vélà pad'zeüs. 


| fieut gris swas' pattavau avou l' ciél quausu au ré dès bwes. 
Lés nouwadjes ni boudjint nin d' place, choneut-i, télemint qu'il é 
boureut spès. Afiye, au lon, i s' disfligoteut on ta-ülia dins lès opes 
daus grands-aubes. 


Nin one faflote di nive. « Nos 'nn'aurans d'abórd ; dj'é sin. » 
dijeut-i Piére d'émon Flup qu'a r'pris lès papis da Jules Bèbèye 
po dire li timps qu'on-z-auré, À r'méte, ca, Piére, ossi bin qui lès 
djoüs passés. Co brouyi. 


Tantia qu'i piceut fèl à V bije à t côpè l’ sofla. Èt li p'tit cârè 
bwès qu'on-z-avise à s' pawène en montant su Durnal, s'on l'a lomé 
« li Fwárt Iviêr », c'ést d'adon. Lès tchin.nes ét lès iésses i èstint 
pércés d' fréd jusqu'à l'âme ; lès rames sipiyint come dés véres. 
Pàr nét, i boucheut dés cóps d' canon, aureus' dit : lés bures pétint 
ét skètè à |’ djaléye, lès grossés coches èto. On-z-aveut pid quausu 
su tot l' ri; aviè |’ mitan, on-z-ascaucheut iute d'one lètche, one 
fayéye courote nin co prije, qui froyeut s' vóye come èle p'leut 
dins lés glaces, en ignetant tot do long. 


Po payi sès tayes, stopè on trau, bràmint dés mwin.nadjes, o 
l' place do |’ mète o salwè, avint vindu l’ pourcia qu'on fieut po 
l' Noyé ; ét tènawète, po rècrachi sès dints, on méteut dès coles. 
Laide chandiye do s' fé prinde. Ti n'aureus wére frapyi. On t'au- 
reut pindu rwéd mwárt addé l' bwès da l’ Justice. C'ésteut l^ tape. 


Il èstint zèls cinq portant, qu'avint r'lèvè aus bricoles : Ubért ét 
Maurtin Copwe, deüs fréres, Piére Djilét, qui ótemint tchèrîye o 
bwès, Djan Colot, ét l’ cwameji, li p'tit Colas Pirlot, qu'a todi s' 
linwe avou li ; on p'tit gaîy’ ét on chame. I chufleut, maleureû ! 
on vrai mauvis. Is brokint justumint foü do bwes èt po racsire li 
vóliéte ét r'monté dins lès maujons, is trévautchint l' pature qu'on- 
z-i lome cor asteüre : li pré dau Bas-Stiè. 


-..Choü, Nom di chtoup' ! c'ést co sûr ci grand chmèrlape-là 
ét s’ nwáre charogne. Il alint ièsse coudus. Ayi, é ! nin co si stornés, 
lès cousses ; en-z-oyant |’ pas do tch'fau dins lès pires qui grólint : 
abiye, lés-omes ! ét là dès robètes è cwète en ratindant dizos dès 
sètchès fouyes, o fosse do chinon. Asteüre, is 'nn'alint avou leüs 
mwins dins leüs potches. 
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Is l'avint vene : au toürnant do l' vôye qui vint au pre, là, tin ! 
li laid mama tot grand su si tch'fau ; one ossi arédjiye bièsse qui s' 
maísse, dijeut-on. Mins lès djins d'adon ni causint nin bin tch'fau, 
ou dóbin i l'zi aureut clapè, sês’, li bidét : « C'est bon, on tch'fau 
come mi, qu'on-z-a sogne di li ét n' buke nin qui vout ! damadje, 
t'é viéreus onk fougni li grognon e tére. » 


Ayi ca ! c'ésteut |’ vaurin Djédrouye, li sérdjent d' Dorene. Adon, 
on sérdjent, c'est li qu'ésteut l' tot là-d'dins : uchi, champète, todi 
prèt-à t' mète à l'aminde ét li, r'cheüre lès danses. È s' faut-i qu'on 
dine tos lès djoüs, ossi bin on sèrdjent qu’ ti-z-ôte. Mins l^ poüri 
diâle ésteut pèrcè craus au rèspèct des fayés qui rènint, aye èt aye, 
po leü crosse. Èt d’ rawète, i l'zi boureut co lès bébétes à tortos. 


« Qu'ést-ce qu'on m' caye avaurci ? » — « C'é-st-à Baye qu'on 
lés caye, valét ! nos, on-z-éva one toürnéye po s' fé chandi. » C'ést 
li p'tit Colas qui rémouleut insi d'one traque. 


« Vos-avoz sti o bwés. » — « O bwès ? Coude aus neüjes, dan- 
djereü, ou aus frambójes ? » = « Èt cès rotes-là qui dj' veu ?» 
— « T'as dés-ouy di marcote, ti-min.me. W'é veus' des rotes ? Pwis 
gn-a nin qu' nos qu'a dés pates, si t' n'è sés rin.» = « Aléz ! foutoz- 
me vosse camp !» = « É ! nn-éstans nin odés do iésse éwoü qui 
nn-éstans. » 


Li sérdjent s'aureut volti corcyi èt l'zi foute leü tane. Mins i v'neut 
d'avisé dins zèls li grand Piére Djilét ét si scorîye. | n’ nn'aleut ja- 
mais sins ; èt Fi de Dieü ! avou s't-ostèye, i t cópeut è deüs come 
rin one copéte di stiéle qu'on t'neut au coron di s' brès ; lès pus 
lurons, é leü bouche. D'on cóp di skétwére, i péteut cor one mo- 
che à tch'íau sur one cochéte. Tot ca, Djédrouye li sépeut bin. 
Fais l'odis' asteüre, Djilét apicerè sit-indjole, ét... dj'in.me ostant 
ni nin sondji pus lon. Bon-ome, Djilét, ét paujére, mins ni va nin 
todi trop rwèd autoû, si t'és bon à consyi. 


« Alor-z-é ! » = « Ça t' jin.ne ? Véci, c'ést nin pus da twè qu’ 
daus-ôtes. » — « É ! valét, c'ést mi què |’ louwe » = « Choûte 
d'abórd ! en r'passant t't-à l'eüre su |’ place, nn-irans veüy on p'tit 
côp à |’ comune combin qu’ t'è rinds di c' prè-ci, sês’ », 


Djédrouye énn'aveut 'nn'alé sins pus moti, Mins dji t' raurè, 
laid Colas, taudje tot rate, ti n'aurés nin ríait tès tchausses au 
talon... | 'nn'aveut surtout à Pirlot ; cit'-là, avou s't-air po s' foute 
ét sès méssadjes qu'i té l’ rilin.ne d'on randon parèy qu'one pètéye 
à t' nez... | n' 'nn'a co jamais pont d' bone o l' capotine. Insi, l’ôte 
fiye, ni m'a-t-i nin riss'mélé mes solés d’ dimégne en fiant tchîpelè 
on pid ét nin l'óte. Rin po t' chorté come ça ; ti montes è l'èglije 
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à grand mèsse, tot | monde si r'toüne ; on ratind qui l'ôte solè 
winkiye ossi, ét jamais rin. 


Su c' timps-là, nosse monseü aveut ramasse one drole di tcho- 
kète. On djoü do l’ samwin.ne qu'ést iute, i r'mousse èdjalè jusqu'à 
todi ; dispóy, i n' saveut tron.né à fait qu'il aveut fréd ; nu moyin 
do |’ richandi. | t'neut l lèt, mésplétche ét wêre d’a-è ; nin pus 
qui ç tchèt-là d’après l’ sint-Djan, tin !... Tènawète, i ukeut sa- 
qu djins po conté aus fauves, causé térins et bièsses, facon 

o s' diwébyi on pau dosmètant qu'i trèsineut d'vins sès couvêtes. 


Justumint ci djoü-là, c'ésteut l^ cwameji addé li. Pirlot aveut 
v/nu avou one satchiye di soles à r'fè ét tot rametant, pingne èt 
pingne su li s'méle, ou chufloté s't-air quand monseü n'aveut pus 
causant. 


Nom d'in Dio ! li sérdjent mousse one miète après. À ! di c' 
cóp-ci, Colas, dji t' tin. On d'vise d'one sóte ét l'óte : comint va-t-i ? 
-«.Si dj’ saveu seülemint rapici one piciye di tchaleür... 


« È bin, di-st-i |’ sèrdjent, dji v's-é direu bin onk, mi, di r'méde 
qui v’ sériz r'fait tot d’ swite. » = « Ayi, ô vos ! » = « Ô, ayi ça ! rin 
d’ tél qui do dismoussi come one robète onk qu'est tofér contint 
èt si bin réfachi avou s' pia co tote tchóde... Siya ! siya ! vos m' 
p'loz crwére : li pia da on-ome contint. » — « On-ome contint 
w'è l'iriz qwére, é vos, au timps qu'on-z-est ?» = « Nin dandji 
do couru lon; è trouvriz bin on pus contint qui nosse cwameji, wai, 
véci ! todi contint ét todi gaiy', in, Colas ? » — « C'ést l' vrai, ca, 
sèrdjent, dji n' su nin mau contint do ièsse mi, ça é ! » = « Vos 
vèyoz bin ! aprés tot, ci n'ést qu'one saye à fé. » = « Tot tène, là, 
sèrdjent. » — « Qui vloz dire ? On l'a bin fait à sint Biétrumé, 
d'après c' qu'on conte. » = « Ayi mins cit'-là, i n'a jamais ruv'nu 
dire s'i riyeut plin s' vinte adon, come onk qu'on kékiye. One sóte 
qui vos n'avoz nin pinse, sérdjent : s'on m' chaurpouye insi ; dji 
m' vou bin léyi fé po nosse monseü ; c'ést nin ca qui dj' vou dire ; 
mins sèrè-dje co si contint, qu'on m’ rauyeré m' pia ? Ossi gaiy', 
dandjereü, qu'on tchin qui stron.ne Èt là |’ potéye li cu au wót, 
wai ! ci n' seré pus l’ pia da on contint po sièrvu d’ róbe di nwit... 
Mins waitoz on pau, nosse monseü, li qué bia surtout, nosse sèr- 
djent. Quéne sitofe ! é, l' démon, èt tote one cote do bédéye en 
d'dins. I-gn-a dés cis qu'ont sogne di leü coyéne ; avou ça, i pout 
bin 'nn'alé à l” bije. V'loz wadji ? Dji vou bin mète one péce sur 
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one mastoke. Tchaussoz ç' pîce-là autoû d' vos, vos-auroz tchôd 
à paumè. » 


C'èst l' vrai qu'i d'djeut, Colas. Quand |^ monseü l'a ieû sur li, 
l' surtout, bin évlope, nin on quârt d'eüre aprés, i souweut dés 
gotes come dés pwès. Djédrouye s'aureut bin dèjurè tot nwâr. Mins 
wazu divant monseü ? Ou dóbin on l'aureut oyu férdomé di d' ci à 
Pironchamps. Enfin, c'ést mi qué l dit insi. Ca Doréne, on-z-è cau- 
seut dédjà adon. Mins Pironchamps ? Si dj' m'é sovin, on 'nn'a 
d'visé li prumi côp dins lès gazétes saqwants timps divant l'óte 
guére ; li curè di d’ là s'aveut fait mascaurdé dol nét pa dés voleürs 
èt s' méskéne èto. 


Sacré m’ vét, va, l’ sérdjent ! en-z-éralant à l’ frédeü, raténi dins 
sès âdes, il a atrapè l’ gripe. Li tot prumi à l’awè avaurci. Dispóy 
li gripe a fait sés djon.nes. Póves nos ! Mins zéls, vélà, il ont sti 
quite di leü sérdjent saqwants lunes. 


Èt come nosse monseü n'aveut rin da li, on dimègne, Djédrouye 
a r'conu si surtout su lés-ouchas dau crèkion Tchirou. Eco, i l'i a 
falu waîti à deüs côps ; ca l’ feume Tchirou énn'aveut r'cópé tote 
one ritaye pa t't-autoü et |’ rabroktè à móde di bachelike po-z-alè 
à grand mèsse, 


A. LALOUX, R. N, 


Márs' ét avri. 
Por A. Rousseau. 


On djouwe au couyon. 


À l’ chîje avou |’ Ménan, qui mèt coutia su l' tauve asteüre émon 
Piére, si fi èt s' bèle-fèye, dés cor à mitan djon.nes mariés ; dol 
samwin.ne étur li Noyé ét l^ Novèl an. 


Is djouwint zèls chij, sins lès sèpt ét lès iüt' En tapant l’ caute, 
Ménan, li vi Chále ét Paül, li véjin, ont tchéyu èchone. Cit-là, 
| Paül ét s' grije baube, dj'in.me ostant veüy li vi boc dau Tiène. 
Lès trwès-ôtes, c'ésteut Piére, li fi, Nand Djauque, avou s' visadje 
tot rafrinci ét sès mwins come dès chunes ; on ví djon.ne ome qui 
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vike tot seü ; i vint afiye coplè lès Mènan ; èt l' dérin, cor on vèjin, 
li Kin’; qui rote come avou |’ froyon. Cit-là, on nè l’ veut nin 
sovint ; il aveut v/nu d'mandè l'eüre po r'mète si rèvèy. 


Mariye, li bèle-fèye, lijeut o culot, avou sès pids su li d'zos do 
l sitûve ét on live su s' chou. Tènawète, quand ça brouyeut à |’ 
tauve, èle léveut sès-ouy en soriyant po r'waiti s't-ome ; elle aureut 
v'lu dire one saqwe ; mins èle rapiceut s' live, todi avou s’ sorire... 
En fiant l’ sogne zias deüs, dandjereü, l^ Piére Ii a-t-i v'lu fé d's- 
aguignes ét Mariye tape lès côps foü... Taudje t't-à l'eüre !... Tant 
qu’ vos vóroz adon... Mins dins l's-amoürs, mi féye, té l’ vas bin 
veüy ; i n’ faureut jamais dire : tot rate, co mwins' royi ; quét'fiye 
qui... Èt Mariye choüte co bin s'on n'ót rin o stauve. Adon si vi- 
sadje si rabrouye en fiant dès plis à s’ front ; one miète régrigniye, 
li djin. 

À l' tauve, il è foutét one d'abranle, ét qué trayin, l’ Ménan, por 
li tot seü, Sacré arèdji ! quate triyonfes à |’ mwin ou ostant rin, dès 
chitas, i fait tot parèy li fwárt ome ; onk qu'avalereut |’ diâle, 
cwanes ét tot. 


« Ti vas, twé 2» di-st-i au Nand à costé d' li. « Ti vas iésse 
sércyi». Et pingne ét pingne lès cautes su l' tauve. Piére, c'é-st-à li 
à djouwè, mèt |’ dame di cárau. Lè-ôtes tapenut à fait do l” chi- 
naye : « Là do suke, waî ! lés-omes ! » Mènan pète l'as di cárau en 
mostrant s'caute avou s' deugt d'ssus... Diâle di c' qui t' vous, ca, 
Mènan. Li Nand ricópe do noûf di péle ; c'ést ca qui toürneut ; ét 
i mét s' deugt su s' caute come li Ménan. « Á ! t'énn'aveus co ? » 
— « Dóminé ! c'ést mi qui va.» Li vi Châle, on paujére ome, djou- 
we tot doücemint li rwè d' triyonfe, wai, li ! ét i tint s' deugt su s' 
caute ossi : ni dîreus’ nin : lès trwès deugts, qu'is s' riwaitenut à 
gougne. 


« Comptoz vos djon.nes ! » — « Quate ét trwès, sépt, ét onk, 
gn-a iüt', lès fis, come lès tchins. Èt twè, Châle ? » = « Noüf ét 
quate, tréze. » —« Vingt-yonk ! one couye au Nand. » 


« Nom d' tot-ute ! Piéde on parèy djeu : li p'tit mariadje ét l” 
noüf. Ti n' pous nin léyi passé ca, in ! ét dji toute cor avou ca. » 
— « Lès triyonfes éstint totes o |’ min.me mwin ét Châle aveut lès 
maisses. » = « Kroum', kroum’ » èva-t-i l! Chàle qui n’ cause nin 
masse. 


« N'a-t-i nin toürné deüs côps ? » — « Non don !» = « Aléz 
d'abórd, Kin’, fais lès lignes. One róye come on tch'fau por nos ét 
on fuzin au Nand. » — « Ô ! one couye, c'ést l' fwace do djeu. » 


C'ésteut on-ovrauve djoû. Li Nand èt Chále avint v'nu r'passé lès 
bétráles. Émon lès Mènan, li Nand si fait do |’ maujon. On-z-a tot 
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fait do sopè : abiye waste |’ tauve èt fè l' bagadje, li tot seü. One 
vraîye feume di mwin.nadje. On tèchon, nin à place, ça m' va lon, 
di-st-i. È s’ maujon, après l’ cafè, i fait dèdjà l’ bagadje rin qu’ po 
s’ jate... | r'froteut l’ tauve avou l’ lagnèt, li Kin’ aveut moussi : 
« Bonswêr, quéne eüre avoz ?» — « Assite-tu, Mèkin’. Piére, va 
uké Paul, nos djouwerans on sépt. » 


...« Cárau, dés roüjes ! » Li Mènan toute. « Auwe là, valèt, dji 
gripe dissus come on tchin » ét |! Nand mèt l'as. « À ! c'ést twè 
que l'aveut ? » Li Chále sititche one pitite. Cor one miète i fout tot 
s' djeu su l' tauve ; i n'aveut rin. 


...« Qu'ést-ce qu'on-z-ót là ? » — « C'ést rin ; c'é-st-one vatche 
qui bwèt o stauve. » Lès crépes èt |’ résseli sont asto do meur do l” 
coujéne. Quand one biésse boute si mouzon su l'abreuvwár auto- 
matique, ca róguiye, tot paréy qu'on r'ssatchereut s' néz on bon 
cóp. Pwis l'éwe court o tuyau ; di d' ci, ti direus qu'on rauveléye 
tot do long do meur on gros cayau ou on fiér. 


Afiye en djouwant, Piére taudje ét choüte. One di leüs vatches 
a fait s' timps, là quate cinq djoüs. Énawére, en ruvenant d'à |’ 
sogne, elle ésteut quausu cásséye tote djus dés deüs costés. « Si 
v's-î aliz r'veüy, Piére ? » = « Dji m'i va aprés c' mache-ci. » 


Mariye s'aureut v'lu éssokté. Ele sayeut do t'nu sés-ouy au laudje. 
Afiye elle èsteut lon. On côp d’ pougn su l’ tauve ; èle si rèwèyeut 
tote sibaréye. 


« Piqua !» — «Mi dj'énn'a nin dèdjà assez po fé pichi one 
gade.» — «Là dés vis cáraus, wai ! dji vos fré paumé avou més 
cáraus. » = ...« Dès mwaijes i n'è r'vint rin. Djouwe dés bones, 
sés' ! » Mariye si r'méteut è s' live. Lire one diméye páje. Sés-ouy 
ni véyint pus ét s' tiésse énn'aleut tot doücétemint. 


« Atout’ ! » criye-t-i l’ Ménan qui va. | maye si pougn su l' tauve 
avou l'as di triyonfe. Mariye, potche au wót... « Aléz, Kin’, fais lès 
róyes : one, deûs, trwés. » = « É ! valét, nn-avans sauvé. » = «Avou 
qwe, vos-ôtes ? » — « È noste as di péle qu'a stí bone. » — « Sacré 
Paül, don, qui n’ cópe nin. » — « Avou qué coutia, mi ? » = « Â ! 
t'énn'aveus pont ? » = « Siya, li noüf ; mins ti m' l'as scroté en 
toutant. » = « C'ést mi què l'aveut, l'as di péle ; c'ésteut on live 
aus tchamps. » 


...« Aléz, Châle, ardent ! aboute-m'è todi po fé trwes lignes, 
sês’. » = « Vise ! ti vas mache ti paurt foü. » = « É ! c'ést l’ ci qui 
mache qui fait |l’ djeu. » = « Non.na, c'ést l' ci qui pigne. C'ést po 
ca qu'on pigne, dandjereü. » 
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« É ! choütoz, quèstion d' ca : quand |’ gros marchau djouwe 
èmon Djan, i s' mèt tofér po pigni quand l’ vï ome mache ; en pi- 
gnant, i pèle todi : « Poqwè pèloz tofér insi, don, Alfonse ? » 
— « Pag qui c'est pus auji » di-st-i. Mins i Ii djouwe cinq róyes au 
vi Djan, qui r'mét volti lès cautes ; mins cu cosu ossi s'on n’ pigne 
nin aviè |’ mitan do djeu. 


À c' momint-là, on-z-a oyu man ét man o stauve ; Piére ét 
Mariye i ont couru ratemint. Châle aveut todi l’ djeu dins sès 
mwins : « Qu'ést-ce qui toüne, é, Chále ? » — «Li djon.ne maur- 
ticot d' cárau. » 


« Choütoz, lés-omes, si nn-alins veüy ; on-z-auré quét'fiye dan- 
dji d' nos. » — « Is véront bin criyi, si c'ést ca. » Mins quand min.- 
me, lés-omes sont évóye o stauve. Ménan n'a nin sí l's-ótes. Qu'on 
n' djouweut pus, il ésteut tot rwèd dins sès djambes ; mau assit ; 
come i s'aureut d'chavé o gros d’ sès fesses. Pont d' bone place. Èt 
quénés rüses, pésant èt croufieüs tot d'on côp, po s' disclapè foü 
di s' chame. Li coür pitit ; si stomac deur come one pire. Si sopè 
qui n’ v'leut nin d'tchinde. Pupont d’ vicadje. 


On-z-oyeut meûglè |’ vatche come po stron.nè. Èt pus rin tot-on 
timps. Pwis Piére a criyi su l’ biésse, fine liwagne après s' via ét qui 
r'beügleut assotiye. Mariye a rabrokè qwére li gote po rinde di 
l'âme au via ét lí fé r'méte lès glaires qu'il ont sovint è leü gueüye 
en v'nant au monde. 


« Papa èst tchèyu édwármu su l’ tauve » di-st-éle en r'moussant 
O stauve. 


Asteüre, là l’ via cloupé sur one bone sètche payasse, au r'cwé 
dri dés balots. One miéte après, il ont rintrè o l’ coujène, Li prumí 
qu'il ont adouyi, c'ést |l’ vi ome avou s' tièsse su |’ tauve, à mitan 
à chipéte su s’ tchéyére ; sès deüs mwins pindint à |’ tére. Ï n’ 
crankieut pus... « Papa ! papa ! » Piére ét Mariye l'ont sotenu po |’ 
ridréssi... « | vike co, di-st-éle Mariye ; i m’ chone l'awé oyu rès- 
pirè. » Di l'air dimeuréye dins-ouf, qui | 'póve mivét n'aveut nin 
ieû l’ timps do soflè évóye. 


-..« Wéte, é, Nom di Dom’ ! di-st-i l' Nand qui ramécheneut ci 
qu'ésteut su |’ tauve ; i 'nn'aveut onk di djeu, |’ Ménan. Nn-éstins 
rascrauwès on bia vi côp.» Ayi, ça, dobe ét trwès lignes, lés-omes ! 
Lès quate maisses di coeür, c'ésteut da Mènan. O cu do djeu da 
Châle qu'aveut machi, li noûf, ét l’ deüzin.me po r'toürnè, li dij... 
Is l's-avint totes por zèls deüs... 


« Ténoz ! di-st-i Chále, i m' choneut portant qu' c'ésteut do 
cárau, mi, qui toürneut énawére ; li valèt. » 


A. LALOUX, R. N. 
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Maiy ét jun. 
Tuné d' Féroümont. 


« On côp, hin, valét, nos-ótes à Féroümont...» èt volà co |’ 
Tuné évóye, sés', avou sès viyés matines, 


C'ést tos lès djoüs l” min.me djeü ; si vite qui l’ sogne èst fête èt 
l' soper agolné, à | vole à |’ size ! Èt c'ést dès som'/nonces dé vi 
timps ; lès frágnes, lès pasquèyes, lès réchinchétes à pus sovint ; à 
fiyes, lès deurs moumints, lès málés passes... Sacré Tuné, va ! N'as' 
nin l'idéye qui Zonde ét Madjéne ènn'ârint co vite leü sô di t'óre 
raväder lès min.mes rémés ? Dé-ons ét dés razons qu’ ca dure ci- 
st-afére-là ! Qui früt-on co d'óte, parit, qui dé copiner à beüre on 
hüfion, lés-omes ésson.ne, so l’ trèvint qu' Madjéne rénawiye sès 
tchásses ou fé 'ne rèyussite ? 


'| èst vréy qui d' cès timps-chal, on n'èl veüt nin si timpe, li 
Tuné. C'ést may et si n’ flitch'rüt-i nin l’ salut po 'ne vatche d'ôr... 


...« Sainte Marie, Mère de Dieu... » Quéne malton'riye quond 
lès djins ataquèt à groumi leüs páters. Ca n’ lî va qu’ trop djusse 
à Tuné : « Qui vous’ tont pástrouyi insi à pus abiye, tès-ôtes, ét n' 
nin d'djà tüzer à cou qu' ti racontes ? Mi, hin, valét, dj' éme co 
mis dè d'viser tot seü avou l’ Bon Diu, tin ! li djáser d’ nosse vi- 
kèdje, dé r'vint ét dè r'va ; à fiyes, min.me dimorer là sins moti, 
sins rin d'monder ; mins L' sinte là ésconte di twè èt n' tüzer à 
rin d'óte. » 


Aprés l” tchapelet, Mossieü |^ Curé lit saquonts pádjes d'on bé 
live : Histoire de Bernadette de Lourdes. Èt |’ Tuné qu’ n'a máy 
sitou pus lon qu'à Hu, i li son.ne kinoche tot | 'payis d' Lourdes 
èt-z-èsse là tos côps qu’ l'Avierje ad'hint d'lé |’ bâcèle ; ét quond 
c'ést qu'on r'clape li live, anoyeüs une saqui !... « Abiye dimwin, 
sés', qu'on veüye kimint qu' l'afére va toürner. » 


Mins |’ méyeü moumint, c'est co après l’ salut. L'ouch di l'église 
vint dé wigni po l’ dérin côp : tot l monde èst moussi foü asteüre, 
Mossieü |^ Curé èto. 


Qu'i fét páhüre d'on côp ! c'é-st-à hipe si t'ós co saquonts bruts 
qui m'nèt d' si lon, si lon... Une djène poüssire donskinèye divins 
lès dérins r'djéts d' solo èt des p'tites tètches - dés bleüwes, dès 
rodjes, dés vétes - sont stáréyes so l'âté. Une moche züne. | fét 
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fris’. Et l'hinèye dés djasmins qui t' monte à |’ tièsse. Mon Diu, 
qu'on-z-a bon dé viker tot |! min.me, sins savou à djusse poqwe, 
lon éri dé monde ét dé timps... Qu'on-z-ést bin, hin, Tuné, po 
tüzer à si-áje ét sondji à vi timps et s' riveüy gamin, à salut à 
Féroümont... Oyi ! Man Justine vikéve co adon. Qu'on-z-avüt bon 
e li p'tite mohone à r'cwe d' l'eglise. Trop bon, va, sûr : papa et 
mamon énn'ont ralé tos lès deüs so nin co sis mwès. Tot djónes. 
Èt vo-m'"-là, tin mi, on grand rafwèrci gamin, tot fin mièr seü. Eco 
bin qui l’ Monseü dè tchèsté m'a fét moussi à l' Cinse dés sèpt bou- 
nis. D'abórd qwinze ons qu’ dj'i a d'moré, èt-z-i fer tote mi djó- 
nèsse, Dj'i sérüs co, va, si... Mins à qwè bin r'tüzer à tot ca ? 
C'ést sûr qui dj'árüs fét máleür di m’ cwèrps à l’ fin dé compte. 
Qui vous’ ? Èlle èstüt si bèle, ét mi... nin djustumint come un-óte... 
Trinte ons asteüre qui dj'a-st-arólé chal. A k'mincemint, dji m'árüs 
bin tapé à l’ diloüche. Èt pwis, à l’ longue, volà... Dji vous bin qui 
l' cinsi èst binamé, mins tot l’ min.me, i-n-a dés djoüs... Enfin... 
Tont qu'on-z-a co |’ Zonde ét Madjéne, tin, là... Mariyà todi, i va 
fé spès, t't-à l'eüre ! Co on pô, dji m' roüviye, mi. Qui va-t-on pin- 
ser, do ? 


-..Qué disdut so |’ bati ! Tuné èst co so l' passe di l'église qu'i 
veût dès coméres abroker mon Madjéne. Èt Marîye d'émon l 
Neür qui racoürt, léye : « Mon Diu todi ! quéne afére ! » Tot d'on 
côp il avise l'auto dá médecin d’ Fitcherous ; pwis |’ Zonde qui 
M l' rouwale Colà à grontés-ascwáhiyes, avou Mossieü l 

uré. 


Tuné n'a nin cronki. Ti lí árüs d'né on côp d’ couté qu'i n'árüt 
nin son.né. 


-..On-z-a éteré Madjene li sém'di. 


« Tont mis vät, sés', qu'on n'áye nin co on mwert so |’ táve li 
dimégne. » 


C'est l' djüdi, d'abórd, qu'éle s'avüt lèyi raler d'une trake, so 
nin co dis minutes. Sitärèye come une rin.ne è |’ couhine quond |’ 
Zonde a ramoussi dé djärdin. Ele ni f'séve dédjà pus ni sine ni 
mine. On côp d' song, a-t-i dit Mossieü l^ Docteür. 
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Po l'ètèrmint, on n'a fêt noule afêre : mèsse à noüv eüres èt 
d'méye. Lès wézins, saquonts k'nohonces, une néveüse d'après 
li d'zos qu'a ralé à l'ofronde. Èt volà, tin ! 


Qu'on s' sint d'loühi, hin, Zonde, tot seü è l^ couléye, asteüre 
qu'on-z-a r'clapé l'ouch po d' bon, qu'on n'áré pus rin d'óte qui 
dés som'nonces ét s' cwerps à tchéri... Tin, s'on n'avüt nin co 
Tuné, hin, dji m’ dimonde cou qu'on d'véróüt... 


Tuné ? Il é-st-assis à |” tàve, come lès-ôtes djoüs... Seüremint, 
oüy, i n'a nin co moti d'póy qu'il é-st-amoussi. | fét pâhüre. Nin 
on brut avä l’ viyédje racrapoté d'zos l' pléve qui toume : une 
saqwe d' fin qui t' rifrüdiche djusqu'à fond dé coür èt d' l'âme. 
È |’ couhine qui s'éssok'téye, on n'ót ni hüse ni máüse. Pus rin, 
à pus qui l’ toübac' qui frit'léye divins lès pupes. 


| fét péneüs, pèneûs, qui ti t fout'rüs à tchoûler come un-èfont. 
| ploût todi. | ploüré djusqu'à |’ fin dé monde... 


Adon, tot bin doüc'mint, manire dé dire une saqwè, une vwès 
qui fêt 'ne fwéce po n' nin hik'ter : « On côp, hin, valét, nos-ôtes, 
à Féroümont... » 


Victor GEORGE, R. N. 


GLOSSAIRE. 


Agolné : manger en toute háte. — Som'nonce : souvenir. — Frágne : farce, in- 
cident. — Rémé : radotage. — Hüfion : petit verre à pied à liqueur. — Rénawyi ; 
ravauder (des bas) — Flitchi : manquer. Si flitch'rüt-i nin : il ne manquerait pas ; 
le « si » est explétif et provoque l'inversion, — Groumi : murmurer, — Pästrouyi : 
marmotter des paternotres. — Mäy : jamais. — Ad'hint : il descend. — 
Rad'hint : il redescend. — Pâhüre : paisible, quiet. — Djasmins : lilas. — 
à hipe : à chipéte : (c'est) à peine. — Arôlè : rouler vers celui qui parle. 
Echouer (ici). = K'nohonce : relation, connaissance. = D'après li d'zos : habitant 
de la vallée liégeoise — Oüy : aujourd'hui. — Ni hüse, ni müse : nul bruit, 
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Julèt ét awous'. 


Come nos l’ tinons rèssèrèye tote l'on.nèye è l'église, ci n'èst qu’ 
jusse qui Notre-Dame dè Mont Carmèl vègne une toürnéye âdjoü- 
du è viyèdje ; passér d'vont chaque mohone èt bin veüy su l'ouch á 
ládje, li p'tite tâve èt |’ bèle nape po mète li creüs èt lès deüs 
tchondelés. 


Lès tchondelés da Matonte Gènîye. 


«Diheüz, m' fèye, montéz 'ne miéte è gurni. Vos m'ireüz qwéri lès 
deüs vis tchondelés ; vos saveüz bin : lès cis da matonte Gènîye. » 
— « Vos-aléz mète su noste âté cès vis rahisses-là, plins d' vièrt 
di gris ? Ci n’ séré nin bia, mame ! mètons lès cis qui sont su | 
djivâ dè l’ couhine. Is-iront bin mis. » 


— « Taîséz-vous, mamesèle ! vous n’ savéz pas c' que c'èst que 
d' l'ancyin. | m’ plét dé mostrér às djins qui dj'a dès-antiquités 
ossi. Vos viéreüz à tot passont t't-à l'eüre divont mon Louwisse, 
s'éle n'a nin mitou si Avièrje dé dissètin.me siéke, qu'ele dit. Nos 
tchondelés él valét bin. Matonte Géniye racontéve todi qu'èle 
lès t'néve dé l’ viye mame di s mame... Aléz ! montéz bin vite 
dé timps qui dj' wéte si vosse papa a fini dé plantér sès mays... 


« | fåt todi qu'on l’ boute à cou, c'ti-là ! Si dji n’ Ii avüs nin dit 
ayir, il árüt léyi lès-ôrtiyes dèlong de l’ haye... C'è-st-â cantoniér à 
l fé, di-st-i ; come si l'ome n'avéche nin d'djà d’ l'ovrédje asséz 
po r'nèti tos lès bouhons átou d’ l'église... 


« Èt Marîye qui n'arive nin avou sès fleürs ! Qu'i n'assotiche-t-i, 
nosse novia curè, d'aveü r'mitou l’ porcèssion à mwes d' sèptimbe. 
E mwès d’ julét', dj'avüs dès bèlès fleürs tont qu'i fåt; asteüre, 
wéte cou qui d'meüre è djárdin ; dji n’ sarüs vrémint gârni avou ça. 


« Qui f'zeüz là avou l’ sidol, máleüreuse ? On n’ fét nin r'lüre 
cès tchondelés-là, hin, m' féye ! Qui v's-aprind-on è scole, n'on ?... 
Une antiquité, ca n' doit pas reluire ; il faut lui garder sa patine... 
D'alieürs, il èst timps d'alér mète vosse gnüre róbe ; lès pwérteüs 
d' baniéres sont d'djà moussis è l'église... 


...« À ! Maríye, t'arives à broke... Wéte-mu ça, lès bèlès róses ! 
T'as todi dé l’ chance ; i n'a t' djárdin qu'ést d'zos êr, parèt, twé... 
Ti n'ér'vas pus, hin ! ti wêterès passér l^ porcéssion di-d-ci. Nos |’ 


181 


sürons èsson.ne èt ti r'vinrès magni on bokèt d' doréye après, hin ! 
Dji sèrè choquéye si ti n' rivins nin. Nos n'avons pèrsone ; min.me 
noste Irma ni sèrè nin là. Èle va sièrveü à |’ tâve dè doyin èt dès 
curès ; is séront sich ou sépt, parèt-i, à l^ Grosse Cinse, veüs' ! | 
n-ârè tont dès-invitès, di-st-on. En tous cas, on-z-a distchèrdji dès 
bonses di pistolèts timpe à matin... Nos n' sèrons qu’ nos deüs 
avou Djôsèf... Wête bin qu'il èst co avou sès mâssiyès hâres ! Si 
on |’ léyive fé, i n’ si mousserüt nin. On djoü d’ porcèssion, è-st-i 
permis ?... Djôsèf, vos bounès háres sont su l’ lét dispóy à matin... 


«ds n° vont pus tárdji, hin, asteüre : volà l’ tchár da Notre- 
Dame qui monte po-z-alér prinde si pléce... Si dj'éspérdéve més 
tchondèles ?... C'ést dés bias, hin ! més tchondelés ? Is-ont pus d' 
deüs cints-ons ; is v/nét d’ ... W'è-st-èle mi bwète di brocales ? 
Vous’ wédji qui c'ést co leü que l's-a hapé ?... Djôsèf !... Â, non ! 
djè l's-a ; elle éstine touméyes poudri |’ posteüre. 


...« Jusse à timps, hin ! Mariye ; volà qu'is-arivèt â tournont. 
Mète po bin veüy, sés' ! | parét qu'on-z-a fét tont dés condjemints 
c't-on.néye-ci... Vo-lés-là !... Pinses-tu qu'on vieré bin més tchon- 
delés à tot passont ? 


...« Qui dis’, Mariye ?... Néni, sés’, ci n'ést nin Jane d'Arc. | 
parèt qui Jane d'Arc, ca n'avüt ni rime ni rame avou nosse porcès- 
sion. On-z-a mitou Sint Louwis é s' pléce. Dji n' sés qué Louwis 
qu’ c'èst ; c'é-st-onk avou on numéró poudri s' nom en tous cas. 
Por mi, dji n'a d' keüre, sés', dé moumint qu'i n-a 'ne saquí à 
dj'và, dji trouve qui c'est bia. | fát ca, hin, è l' porcéssion. Chascune 
si gos’ ! I-n-a dés cis qu'in.mét bin lès tchins d’ race, come ci-là 
qu'e-st-avou Sint Roc ; mi, dj'in.me co mís nosse bastâ ; c' n'est 
nin po dire, mins dji pinse tot |’ min.me qui Sint Roc n'avüt nin 
lès moyins dé s' payi une bièsse come ca, hin !... Néni ! c' n'ést nin 
po ca qui dj' riye : c'ést Lambert, tin, là, qui m' fét dès-èguignes 
à tot s' catchont poudri l’ baniére da Sinte Bâre. | n' condjeré máy, 
ci-là. | m'énn'a co conté une boune tot-à l'eüre ; c'ést ca qui dj' 
riye... 


...« Wéte lès p'tits mineüs qui son-st-avou Sinte Bâre, is s' di- 
mondeét cou qui s' passe ...Nosse póve Sinte Bàre, va ! élle èst tote 
epoüsseléye ; mins qui vous ? On n’ vout pus tont d’ sints è 
l'eglise ; i fåt bin l^ riméte oü-c' qu'on pout. En tous cas, ci n'ést 
nin pace qu'on né |’ vout pus su l' calendriér qui nos-omes di fosse 
el rouviyeront. 


...« | m son.ne qui l’ fanfáre mine bin d’ l'arédje ádjoürdu ; on 
n’ s'étind pus. Volà co dés cis qui n’ manqueríne nin une porcés- 
sion ét is t'nèt à rotér jusse divont l' Notre-Dame. 
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...« Wéte asteüre ! c'é-st-avou ca, hin, qui l’ Lambèrt m'a fêt 
tont rire. Dji té l’ raconte « en tout bien, tout honneur », hin ! Ti 
veüs lès fèmes qui pwèrtèt l'Aviérje, moussiyes totes blonkes ? 
Dispóy cit-on.néye-ci, i-n-a dés mariyéyes. « Sés’ bin poqwè ? » 
m'a-t-i d'mondé Lambèrt, quond èlle ont passé t't-à l'eûre. «Néni !» 
a-dje fét. « Bé ! c'ést pace qu'i-n-a pus des viérjes asséz è viyèdie, 
tin ! » Si l' curé l'avéche ètindou, twè ! Ô ! énn'arüt moutwè ri ossi, 
va. Våt mis dé dire une couyonàde qui dé tapér 'ne lawe à s' wèsin. 
Dj'éstüs jin.néye tot l’ min.me. Elle avine étindou coü qu'i d'héve ! 
Si féye, ...siya, hin ! li gronde sipritche qu'ést l’ trwezin.me, là, à 
gauche... Si féye, di-dje, li a fét dés-ouy di gris tchèt. Portont Lam- 
bert n'ést nin si diäle qu'il èst gnür, hin ! 


...« Dji câse, dji cáse, èt su c' timps-là, tos lès pwérteüs d’ ba- 
niéres ét Sint Mártin sont d'djà passés sins qui dj' veüye qui qu' 
c'ést. Volà dédjà lès p'tites semeüses di fleürs. Wéte li p'tite tchi- 
cote da noste Emile ;ca n'ést nin pus hót qu'une bote ét ca a d'djà 
bin l” toür po s' fé valeü... 


...« Téhons-nos ! volà l' bardakin... » ét à l'eüre de not’ mort ; 
ins’ soit-il. « As’ véyou li fi dé mayeür ét l' ci dé mésse di scole 
d'vins lès pwèrteüs ? I-n-a co dès djon.nes qui son-st-onétes mágré 
tot cou qu'on dit. Li nosse est |! min.me po ca, dji n'a rin à dire. 
Dje |’ rèpète todi à Djósef : « C'est les-égzimpes dès parints qui 
comptèt, valèt. » 


...« Nos 'nn'irons, hin, Mariye. Tot |! monde èst quäsi passé... 
Djôsèf ! vos r'ssétch'reüz l’ tâve è fond dé coridór. Ni roûviz nin dè 
distinde lès tchondèles, nè dé mète li clé è l' bouw'rèsse, si en cas 
l' crapóde rivérüt d'vont nos... Wéte ! il a lèyi coreü l tchin ! ti 
pous dire qu'i n'a qui |’ mémwere d'on live ; i l’ piéde à tot co- 


...« Évóye ! nos-irons veüy si les-átés d'óte pât son-st-ossi bin 
fêts qui l’ mine... Dji n° pinse nin : qui ést-ce qu'a dès tchondelés 
come lès cis da matonte Gèniye ? » 


Roger PRIGNEAUX, R. N. 


GLOSSAIRE. 
Rahisse : Vieillerie, — May : branchage planté sur le parcours d'une procession. 
Gnür : noir. — Hâre ; (âde) : vêtement. — Mässi : sale. — Sinte Bàre : Sainte 


Barbe. — Máy : jamais. — Sipritche : élancée, déguingandée, — Tchicote : 
espiègle, — Bouw'rèsse : lessiveuse. 
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Sèptimbe èt octôbe. 
Su l' djeu d' bale. 


Po V. George aprinde à djouwè à l’ bale. 


Dorène èt Furnau èstint fwârt au fwârt. Dorène purdeut on djeu, 
après c'èsteut l's-ôtes. Lès djouweüs divenint ènovrès jamais parèy, 
todi d' pus : onk chiteut au tamis èt l's-ótes ricassint dès canadas. 
À s' catchi dri l'aye. 


Furnau vineut do fé quatóze à quatóze. Au dérin djeu d'abórd ! 
c'èsteut one lute à quinze. 


Li livreü d' Furnau saye lès passes ; i met si prumire bale coûte. 
Pwis Dorène è r'fout deüs mwaîjes di rote. Cor one livréye coûte ; 
one chaléye da Doréne. Pwis on clotchf : li bale, avou l’ vint, va 
pété en r'tchéyant su lès toles dau teut do baur da Défosse. Qua- 
rante à deüs ! Mile à, s'apinse Carote, quand i baure au piquèt. 
Tot |’ min.me li déréne èva bone : É ! Chále, c'ést da twè ! Pate 
trawéye ossi, nosse pitit mitan. Mirauke qui |l’ mouchi a metu s' 
mwin rate assèz su |’ bale qui fieut |’ colévrot dins lès pirétes. 
Chasse ! 


Chasse aus mouches, quausu. Lés cis d' Furnau qui moussint o 
strwét djeu, l'avint dédjà bone. One chasse si lon, dwé ! va qwére 
ca, twè ! 


C'èsteut à Piére dau Buk a rîvlè. Si prumire livréye à c' djeu-ci. 
Furnau ésteut dédjà à place. Piére rausteut s' want, li dos toürné 
au tamis. 


«Si dj'ésteu d' twe, di-st-i Djàque, li grand mitan, tot bas à 
Piére, dji stritche mi bale ét pércé lés passes ; one chasse vélà, 
sés' : eüreü la chance ! mins dés cóps... » — « Non.na ! di-st-i onk 
dés passis, cópe ti bale étur li p'tit ét l’ grand mitan : li prumi 
enn'a d' trop ét l'óte nin assez. S'is p'lint crochi leü bale ou n' fè 
qu’ do l’ riftè, qu'elle ireut mwafje. » 


« Nn-alans todi saye do fé come po fè. » Èt Piére s'a r'toürné po 
rivlé, en rabachant li pene à s' calote ; il aureut ieü |’ solia dins 
sés-ouy. 


...« Ê ! valét, nin dandji do tant pésselé, a-t-on criyi, onk di 
Furnau, bin sür ; nos l'avans todi. » — « Ti n'é sés co rin ! » a-t-on 
r'clapé d' Doréne. « Ô bin siya ! ossi sür. » 
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D'au lon, lès r'waîtants, on-z-aureut dit deüs comèléyes di co- 
piches : dès djins sèrès, tot do long à chaque costè do strwèt djeu ; 
èt ca brütieut, pés qu'à |’ passéye divant lès ausses. 


Piêre vèyeut lès djouweüs : fwârt rèculès o djeu, lès passís as- 
cropus : « Aléz, Djôsèf, aléz, Tàve !» Li p'tit mitan ét l' grand 
toürnès après li. D'é s' place, au fin coron, li mouchi causeut cor 
avou dès djins. Deüs djouweüs d' Dorène s'avint métu tot do long 
do strwét djeu, pus dri qu' lès passes. Mins il éstint dins on mon- 
cia d' djins. Piére nè lès-aviseut pus. 


Tot d'on cóp, il a bin seü ci qu'il aleut fé. Si bale ireut drwet 
èwoü qu'i l’ vleut mète. Come i l'i pwatreut... C'est drole afiye, 
one bale insi qui t' vas rivlé ; èle ti d'vint one saqwé d’ binin.me, 
d'amitieüs, direus'. On l’ froteut à s’ massale, come doûce su t' pia. 
Li bale qui Piére róleut étur sès deüs mwins, pwis l’ fè dansinè. 


Èt tot r'waitant li strwèt djeu, i récule saqwants-ascauchíiyes. 
Bale !... On-z-a oyu one auto monté l’ Tchéstréye, avaurlà. Piére 
s'énonde. On n'a pus vèyu qui l” bale. Li bale filè. Lès passis s'avint 
stampés ét waiti passé li p'tite saqweé. Nin trop wót d' zéls po 
c'minci ; todi wót asséz ; au r'cwè do l' grande maujon dau maísse; 
ca i sofleut d’ bíje. Li p'tit mitan si fout su l’ costé, po n’ nin jin.nè 
l'óte dri li qu'énn'a d' trop, qui s' ritoüne, qui veut zoublè | mou- 
chî. Trop p'tit, é, valét, po rascoude one parèye ! Li bale passe one 
idéye dizeüs s’ mwin ét r'toume o |’ vóye, pwis carólé jusqu'à su 
l' sou d'émon Dèfossè. lute ! 


Do fond, on-z-a oyu criyi. Pwis : li cinsi do Mont qui rêtchèsseut 
sès vatches aus tchamps à c^ momint-là, mè l'a dit li londemwin : 
t'aureus pinsé à on gros bégnon qui tipeut su l’ Plin one tchédje 
di cayaus ; ét lés djins ont bwérlé come por on-acsidint. 


Su |’ djeu, ostant veüy on djon.nia qui saume divant do s' tapé 
one miéte pus lon : totès moches qui s’ siyenut abiye tot grèlè, 
ét d'on plin côp, tortotes éles si vont raploüre échone sèréyes. On 
v'leut pwârtè Piére à spales. 


Lès cis d' Furnau riwaitint d'au lon, bourès, kiboutès pa lès djins 
d’ Doréne qui vorint. Dédjà saqwantes èralint, tot pètès : Dire, 
don, qui nn’ l'avins o |’ mwin... 


« Cor one miéte, nosse Piére, a-t-i criyi Djan d'émon l’ Nwáre 
Bàbe, s'on n’ li criye nin abiyemint auwe, i fait ossi pés qui l 
Blanc Djobète, one anéye. Qui rivléye on djoû d’ quinze d'awous' 
PA eg ie, Èt po r'toumé, li bale a ratindu li londemwin au 

né. » 
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« Nn-èstans championat ! nn-èstans championat ! » ènn'aleut-èle 
Mariye dau Pènant, dimeuréye tote seüle dizos s't-abatu qu'èle 
wide à bwâre d’ timps dès lutes. C'ést zèls qu'ont l’ cabarét do 
djeu d' bale. « Nn-éstans championat !» En rachonant sès tè- 
chons, éle sogloteut come one qu'a on maleür d'arivé. Ca binauje 
d’ loüjiye, ca mi, c'ést parèy, e s' faut-i qui dj’ tchüle, qui dj’ tchüle. 
Dji n'è pou rin... Èt n’ si sépe rawè tot-on timps do somadiji, li 
p'tite piwitche ! Mins élle a ratemint rèbizè coplè s't-ome o |’ mau- 
jon, en tot r'foürbant sés-ouy è s' divantrin ; sès caurs chiltint dizos 
s' deu one bwèsse aus cigâres. Po r'moussi, èlle a d'vu fè l’ toü 
pa li dri. 


Dès djins o cabarèt, dès djins bourè plin ; on n'aviseut qu’ totès 
tièsses ; d'à l'uch, il è v'neut co. Po-z-i veüy clér, il aureut quét'fiye 
falu criyi au feu. 


Asteüre, su l' vóye, saqwants crabayes, zèles trwes quate, riyau- 
tes ét tata, lütchint à galant po-z-achevé |’ dimégne. Pus lon, one 
cope baloüjeut ét s' porminé pa l’ brès. 


| n’ dimeureut pus su l' djeu d’ bale qui quate ou cinq vís-omes, 
l'air do co ratinde. Divant d'éralé piyame miyame, taurdji téna- 
wète ét |l’ fé longue en tot causant. Ca l’ solia lumeut todi su lès 
teuts. | n'ésteut nin co justumint l'eüre qui lés tch'minéyes réfu- 
mièt, qu'on r'vike dins lès maujons po-z-apontyi do sopè. 


A. LALOUX. 


Novembe ét décembe. 


Sint Nicolés, provéreut-i d' Biou ? 


« Dijoz, párin, Sint Nicolès, il èst d’ Biou ? » — « C'ést sür, ça, 
qu'il ést d' Biou, mi p'tit pouyon. » — «1 gn-a dés gamins qui 
dîjenut qui c'est totés mintes. » = « Dès cis qui n’ savenut qwe. 
Si Sint Nicolès ni proveneut nin di-d-ci lès-èfants d' Biou ni sèrint 
nin si gâtès, li djoü di s' fièsse. Pwis comint v'loz qu'onk qui n'ést 
nin d'avaurci conèche si bin totes nos ruwalétes ét nos gritchèts 
ét totes nos wébes, sins jamais passé iute d'éwoü qu'i gn-a d's- 
èfants ? Il è faut onk di Biou po ca... Èt pété nosse walon, c'ést 
nin onk d'on viladje d'ésconte que l’ freut si bin ; ca, on n' me l” 
saureut rauyi foü do l’ tiésse. Ca mi, djè l'a oyu causé, Sint Nicolès. 
Ayi ca, m' fi, causé avou ses dômèstiques. 
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Choûtoz : là brâmint dès-ans, dj'aveu quausu voste âdje ; one 
nêt, dj'aveu dol five èt dji n' trouveu nin m' some. Tot d'on côp, 
là qu'en douviant mès-ouy, li sint èsteut assît addé m' lèt èt tote 
si binde autoû d’ li. 1 faleut veüy on sint avou s’ grand mantia èt 
s' tchapia d'èvèque tot dorè. 


l faut étinde qui c'èsteut do timps di l'ôte guére, li cine d'en 
quatôze. Lès-alemands èstint pattavau nosse payis èt on s’ bateut 
à maque su l'Ysêr èt aviè Vèrdun. 


Lès djins da Sint Nicolès causint tortos èchone, come dès cis 
qui taudjenut one bétchiye divant d'achèvè pâr leü bouye. 


C'ést surtout l' sint qui causeut : « Avou c' poüriye guére-là, nos 
n’ nos-avans seü kèrdji ostant qui nn-aurins bin v'lu, | vos faut vise, 
m'a-t-on dit, qui dj'énn'aleu, visé aus-alemands ; is v’ pôrint arètè. 
Co peü d'aweé dés cramions avou lès cis dau ravitayemint. Èt là 
qui nn-éstans on pau au ré dins nos comptes ; mins, bin-astchéyu 
qui nos duvrins ale au rastrindu avou lès-èfants di-d-ci justumint. » 


Mi, dji choüteu, vos sintoz bin, avou més-ouy à mitan sèrès, sins 
mouftè. « Waite bin, di-st-i co l' sint, qui més p'tits colaus d’ Biou 
passerint bastauds. Non.na, savoz ! C'ést co véci qui dj’ su l' pus 
d'asséne ; qui dji m’ plaî l’ mia. C'é-st-avou li bone air di-d-ci qui 
dji m’ ragrabouye tos l's-ans, quand dji n’ sés pus aye d'awé chèr- 
biné su tote li tére. Li bone air di Biou, les fréres ! c'ést ca qui t 
rimèt d' l'âme. On côp qui dj’ cause do-z-èralè one toürnéye su | 
tére, tos l's-ans c'ést |’ min.me ; Sint Pire pinse : « Bin sür, c'ést l’ 
dérin côp ; i sèrè d'abórd trop vi po l’ mesti. » Èt i m’ veut rarivè 
tot virlitche ét stritchi l! bodéne come on djon.ne. Díreus' bin ci 
qu'on li fait mougni vélà, pinse-t-i. Et mi, dji r'su bon por on-an. 


Ci-t-anéye-ci, i n' mi v'leut nin douvie l'uch po d'tchinde su |’ 
tére : « Vos r'cheüroz on bon côp d' fisik, ènn'aleut-i, on s' bat su 
l' tére à s't-arédji, ou on-èclat d'obus. » — « Ça fait, Ii di-dje, qui 
l's-éfants su |’ tére, mi ratindront po rin ? » — « Is ratindront là, 
di-st-i Sint Pire, is duvenut bin sawè qui c'est l' guére. » — « C'est 
nin one raison, ca, di-dje co. Pace qui c'ést l’ guére, lès-èfants si 
duvrint passé d' boubouneriyes ét d’ cacayes po djouwé ? Â mins 
non.na ! Dj'í va tot parèy. Li ci qui n' risquéye rin n'a rin. Don, Note 
Sègneür, di-dje au Bon Die qui v/neut veüy poqwe qu’ nos nos 
disguèrmètins insi, nos deüs Sint Pire. Vos ossi, vos sèroz binauje 
assez d'étinde li chij au matin lès raupins et lès bauchéles criyi tor- 
tos : Mérci, Sint Nicolès ! Ca si on criye mérci à mi, c'est brámint 
à Vos qu'on l' dit, qui vos m’ v'loz bin lèyi 'nn'alé su l’ têre. » 


— «'| èst bon, di-st-i Note Segneür, l'èst bon, vï tièstu biouti. 
S'i vos chone qu'on n’ saureut fè sins vos. Mins après, ni v'noz 
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nin tchülè si vos ruvenoz avou vosse tièsse dizos vosse brès. » 
— « Pont d'embaras, di-dje, mi tièsse tint bin su mès spales. » 


— « Mins, maleureü Sint Nicolès, mi di-st-èle la Sinte Viéje, su 
l' tére, i fait one frèdeü d' tchin, ét avou vos-ans...» = « Ni v's-é 
fioz nin por mi ; Notré-Dame, dji m' va tchaussi mès spés scalcons 
èt m’ marone di v'loürs ét més trwès cotes, one su l'óte, ét lès 
botes da Sint Ubért, wai, véci ! pwis, avou m’ gros surtout en pia 
d' bédéye, si dj'a frèd, gn-aurè co d's-ótes. » 


Èt... mins ca, dji nè l’ di qu'à vos-ótes. On n’ m'aureut nin lèyi 
d'tchinde su |’ tére, dj'i aleu tot parèy, à catchète. Brouye tant 
qui t' vous ! trop taurd, quand |’ côp est fait. Seülemint trosse-lu 
abiyemint, mi di-dje, quét'fiye qui l' Bon Diè ni r'toüne li vièrna. 
Et aye ét vole sèlè m’ baudèt èt rimpli mès banses ét més panis 
avou totés cacayes,. Lès bèlès frissès poupènes qui la Sinte Viéje 
rassonre po passé s' timps ; lès djeus en bwes, c'est da Sint Josèf ; 
èt Sint Elwè tchicote co si volti dins sès fiereriyes... 


Mins asteüre, lès cousses, nin d' tot ca. Les-eüres courenut. Nos- 
alans arindji nos toürnéyes dins Biou. Vos, di-st-i l” sint à onk do 
l binde, vos-iroz après |! Mont ; vos, au Roüchat ; vos, à l” tcha- 
pèle Sint-Roc ; vos,à l'Agauche ét à l'Ermitadje sins rovyi Frile. 


Li démon ! i saveut bin totes nos pisintes et lès toüs et lès 
catoüs... Visoz, savoz, ènn'aleut-i co, i fait todi brôtchant avaurlà ; 
i v' faurè r'trossi vos cotes ét mète dés guétes. Vos, po monte lès 
gripelotes dau Mont, aloz qwére li mulèt dau p'tit Nand ; i coneut 
s'-t-afaire ; i copléye nosse bourique quausu tos l's-ans... | saveut 
tot. Totes lès cwanes di Biou, éwoü qu’ gn-aveut d's-éfants, éwoü 
qu' gn-aveut pont. 


Èt vo-lès-là èvôye tortos. Li sint èsteut d'meureé tot seü. | r'waite 

si dj' dwâme po d’ bon ; adon, i satche one plate botèye foû di s’ 

panos et gwardji on bon côp. Èt tot d'on côp, pus rin ; dj'aveu 
au douviè mès-ouy, dji n'aviseu pus rin. 


... Vos véyoz bin, don, m’ fi : on direut qu’ c'est totes carabis- 
touyes. Mins mi, djé l'a véyu, Sint Nicolès, tot come dji vos veu. 
Èt causé nosse walon : on vrai bioüti, vos di-dje. Ô ayi ca, qui dj’ 
vou bin mète mi tièsse à cópe : Sint Nicolès, c'é-st-on-ome di Biou. 
Qu'on n' végne nin dire. Damadje qui vos n’ l'avoz nin oyu come 
mi, mi p'tit gruzia. 


Emile EVRARD, R. N. 


188 


Pátér po l' Noyé. 


Po l’ ci qu'a früd, po l’ ci qu'a fwim, po l’ ci qu’ s'anôye, 
Po l'éfont qu'èva-st-à pids d'hàs so tchomps so vôyes, 
Po l’ bribeü qui n’ sét haye, po l’ maláde qui distind, 

Po l’ viye djint è s’ couléye ét qui n’ ratind pus rin, 


Po l' mame qui tint s'-t-éfont rüd mwert divins sès mwins, 

Po lès cis qui magnèt pus d’ gris pwin qui d' blonc pwin, 
Po V ci qu’ dit sès pátérs, po l' ci qui n’ lès dit pus, 

Po l’ pus grond dés bouneürs qu'une ségonde bouh're djus, 


Po lès mame sins-èfonts, po lès-èfonts sins mame, 

Po nos máleürs qu'on loume : Israél, Viétnam, 

Po l’ sódár qui toume djus ét qui tüze à mori : 

« Dj'árüs co portont bin v'lou r'veüy on côp m’ payis...» 


Po |! mwin qui n’ si droüve pus, po lès lámes da l'éfont, 
Po |’ vi pórtrét qu'on r'troüve è fin fond d'on ridont, 
Po lès cis qu' nos hoütèt, qui sont d'vins lès toürmints, 
Po lés-ábes dispouyis, po l' loumire qui distind ; 


Qui nos pátérs, Mon Dju, montéche djusqu'addé Vos ; 
Èt pusqui c'ést |’ Noyé, pardonez-nos tortos, 

Et qui l’ páye qui Vos n's-aviz prométou à m'ni 
Ad'hinde so |’ monde étír, ádjoürdu, po todi. 


Victor GEORGE, R. N. 
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Cercle Royal Littéraire « Lès Rèlis Namurwès ». 


Rapport d'activité - Année 1972. 


Au cours de cette année, les Rèlis ont tenu douze assemblées 
dont une extraordinaire. Ils y ont lu 185 œuvres qu'ils ont écrites 
et « tam'jí su |’ passète ». Ils ont écrit dans de nombreux journaux 
et revues. Les périodiques « Dimanche », « Publi-Inform » et d'au- 
tres ont accueilli leurs écrits en wallon. L. Léonard, A. Laloux, V. 
George, J. Spinosa-Mathot, R. Hostin, Ch. Dodet, Ph. Maudoux ont 
collaboré à ces publications. La rubrique hebdomadaire « Chijes 
èt Pasquéyes » a commencé le 2 mai dernier sa 26* année, L. Som- 
me termine les pages wallonnes qu'il a rédigées admirablement 
pendant trois ans dans la revue de la Société Nationale Terrienne. 
Grâce à la générosité de cet organisme et au désintéressement du 
rédacteur, les Rèlîs vont pouvoir publier une intéressante antho- 
logie. 

Merci aux dévoués collaborateurs bénévoles de la revue du Cer- 
cle qui a présenté 192 pages d'excellents textes. La diffusion des 
« Cahiers Wallons » est toujours plus grande, l'Institut d'informa- 
tion scientifique de Moscou a désiré en prendre connaissance. 

R. Hostin a publié son ouvrage « Dès spots èt dés Ratoürnüres 
d'émon nos-ótes » ; Josée Spinosa-Mathot, une plaquette de char- 
mants poèmes « À | tâye-aus-fréjes » ; Cl. Dimanche, son beau 
recueil de vers et de chansons « Asto du ri », ainsi qu'une étude 
fouillée sur « L'église royale et paroissiale de Philippeville ». 

Dse conférences ont été données. R. Hostin au Lion's Club de 
Ciney (4-2) « Plaidoyer en faveur des dialectes » ; Aug. Laloux à 
Olloy (15-4) « Hommage à Arthur Masson» et à Namur (11-6) 
« Dialecte et littérature » ; Ch. Dodet à Evelette, en mars. 

Des discours en wallon ont été prononcés. E. Montellier à Na- 
mur (27-2) à l'occasion de la Féte des Rois et à Beez (11-9) aux 
Fétes de Wallonie ; L. Léonard en de nombreuses circonstances et 
notamment à l'Hótel de Ville de Namur lors de la réception des 
Wallons d'Amérique par l'édilité namuroise (15-10). 

Des messes en wallon ont été célébrées dans de nombreuses 
paroisses. Les abbés Léonard, Barbier et le Pére Warzée ont préché 
en wallon dans nos églises. 

Les Rélis ont participé à la Bourse du Commerce à Namur (26-2) 
à l'exposition « Raconte Namur», à la Maison de la Culture à la 
finale (30-4) du Concours Aimé Courtois de récitations wallonnes 
auquel 104 éléves de 27 écoles de la province de Namur étaient 
inscrits, au Colloque sur le Folklore (13-5) ; au Théátre Royal (15-6) 
à la finale du Concours littéraire wallon (Prix Engelman), aux Fétes 
de Wallonie (17-9), aux réceptions en l'honneur de la venue à 
Namur (15-10) de Wallons du Wisconsin (U.S.A.). Ils sont aussi à 
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Fosses (7-3) au 1*' anniversaire des « Scrijeüs Wallons d'après |’ 
Banbwes » ; à Bambois (18-3) au concours de récitations wallon- 
nes et au Concert spirituel (19-3) ; à Liège (8-6) oü Josée Spinosa- 
Mathot a recu le Prix biennal de Poésie 1971 de la Ville de Liege ; 
à Wavre (17-9) au 1*' Festival organisé par les « Romans Scrijeûs » 
ainsi qu'à la séance de leur 3* anniversaire (21-10) ; à Philippeville 
(23-10), au 8* anniversaire des « Prinds Paciynce » ; aux messes 
wallonnes à Namur, Jambes, Ciney, Fosses, Houx, La Plante Vedrin 
etc... 

La séance du 63° anniversaire des Relis s'est déroulée dans toute 
sa simplicité habituelle. On y a apprécié le rapport en wallon du 
président L. Léonard et les remerciements chaleureux qu'il a adres- 
sés à Roger Viroux aux interventions de qui le Conseil Communal 
de Fosses, sur proposition de son « mayeur » a décidé de l'intro- 
duction du Wallon dans le programme des écoles communales ; 
à J. Rivière, le toujours dynamique rédacteur des « Chijes ét Pas- 
quéyes » de « Vers l'Avenir » ; à J. Spinosa-Mathot et à Cl. Diman- 
che, les grands poètes de l'année ; à tous les Rèlis pour leur inlas- 
sable dévouement à la défense de nos dialectes. 

Plusieurs prix ont été attribués à des Rélis. Charly Dodet, Prix 
Durbuy (poésie) de la Ville de Huy pour « Waleye » ; Roger Pri- 
gneaux, Prix « Li Cwerneü » (prose) de la Ville de Huy pour « Li 
Guignon » ; Auguste Laloux, 1*' prix du Concours du 115° anni- 
veasrire de la SLLW., pour son roman « Mi p'tit viyèdje dés-ans au 
long » ; Froido Ronveaux, 2* prix au Concours Engelman pour sa 
pièce de théâtre « Todi li » ; Lucien Somme, 1*' prix de prose au 
concours des « Scríjeüs wallons d'apres |’ Banbwés » auquel Mme 
Massart-Tilmant a obtenu le 4* prix (poésie) ; Jacques Desmet et 
Roger Viroux, respectivement 1* et 2° du Prix Paul Moureau à 
Châtelet. 

Josée Spinosa-Mathot a mérité la « Cocáde » R. N. 1971-72 et une 
séance d'hommage vient d'étre organisée en son honneur à la 
Maison de la Culture à Namur (29-11). Aug. Laloux s'est vu décer- 
ner au Théâtre Royal de Namur (16-9) la « Gaillarde d'argent » de 
la Ville de Namur. 

Le théátre wallon a connu le succes dans diverses localités de la 
province. A Namur, les Compagnies Tine Briac et Aimé Courtois 
ont joué des piéces de Rélis. A Andenne la comédie d'A. Muzette 
« Ma tante Clara » a été créée, de méme qu'à Denée, « A deüs pas 
di l'infiyér », piéce de Marc Dacos. 

A la radio, émissions au cours desquelles ont été lues ou chan- 
tées des œuvres de Rèlis. A la Télévision : une séquence « Chan- 
sons Wallonnes », la piéce « Batisse Tolet, sinistré » de Fr. Ron- 
veaux et l'enregistrement de « Fleürs do Bon Dié » de Marc Dacos. 

A signaler encore de nouvelles chansons : « Mariye dès-arondes 
sins nid » et « Berceüse », musique d'Ernest Montellier. 
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Les remerciements reconnaissants des Rèlis vont à Mme Mi- 
chaux-Dossogne, fondatrice du « Prix Georges Michaux » qu'elle 
vient d'instaurer à la mémoire de son mari, talentueux musicien et 
délicieux poète wallon namurois. Ce prix annuel de 5.000 F est 
destiné à encourager la poésie dialectale. 

De nouveaux membres effectifs ont été admis parmi les Rèlîs : 
Jules Flabat, Léon Galer, Emile Haubursin, Philippe Maudoux et 
Roger Prigneaux. 

Aug. Laloux a été élu membre de la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes de Liège et R. Prigneaux, président du Cer- 
cle Culturel de Haltinne. 

Cinq chers disparus ont pris place au Paradis des Rélis : Ghis- 
lain Lefévre (10-1), le Chanoine Louis Jadin (30-3), Georges Mi- 
chaux (7-5), Paul Jadin (8-7), Maurice Gueldre (13-7). 


Le Secrétaire-archiviste, 


H. JACQUES. 
ANNEE 1972 — TABLE DES AUTEURS 
ANTOINE Léon, 2 LEMPEREUR E., 113 
BERNARD Gabr., 7 LEONARD L., 14, 18, 21 
BODART Alex., 50 LEONARD Paul, 151 
BOURLARD H., 51 LERUTTE Henri, 166 
BOUSSART J.-D., 123 LETELLIER Ch.-C., 109 
BRAGARD H., 125 MANOUVRIEZ-LEROY Mme 
BRAHY T., 121 (Simone dé l’ Gouléte), 163, 164 
BURNAY Gérard, 20, 57, 86 MARECHAL N., 122 
COLSON J., 117, 119 MASSART-TILMANT Mme, 12, 20, 53 
COTTIGNIES F., 105 MASSON Camille, 30 à 44 
COULONVAL G., 7 MASSONNET J., 126 
COURTOIS Louis, 61 à 83 MATAGNE Alb., 85 
DELATTRE G., 108 MAUDOUX Ph., 161 
DEPRETRE F., 111 MICHAUX Georges, 49 
DETHY J., 1 MONIJOIE F., 59 
DIMANCHE CI., 14, 21, 22 MONTELLIER E., 18 
DODET Ch., 8, 22, 48, 49, 162 MOUREAU Paul, 13 
DUMONT M.-A., 45, 87 NEUVILLE Maurice, 52 
EVRARD E., 54, 166, 186 PAQUET André, 55, 88, 162 
GENAUX B., 114 PETREZ H., 14 
GEORGE V., 175, 189 PINON Roger, 103 
GILLAIN E., 114 PIRET Em., 15 
GILLARD G., 47 PIRSON (li grand Jules), 155 
GITS Ad., 148 PRIGNEAUX R., 158, 181 
GODENNE J., 8 ROUSSEAU A., 23 
GUILLAUME Jean, 9 SOMME Lucien, 10, 15, 19, 21 
HANCE-BURQUEL Mme, 156 SPINOSA-MATHOT Josée. 6, 16, 52, 
HENRARD Louis, 153 156, 165 
HOUZIAUX Jos., 11 SURKOL J.-P., 47 
JACQUES Hub., 25, 190 TILLIEUX Edm., 16 
LALOUX A., 94, 129 à 147, 170, 174, VAN CUTSEM H., 112 
184 VERMER Aug., 17 
LEFEBVRE Gh., 11 VIROUX R., 23, 24 
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(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


(*) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 


(* — Neuville, èm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex.). 50,00 
(t) EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(* — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquét 80 pg. 40,00 
(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 

— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953, 16 pg. 20,00 
(* GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,00 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 

* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 
(t) — Sovenances d'on vi gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 170,00 
(t) — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 50, 

— N° d'hommage à E, GILLAIN, C.W, n° 5 - 1956, 46 pg. 35,00 

— Li fond do Tonia C. W. n° 8 1967 35,00 50,00 
(f) GILLARD Edmond, Djilár (Namur) 

— Dijilár, rèli ét molon, C. W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,00 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 

Rue Roland de Lassus, 6, Mons 

(* — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 60,00 
(*) — Pâtêrs po tote one sóte di djins, poèmes, 20 pg. = 60,00 
(*) — Rukes er têre, 36 PE: Ediliwal Mons 60,00 

— Vias d' Mârs' - C. W. . n° 9 - 1961, 32 pg. 40,00 
(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 

59, rue de Bruxelles, Namur. 

(*) — Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 100,00 150,00 
(*) — Grégnes d'Awous', poèmes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 

(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 

— Numéro d'hommage, C. W. n* 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
(*) HOSTIN Reynold re rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do l” Crwés, 3 2 pg. 50,00 
(* — Plat'néyes di Diâle, C. w. n° 3 - 1961, 16 pg. 20,00(*) 30,00 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d’ Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,00 
(*) — Li Vicairiye d'on Gamin d' Céles, 203 125,00 


Pg. 
— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 


— Lès Socons, contes, Méd. d'argent, SLLW, Bulletin n* 74 
(*) — Li P'tit Bért, roman, éd, E.P.C. Ciney, ill, 1969, 203 pg. — 150,00 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugéne GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
2 pages - pour une cotisation de 120,00 (ord.), 180,00 rs 350,00 (hon.) 
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